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toewijdmg hartebjk dank 

U hooggeachte Promotor Professor Faddecos wil ik m t 
bizonder mijn dank betmgen voor al hetgeen Gij \oor mij zyt 
geweest 

"Nadat ik eens het voorrecht had door U in de klassieken te v, or 
den ingeleid mocht ik later Uw colleges m de Algemeene en de ^ er 
gelykendeTaalv-etenschapen het Sansknt volgen Daarnaast en 
daama is mij m engeren knng zooue! op het gebied van linguistiek 
en philologie als van litteraire kunst Uw woord openbanng ge 
iveest Op Uw mstigatie en onder Uw persoonlyke leiding ben tk 
ook de studie begonnen waarvan dit proefschnft het resultaat is 
Ondanks Uw rtisteloos ^erken op Un \eelzjjdjg studieterrein on 
danks ook het feit dat met al niijn opvattmgen U bevredigen 
hebt Ge tijd en lust gevonden het geheele manuscnpt zorgvuldig 
door te zien en met de bronnen te vergebjken Nooit heb ik mij 
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Uw groote vnendschappelijkheid de vnendebjke belangstellmg 
U«er Echtgenoote U beider hartelijkheid j^ens nnj hebben de 
\ele urcn die ik te Uwent heb doorgebracht lot den aangenaam 
sten tijd van mijn academiscbe studie gemaaktJ 

Ik dank verder U hooggeachte Professoren Brucmans en De 
Groot Mevrouw Boer en Mejuffrouw Kaiser voor Uw leemjke 
colleges en met minder -voor de hulp en den steun my \erleend 
U hooggeachte Professor Stoett nu hoogleeraar in mste \oor 
Uw heldere colleges die den stempel dragend \an Uw mtgebreide 
kennis steeds op \erdieping van taalinzicbt en vermeerdenng van 
practische kennis bleven gencht en voor de welwibendheid die 
Gy my steeds hebt betoond 

U hooggeachte Professor Prinses voor het interessante taal 
onderwijs dat ik als kweekding aan de Ryksla^eekschool voor 
Onden\yzers te Nijmegen van U heb ont\angen en dat de liefde 
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vDor de taalstudie by mij heeft opgewekt, en voor de blijken van 
synipafhje, die Ge me later hebt g^ven, 

U, zeer geachte beer Lechner, voor de doeltreffende wijze, 
^vaarop Ge my voor beide staatsexamina hebt opgeleid, 

nachst dem Schulrat Ihnen. sehr geebrter Herr Rektor Von 
DIEPENBROEK, fuf die Liebenswurdigkeit, durch das Freimachen 
der bezuglichen Stunden, die erforderlichen KoUegien zu horen 
niir ermoghchen haben zu woUen, 

van myn vnenden en kennissen in het bizonder jullie, echtpaar 
De Bruijne, voor de warme belangstellmg, mij by myn werk 
betoondl 


Met weemoed gfedenk ik mijn hooggeschatten leermeester, wjlen 
Professor Boer Wei is het Noordgemiaansch, hem zoo Iief, met 
myn hoofdvak geworden, doch ook tot de studie van het Sansknt 
en het Indo*Europeesch bereidden zijn veelomvattende colleges in 
het Gotisch, 't Oudnoorsch, het Oergermaansch en de runenleer 
voor Zoo. en door zyn vnendschappebjke raadgevmgen en krach- 
ttgen steun is hy het geweest, die aan myn studie, en daarmee aan 
myn ^even, ric'hting "heeit gegeven 
Ik weet hem daarvoor eerbiedig dank 

Weemoedig en dankbaar hennner ik my ten slotte de colleges 
van wylen Mejuffrouw Lulius van Goob, in leven lector in het 
pah te Leiden De groote toewijdmg, waarmede zy te Amsterdam 
een jaar lang ook het Sanskrit doceerde, zal ik met vergeten 
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CORRIGENDA 

Ondanks zorgvuldige correctie zijn toch nog enkele inconse 
quenties m het gebruik van lees en koppelteekens over het 
hoofd gezien en hier en daar haakjes vergeten of verkeerd ge 
plaatst 

Op bl 13 staat nommaalstamm^n m®n geheve te lezen 
nominate stammen 

Onderaan bl 32 is de noot weggevallen zij dient tc luiden 
i) Belvalkar loc cit p 24 

Eenige drukfouten zal de lezer gemakkelqk als zoodanig her 
kennen 



INLEIDING 


LERSTE HOOFDSTUK DE ASTADHYAYI ALGEMEENE 
OPMERKINGEN EN GLOBALE ANALYSE 

l-ALGEMEENE VORM EN INHOUD DER ASTADHYAYI 
STIJL VOOR SYSTEEM? 


De siilra stijl der Asladhyayt is veel geprezen 

Opmerktng i Isirgend$ sonst auf Erden soueit meine Lite 
raturkenntnis g«ht zegt L i e b i c h '} ist cine 'olche Cedningen 
belt des Ausdnicks verbunden oiit hochster Prazmon eine solche 
IntensitAt des \\ortes und der Sprache je vieder erreicht worden 
En Bohtliogk*) Erstrebt wird die moglichste Ktifze und Ver 
meidung aller Wicderbolungen und dieses ^v'U'd ohne alien Zueifel 
erreicht Belvalkar*) spreekt van P A n i n i s attempt to 
economise expression where conceivably fae could do so without being 
misunderstood En zoo voort polyphoon is de lol van ^\este^sche en 
latere Indische gelecrden voor den puntigen sbjl van PAninis 
aphoTismen 

Hoezeer de oudere Indiscbe grammatici deze woordoeconomie op 
pnjs stelden bli}kt uit bun eigen getuigcms dat nj zich cvenvcel \er 
heugden over bet sparen van ook maar de Jengte van een halve korte 
vocaal als over de geboorte van een zooa*) Wobei zegt Kaegi*) 

i) Zur Einfuhrung in die indische einheimische Sprachwissenschaft 
Sitzungsbenchte der Heidelberger Akademie der Wissensebaften Von 
Bruno Liebich Heidelberg 1919 — 20 II 5 47 
P£t\ Einfeitung p 

3) An account of the different existing systems of Sanskrit Grammar 
by Shripad Krishna Belvalkar M A Ph D Poona 1915 
p 22 soq 

4) Ph I Panbb CXXII Atdha malrS lagAavrna putrotiaiam tnattyanle 
taiyaiaranah 

3) Der Rigveda die alteste Literatnr der Inder von Adolf Kaegi 
Leipzig 1881 p Sscq 



algemeene vorm en inhoud der astAdhyAyi 


noth daran zu ennTiem »st dass ohne einea Sohn der die Steibe 
ceremonien vemchtete ein Brahmane nicht glaubte in den Himmel 
gelangen zu konnen 

Den siitra paiha roemen velen als voUedige grammatica 

Opmerking 2 Belvalkar*) meent dat no doubt 
Panini has succeeded lemaikably well in welding the whole m 
congruous mass of grammatical matter into a regular and consistent 
whole Als cine vollstandige Grammatik zegt Winternitz*) 
kann matv die Regeln des Pa mm mit gutem Gnind beieichnen 
denn sie behatideln tiicht nut Lauttehre und Formentehre sondeni 
auch die \\ ortbildungslehre und selbst die Syntax sicher durfte 

kein Europaer eine Grammatik so schreiben wie sie P a m n i ge 
schrieben hat Bdhtlingk*) spreekt van een gluckliche Be- 
waltigung des ungeheuren Stoffes uber die man um so mehr erstaunen 
wird je auftnerksamer man Pamni s Grammatik studiert En zoo 
anderen {Vergel echter \\ackernagel*)en Liebjch*) en 
zie verder 5 3 ) 

Men laakt nochtans m P a n 1 11 1 dat hij m de uijze van stellen 
en schikken der regels stelsel aan stijl opoffert of onnoodig ver 
waarloost 

Belvalkar die overigens*) toch wcl oordeelt dat if 
P a n I n 1 seems to depart from this (i e a complete programme) 
in places it is more for convenience of treatment than for anything 
else ziet’) althans m een onlogische indeehng van het samdhi 
frakarana (onder VI 1 en VIII 2 — 4 ) een lapsus dien hij mede toe 
schnjft aan P a n 1 n i s anxiety to secure a maximum of brevity 
Jleer afwijzend tegenover die knappen im schw lengen Sutrastil ge 
haltenen Regeln *) staat W ackernagel Onder meer ter 
moedt 00k hij verband tusschen de genoemde stihstische eigenschap 
en een zekere stelselloosheid in het geheele werk Die 

1) Belvalkar loc cit p 2 

2) Gesch chte der indisclien Literatnr von Dr M Winternitz 
Dntter Band Le png 592-* p 385 seq 

3I Pan Emleitung p XVI 

4) Alt ndische Grammatik \on Jakob Wackernagel I Laut 
lehre Gottingen 1896 p LXXseq 

5) Zwei Kapitel der KdfiAfl uben»etzt und mit einer Einle tung \erseben 

\on Bruno Liebich Dr phil Breslau i89-» p XXXIII seq 

6) Belvalkar loc cit p r seq 

7) Ibtd p 22 

8) Wackerna 


gel loc cit p LIX 



STTJL \OOR S\«TEEM’ 


T^aardjgste detl ^•an het ^as*ra d® Tn/a/i antwoord te ge%en 
moetea d'* ^oIge^d<* hoo^datcLLen woMen I>*5cho ’wd 

II „PAHIM 

§ 2 . 

Dc %ei3chilinngen op grond waar%'an ^\acLe^nagel aaa 
d'* Atiadkya^t onttegt i) brecgt hjj m \erhard met d* 

wo’dmg-g<*«ch ed^nis van het verl 

^Di fP^nini s Uerk zegt hjj ’) .schemt wesratl ch erne 
\euredattion eiaes v^^^elcbt %or flun «cho^ mehrfach nmredigi'^ 
ten grammatiicben GnmdwerlLS zu sein Ein ratiocdI'>r Grnadplan 
schimmert dnrch aber di^^er Aufbau mrd b<=«taDdig durch 
euuelne Regeln ode* ga'iz'* Reihen \oa Regelo tinterb odi^n 
offenbar T»efl man nach B^j^ml.clii,ejt an beLebjger Stell* em 
schob was b>»i weiterer Fof'dju'g ceo hinzr.kam 
\ olgens deze op^'attirg zoo m*'n zjch het ontstaan der •\siadhyayv 
dca onge^eer molten d^nken ab. d«it b v bet > a\te^\>a sulra 
waarvan Faddegon*) zegt The compo«ttion of the whole 
work IS uregnlar the I atffjska j« ra was rot the work 
of one man bat w-as gradt.aUj grown dunng ^eve^I gererauona 
of teachers 

Ongetwijfeld u> Panint dena strenge ascese van i s a 
begenadjgde donane jongen de alien en alles in de rhaduw ^el 
lendem«*esterge«orden die ra het wii/nj/ra^a dat het kIa-S’«-Le In 
diich aan wetten ond-Twierp de eer«te plaats inn'^mt Zijn weri 
waann die wi_ynschaftliche Behandluug einer EuJzetprache s or 
Legt m emer A oU^rdong dje das Staunen raid d e Bewimderung 
aller derer erregt welche genauer danut bekannt 'ind die '^elb't 
jetzt mcht allera unubertroffen «ordeni «elb«t noch naerreicbt 
dasteht ^tanda — and wilj alwa^'S «tand as long as Sanskrit 
continues to be studied — as a inonranent at once of encj’clo 
I>edic research and technical perfection *) 


1) a e Ic e r n a g e I ijc cit p LXII 

2) The I aifft d-sciifaed »ith the h^Ip of the t«t« 

by Dr B Faddegon Vcssterdaia 1918 p izieq 

3) Benfev ef Kaegi loc at p 10 

4) I 3 el\alkar lot. at, p 1 
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De eerste grammaticus ^^as hij e\em\el niet 

e e proof zegt Goldstucker*) that P a n i n i 
was not the in' enter of the grammatical s\-i>tem pre';er\ ed m his 
work thoughheiniprQ\edo{thesysteiao{his[merdj innameand 
fame sur\anng] predecej».on» and made Ins own additions to it 
Opmerking i \ieteens ineenthj*J x^-asgrammar inancient 
India the csotenc studj of the few 
Inderdaad bhjkt dat er xoor P a n i n i reeds een \tij belangnjke 
grammati'che htteratuur moet hebben bestaan waaiaan P mini 
dus kan hebben ontleend 

OpmerLmg De legendansche naatn cn de aard '"an bet 
fira ju r<i wj*en op xoorafgaande grammaticaJe stud e*) 

Op grand %-flnI 2 53 — ^^7 enx-an bet bestaan xtinjwj^Ai s*) x-aar\-an 
Ae pnnbhasa s ^ i PSnint met voorKomen moet men aannemcn dat 
zekere tennen cn ^m4> 1 1 s feeds bj i i«j laijiittff n <» fin gebni k 
warcD*) Worden met letfa ponMjuf tot Isdra opgevocrd* 

P a n 1 n 1 *e1f trouw ens noemt eemge (door Bfihtlingk*) op- 
ge^omde) arfrjof en 00k*) aan %aska bekende (Soordelijke 
en OoetebjVe) schol n op d e bbjkbaar lot een oudere penode bebooten 
Bj een dwr «ehQlen de Oostcbjke deeU de 00k de 

'finiro vhool m met KStxa^ana alias \ araruci \ xSdi 
en lodradatta al> aanhangers. \an Apipali en KSfa 
krtsna worden gedeclten \-an den text hj Kaixata geciteerd*) 
De Aii-iJ^a xermeldt (op I 2 5 ) dat Panini aan pflnu ao"*** 
al aj bet met omeranderd bet indeebn'’spnncipe der composite 
ontleent, alstocde (11 3 ) de namen der rasusu tgangen Ook de m 
deelmg der >erba in tien praesensklassen gaat leer \-aarschjnhjk op 
dozen terug*) 

I) Panim His place in Sansknt Literature b\ Theodor Cold 
stacker London Berlin MDCCCLXI p 115 [16 ] 

) Ibid p X 

3) The mnemotechnics of Paninis Gramn ar 1 The fnii-SiIrir 
T^per read at the 1st International Congress of Lingu sts on the IJlh of 
\pnl 192S bj B Faddegon Veta Oriental a \ ll p 56. 

4) Onder een /nuNiSa wordt een sdfra verstaan waaru t kan bhjkefl 

dat Ptnini een bepaalde (interpfetatieregel) aanraardt 

5) a b\ MBk op I 2 53 3ol I p - 9 en MI I 18 'ol III p 
4 lit seq Pbb /pi 

6) Pan Emleitung, p IX 

) 1 n t e r n 1 1 z loc cit p 3S6 

S) Bel \ alknr loc cit Pl 10 

o) Zur Einfuhrung m d e indische e nheimische Sprach rixsen«chaft 
^^itzunc^nchte der Heidelberger Wadem e der W issen«chaften xor 
Brnno Liebich 1919 — o III j 49 
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§2 


In de zich aanslmtende htteratour volgende periode is grammatica 
tot wetenschap verhe\en AIs een codificatie der genonnen taalm 
zichteti kunnea de nu vo^eade (pnmitieve) praiiqaKkyas gelden 
(Onderscheiden tenmni technici die Pan inx met verklaart kunnen 
deie oudere pratifokhya s reeds hebbcn bevat ’) ) — A1 dagteekenen 
ook bet Rk pral cn bet \ aj -prat xeker mt den bjd \ 6<5r P a n i C i 
zoo kan men toch in bet al^meea zeggen dat de praltqdkhya s in den 
overgele\erden vonn zeker post Panmeisch njn de verbouding der 
%erschillende stadia er van tot de -isladkyayt is nog met opgehelderd 
(Go 1 ds t u cker *) laat de praltpakkyas alle na Panini out 
staan ) 


Aan den anderen kant is het hoogst onzeker, welk aandeel latere 
commentatoren aan de totstandkoming der Astadhyayi hebben 
gebad 

Opmerking 4 Liebich*) betoogt dat m de Nijfde eeu'V 
n Chr de Afiadhyayi den \onn moet hebben gebad waann ne haar 
tbanskennen Een terminus ad quern is met tege%en ^ olgens Skold 
behoeft bet aantal interpoUties met genng te sjn gen eest B e I v a 1 
kar*} geeft toe that exen some sections of sulras may be post 
Rantntya interpolations 

Geen der monograpbieen die over I* a n 1 n 1 zijn \ ersciienen, 
houdt zich in tbizonder met de \vordingsge»chiedenis der As/d- 
d/syayi bezig — al zijn er door Burnell*) ea meer of minder 
belangnjke gegevens betreffende de grammatische stu(iie\oov 
P a n 1 n t \ erzameld 

In het volgende zal uit den aard der zaak met vvorden onder 
zocht, in hoev erre P a n 1 n 1 op oudere grammatici steunt of 
daaraan ontleent doch uitegendeel van .Panini uorden ge 
sproken, ook vsaar aan een eventueelen voorganger of wel aan een 
lateren interpolator moet vvorden gedacht 


1) Cf Bel\alkar loc cit p 5 seqq w-aar nog >erdere xer 
moedens omtrent den aard dezer ^erhandebogen irorden nitgesprokcn 

2) Goldstucker loc cit p 195 seqq 

3) Konkordanz Paninz-Cand ca von Dr Bruno Liebicb. 
Indische Porschungen 6 Heft Breslau 292S p 49 

4) Papers on P S n 1 n 1 and Indian Grammar m general by H a n n e 5 
S k 5 1 d Lund Leipzig jgjO p 30 

5) Be,! Balkar loc cit p a-’ noOt 

6) Essay on the Aindra School of Sanskrit Grammarians bj \ C 
Burnell Mangalore 1875 
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HI- AARD DER ASTAOMYAYI HEX INDISCHE WOORD 

§3 

\ - \ "i AKARAN A ^BD\NUgAS \N A 

Met een Indischen term wordt Panini s leerboek steeds en 
nadrul^clijk als vyakarana aangeduid 
Gezien de omstandigheid dat in dc •prali^akhya s het complete 
Moord voonverp \an ondcrzoek is Iigt het \oor de hand by een 
vyakarana te denkcn aan vvoordanal^se Het woord sprcekt trou 
wens \oor zich vyaknyate ncnelt vyakaranam'^) \\ at echter met 
woordanalyscwordtbedoeld isnietomniddellijkduidehjk Gold 
s t uc k c r *) zegt Vyakarana meum un-doing le analysis 
and P a n i n 1 s grammar is intended to be a linguistic analysis 
it undoes words and undoes sentences which consist of words it 
examines the component parts of a word and therefore teaches 
us the properties of base and affix and all the linguistic pheno- 
mena connected with both it examines the relation in sentences 
of one word to another and likewise unfolds all the linguistic phe 
nomena which are inseparable from the meeting of words 
Analyse dus in den gewonen zm Synthe'e zegt Liebich*) 
bis zur logischen Einheit demSatze enhijmeent*) dat man 
fragen k6nnte ob nicht das panineische System in semen Gnind 
zugen wenigstens zunachst fur die indische Sprache noch heut 
mit Vorteil zu \erwenden ware 

De naam doet er weinig toe Zakelijk behelst op een hooge uit 
zondenng na de taalbeschnjvmg der Asiadhyayt met meer en met 
minder dan een leer van het woord zooals men volgens Ries 
heldere uiteenzetting *) dat deel der grammatica heeft te noemen 


ij Pataft|ali MBA \oI I p ii op Vartt 12 

2) P S R 1 R j His place m Indian L terature by Theodor Gold 
stacker London Berl n MDCCCI^I p 196 

3) Zi\-ei Kapitel der Kaftha ubersetat und nut e ner Einleitung ver 
sehen von Brnno Liebich Dr phil Breslau 1892 p XXXII 

4) Ibid p XXXVII » 

5) Was ist Syntax? E n kntischer \er5uch von John Ries Prag 
1927 p 67 
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dat de \\ oordflexie en de m den zm van Wundt begrepen in en 
uitwendige woordvorming aangaat 

Opmerking i Dat hierbij 00k syntactische relaties ter sprake 
komen \erandert hieraan niets de behandetmg ^ an relatieverschillen 
\an welken aard ook dus 00k s als I 4 80 Ilia behoort nuts 
die verschillen in in of mtwendigen woordvomi uitdrukking Mnden 
even goed ah die van het v.t>Qrdaccent (ook) thnis in een descnptieve 
leer van het woord (\gl Hjelmsiev*) Nous croyons en cffet 
qu il n c'Ciste pas de fait morphologique qui ne fasse partie en m^mc 
temps dc la syntaxe Invers^ment it ny a pas de fait d ordre 
sjntaxjque qm ncntre egalement dans la morphologic ) * 

Terecht heet derhahe*) de A&tadhyayi een fabdanugasatia, een 
leer tin het (zins)woord als symbool \oor een begrip AIs Pa 
t a n ] a 1 1 zich afvraagt waaidoor hel woord woidt gekenmerkt 
be\mdt hij als juist wat gezegd is dat uoord = ttoordvorm 
(gabdii) befeekenis (ariha) en relatie (sambandha) *) 

Deze optattmg van het woordbegnp hecft over de Gneksche 
graminatica been de latere Europ^esche tot \oorbeeld gediend en 
kan desaege gevoeglijk van hcdendaagsch standpunt uit worden 
beoordceld Zoo vindt men by Panini opgegeven 

I am auditief articulatieve ( formeele ) v oordelementen 

A den \orm tan den vortel B dien van de affixen (m den ruimen 
zmtanformantia bij Brugmann*) C de iccentuatie en Z) de 
(onderlingc) plaatsing dezer elementen £ (etentueel) auxiliana 

I I als noumenale elementen (, functies ) A beteekenissen 
B relalies 


1) t olkerpsychologie Erne Unlersuchung der Entvncklungsgesctze von 
Sprache tljthus und Sitte von ttilhclm ttundt Zwciter Band 
Die Spmche I-cip«g 1912 p 1 seqq 

2) I'rincipes dc Crammaire Wn^rale par Louis Hjelmsiev 
K6benlui\n 1928 p 126 

3) Cf t/BA p I 

^) MDh \ol I p 0 I 1 ^ seqq hatham fninar tdam bhagaialah P5ni 
ncr iiciryasya laksanam prairttam* {larthka ) SidJhe (abdartha samba 

ttdkt 

5) ttoord en Zin Leung gehouden voor de \ereeniging van Leerarcn 
in Lexrn le Talen te Utrecht op 6 Juni 1922 door B Eaddegon 
Nccphilologns till 

6) Vcrgleichcnde Laut btamnibiidangs- und 1 lexionslehre nebst Lehre 
\ otn Cebraueh Her t\ ortformen der indogennanischen Sprachen von Karl 
Brugmann ‘xtrassburg 1906 II x, p 8 
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II 


Hoe eenenandernadermoet Worden verstaan kanav mgroote 
trekken worden aangege^en 

B-BESTANDDEELE> van HET WOORD 

I — V or in 

Grammatisch uorden door P a n i n i de noorden onderscheiden 
in verba en (primaire en secondaire) nomma (Zoo reeds K a 
tyayana‘)) Hierbij worden indeclinabilia als nomma met afge 
vallen casusmtgang beschouwd (II 4 82) Dus zijn allewoorden 61 
verba finita 61 casus (c q met uitgang zero) De gemeenschapj>eLjke 
aanduidmg voor beide vormcategoneen is (woordj^ada (\erg 
§10) De vraag wordt dus Hoe wordt mt bovengenoemde \njf 
elementen dit pada geconstnieerd^ 

A - Wortel 

Onder wortels {dhatii s) verstaat P a n i n 1 i (oorspronkelqkc 
wortels) de door hem opgesomde van amibandhas ontdane vor 
men in den Dhalupalha 2 (afgeleide wortels) de lormaties welke 
ontstaan door aanhechting a) volgens III I 5 \ \ 22 v \ 28 ^ v 
van de suffixen der z g secundaire conjugate aan oorspronkelijko 
worteb b) van zekere suflixen aan nommalc lormaties (Zie Op 
merking 7 ) 

B - Pratyaya 

Pralyayas heeten m het algemeen aUe affixen die middellijk 
of onmjddellijk achter een wortel zijn geioegd 

Blijkcns de wijze van citeenng (I I 46 47) wordt m sommige 
ge\ alien een affix als augment {agama) di als verbrecdmg dus 
als deel van bet voorafgaandc of \olgendc woorddceJ opgev'at 
Zoo worden de conjunctief cn optaliel precaticf tcekens als %cr 
Icnging aan de voorzijde van den persoonsuitgang \oorgestcld 
(III4g4\ v,i02 103I wordt de/' an {>iccfiatt \IIi440) 

als cen toe\ocgscl aan de ch san den world tch (< i? VII 3 
77) gczien {\ I I 73) de k van prank {felt) {\III 3 28) als cen 
uitbreiding san het pada pran enz Zondert men dc augmenten 
uit din wordt i-an dc oiengc affixen een decl onmiddcllijk aan 

I) Zuf I infQhrung in die indi^he einbeimischc Sprich«usen«chaft 
Sitnini’dienchtc der Hci lelberger \kademie der U i»vn«hafteii H r ti n o 
I lebif; IlcvWber?; lo H I 5“ 
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den wortel gehecht Hiertoe behooren in de eerste plaats de vika 
rana s (III 1 33 — 90 2ie overzicht beneden) 

Door plaatsmg van een persoonsmtgang (/m) achter het vikarana 
en voorzoover het perfecta of precatieven betreft (III 4 115 116) 
onmiddelbjk achter den (oorspironkdijken of afgeleiden) wortel ont 
staat een vetbum fmitum 

Opmerking 2 In bepaalde gevallen kan het vikarana \ -eer 
geheel of gcdcelteljk verloren gaan of worden ge\vtj2 gd (Verg II 
4 72 V V (kl a en 3) VI 4 in vv c£ ook VI t 97 ed ) 

Behalve van verba finita kan de verbaalwortel door suffigeering 
van een a tin of door substitutie daarvan voor een lin suff het 
uitgangspunt norden van een nominale formatie Het hier optre 
dende suffix zoover voorzien van anuhandha ^ weer voorafgegaan 
door een vikarma (bv in bhodant (III 2 124) met a<a{iap) 
+ a iscttr) (VI I 97)) heet krt (III 1 93) 

Opmerking 3 Ge\ oonlijk geeft bet k*t suff den agens te ken 
nen (III 4 67) Nu zjn er geljk a<va ed nominale formaties die 
blijkens haar gedaante tot de krts moeten worden gerekend zonder 
dat altijd een duideLjke afleiduig van een verbaalwortel is te zien 
V6<5r P a n 1 n 1 werden deze onder den invloed van de school van 
^akatayana op gedwongen wijze tocb tot vcrbale vormingen 
teruggebracht en de suffixen die tot zolke fonnaties bijdragen ( i (n) 
cnz ) als Un idt {Umadt ')) suffixen onderscheiden Zonder er een 
krt karakter aan toe te kennen *) bepaalt P a n 1 n 1 zich er toe de 
aanwezigheid van zulke suffixen en nominaalstammen te constateeren 
(III 31 en cf de Kartka daarop) Er naast bestaan formaties met 
Unnadi suffixen die door Pa n i n 1 met de andere suffixen op e^n 
Ijn worden gesteld (Verg VII 2 9) 

Een krl in enkele gevallen ook een tm formatie kan door ver 
dere suffigeenng tot een nieuwe (secundaire) nominale formatie 
vorden uitgebreid De hier optredende suffixen heeten iaddhila s 
Opmerking 4 Er bestaat dus een tegenspraak tusschen Nyap 
pratipadikat (IN I i) en de opnem ng van V 3 56 en 4 ii onder dezen 
adhikara 

Met de krl en taddhita formaties worden voorts leden van com 
posita behalve het laatste de indecbnabilia en de pronominale 

1) P S n I n I His place in Sanskrit Literature by Theodor Gold 
stacker London Berlin MDCCCLXI p 54 cf \IBh Preface p 9 v v 

2) Zie Pan p 155* sv imadayah 
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stammen onder gezichtspunt gebracht en ali frahpadtka s 
gelijkgesteld (I 2 45 vv ) 

Opmerking 5 In constructicven xin gaan dus %an hier af al 
deze formaties samen 

Opmerking 6 Opdat 00k dhatu s als prahpadika kunnen op 
treden A^ordt m de betreffende ge\allcn tijdel jk een suffix ingevoerd 
dat dan later %\ecr w-ordt gesyncopecrd {^ I 1 67 cf I 1 62) — In 
00k nog andere gevallen kunnen zulkc tijdebjke dicnsten norden %cr 
ncht ») 

Aan een kunnen verder weer Morden gehecht i ca 

sussuffixen (na indecl weer gesyncopecrd II 4 82) 2 motic 
suffixen (IV 1 3vv) 3 nieuuc faddhila sufUxen (zooals de 
samasanta sufI V 4 68 — slot) In het laatstc gc\al ontstaat een 
nieuw praUpadika Hicrachter kunnen wcer dezelfde dne soorten 
van suffixen uorden ge\oegd i cn (cf aryika < aryaka < 
VII 4 13 3 46) 00k 3 00k achtcr feminine stammen Enz 
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Ten opzichte \ an liet affix en in den vorm dien het vereenigd 
hiermede aanneemt heet hct voorafgaande woorddeel anga fstam) 

(I 4 13) 

Opmerking 8 Het kan dus voorkomen dat de begnppen 
uortel en stam elkaar dekken enzelfs datdcstam een deel uitmaakt 
\an den \\Qrtcl Zoo is in de ont\ikkeling V f*"' + (III 1 25) + 
gap (III I 68) + tip (> •mria/i > *cortah (VII 3 86) >• *coreati 
(VII 3 8^) "p^corayali (VII 78)) het bestanddcel *ctr — (oorspron 
kcljke) Avortel 6n gtam ten opeichte van me een deel van den 
afgeleiden ^ ortel *ei ri 

Let men op hun verhouding tot den wortel dan kunnen de 
fralya'^as in twee groepen worden verdeeld Een groep wordt ge 
\ormd door die suffixen welker optreden door Pan in 1 direct 
met den oorspronkelijken of afgeleiden wortel m verband wordt 
gebracht Het zijn i die door welker aanhechting aan een anga 
(oorspronkelijken wortel praupadtka casus) afgeleide wortcls ont 
staan (III I 5 — 31) 2 en 3 de/i« en de Ar/ suffixen welkebeide 
soorten \an suffixen (III I 95 — slot \an den aihya^a) \olgens 
III 1 91 aebter aan den wortel worden gehecht 4 de ukaranas 
(lie bljkens den locatief m de betreffende tt (ra s \6or de suffixen 
sub 2 en 3 dus facto onmiddellijk achtcr een wortel worden 
getoegd A1 deze suffixen kan men getoegelijk wortelsuffixen 
noemen tcgcno\ er de andere groep die de suffixen omvat welke 
door een worlelsufftx van den wortel zijn ge'cheiden m zoover ze 
(I\ 1 i) aan een priltpadika of aan een femininen stam worden 
gehcebt dc casus motic on taddbtta suffixen 

Idefcl di afgczien van cventuecle sj'ncopc en cpenthcsi«ge 
vallen (ala II 4 72 III2 zSed} nemen dus behalvc de 
suffixen (III 3 I V V 4 75 cf Opmerking 3) de volgendc suffixen 
aan de woordvorming deel 

1 ortcIsuffi\en (Iloogstens — cend — doorcen 
iiAaraiirt van den wortel gcscbcidcn ) 

a - Suffixen der sccimdairc conjugntie cn 

denomimtiefsuffixcn III I 5 3"' 

b~VtKaranas (OnmiddtUijk aan den wortel III I 33 ^ 

Reliccht rte verder ta1>cl lencdm) 
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c -Tin-SuUixen (AUeen in perf en prec 
achter den uortcl, overigetis 
voorafgegaan door. o\»entueel ges^Ticopccrd 
itkarana } 


(f — /rr/-suffi\cn {Onmiddcllijk achter den 

wortd, l>elial\e de fit's, die door ten 
ukarana daarvan zijn gcscheidcn) 


2 - c r w ij (1 c r d c s ti f f i -\^c n 
e -Casus-suffiNcn 
/ ~ Motte-su((ivcn 
g ~ 7 


in 4 77-112 
(met modus- 
teokens. als 
augment toe- 
gekend \ol- 
gcnslll492, 
9^. 95. 102, 

103. 107) 


III I 56-2 10^, 
100-109,124- 
slot \ d 
piida, 

3 14. 
1O-130, 158. 
1O3. 1O7. 
1C9-X72.174. 

4 9-65, 70“ 
76 (cf HI 1 
93) 


I\ 1 2 

IV I 3-81 

1 \ I 77-\ dot 

\ d aJhya\J 
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Opmerking lo Hct optreden oa \an het vtkarana fap v 6 < 5 r 
fair et\ fflHoe (111 2 124^ meet met worden toegescbreven aan de oro 
standigheid dat deae suffixen (III 4 113) sanadhatuka suffjxen zijn 
(cf III 1 68) doch aan het feit dat ze substituten zijn voor lat (I i 56 
4 99 \erg \erder § 8) AU ge\o!g van de automaiische overdracht 
van het fiWva (I 1 56 tf § 8) moesten opdat aan III 4 113 6n aan 
III 1 68vv bleve voldaan de partieipiaahuffixen als fit norden ge 
kenmcrkt Daarentegen zijn suffixen a!s fap zelve per se fit — Verg 
00k III I 83 84 (met fqnac (ana) en fayae (aya) voor fttd {««)) 

Een overzicht van de vtkarana s m de volgorde, waarm ze bij 
P a n 1 n i voorkomen, geefl het volgende beeld 
V tkar ana' z = wortelsufhxen, staande v66r . 


1. iTt 

en Ijn, en hit sya en ias 

HI 1 33 

2. Iti 

s (sirt 

34 . 

3. bi 

am 

35-42 

4. lun 

rii =s a s (sic) 

44. 


b sa (ksa) 

45-47. 


e a (can en a«) 

4^59 


d t (ci«) (3 p s pass , met ge- 



sync uitg ) 

60 - 66 , 


5 . vo6r bhciva of karman aanduidend sanadhalnka suffix (d 1 m liet 

passivum en reflexivum) ya (yak) 67, S7-S9 

6. t*6or agens aanduidend sarvadhatuka suffix (d 1 v66r de lal-, 
Ian , loi en Un suffixen (paroimaifada en atmanepada) en (cf 
Opmerking 10) \ 66r ftf suffixen) 

a a [fap) (steeds, bchalve in gevallcn III 1 69-90, 
IncTondcr b-h, boxen 5 . 87-89) 


a iste cn • — Opmerking 7 — 

lode kl 6S, 

/J 2de kl (cf 11472,/H*) 

6S 

Y 3de kl (cf II 4 75,ff«) 

68, 

><i {fyan, 4 dc kl) 

69-72. 90. 

tin (fnit, 5 de kl) 

73-76. 83, 

d (fa, 6dc kl ) 

77* 

na ydc kl) 

78. 

u (Site kl ) 

79-80,* 

«d {(nd, (anac, fayac, pde kl ) 

Si-84. 

86 

a (an) (%66r Untidftp) 


Opmerking ir \ rlgco* ill I 83 
hng van i ikarana t 
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C - Accent. 

In het algemeen draagt slechts der syllaben het accent 
(^^I 1 158) Het rust in den regel als ttddiia op de eerste s>'Ilabe van 
het suffix (III 1 3) of op de laatste van den T^ortel (\' 1 1 162), 
in nomina composita op de laatste syllabe {VI I 223) 

Opjnerking 12. Het acceat wordt behandeld dat ^•an het 
aotonome woord VI 1 158—2, slot, en passim (b \ III 3 96), dat van 
het woord in sj-ntaxi VIII 1 18 — slot cn op dne plaatsen in de TrtpSdi 
Cher Vedische mtonatie I 2 3-1 — 40 — Voor de beteckenis die Pa 
pini aan het accent hecht, ^erg § 13, Opmerking 6 

D — Plants. 

De -pralyaya voIgt steeds op het anga (III 1 2) 

Daar, afgezien van de tt^a^tfid-coroposita (HI 2 i-ioi), de 
composita, ondanks hun accentuatie volgens 1 158- de 
Indische grammatici als samenvoegingen \'an enkele woorden wor- 
den beschouMd (II I 3, v.v: cf. beneden Opmerking 13) moet dc 
Apadhyayl naast cen leer van het woord cen leer der compositie 
bevatten 

Opmerking 13 Wcl wnlen composita, M-elker leden zniicre 
flexieionnen 2ijn, ondenchetden ^ao zolkc, waann de al of met weer 
securdair gcwijtjgdc stanvorm optreedt, doch de laatste worden go 
acht. den flexie uitgang /uia te hebben vctloren (J xo, Opmerking 
zoodat loo'n hd toch als oorspronkebjk simplex Mordt behandeld — 
Composita met cen verbum finitum als tweede lid erkent PSninx 
niet Het eerste lid wordt steeds als gtfXi beschouwd (00k in \crbindingen 
met Wfl, ir en as. cf I 4 Or, V 4 50) cn deze wordt, eooals uil VIII 4 14 
kan Worden opgetnaakt. ondanks baar \aste plaats in den zin {I 4 80). 
als zelfstandig woord gesoeld’) 

Oter de ondcrlinge rangscliikking der deelcn %an het compo- 
situm liandelcn II 2 30 v.v.. 
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frayogas kf {bhu as) gevoegd achter de perf formatie op am 
(III 1 35 V V 40) nadat de mtgangen volgens II 4 81 zijn geapo 
copecrd het partikel swa (III 2 xi 8 v\ 8165 176) ed 

II -r unctte 

Aanaldeze \ormen beantwoorden bepaalde telkens opgegeven 
noumenale fimcties waardijcn die den absoluten mboiid \an het 
bcgrip uitmakcn of relaties landmdcn 
De eerste gceft de Dhalupajha de laatste \%orden deels tegelyk 
met den % orm vermcld — zoo de mceste suffixrelaties — deels 
gcscheiden daarvan behandeld soms (zoo onderdegnmmatischc 
catcgonctn*) b\ de diathesen (genera \erbj) en decasusrelatics) 
achtcrecn\olgcns soms (zoo de nog met geschciden modus en 
tempus {la kara ) en sommigc andere suffixrelaties) om met altijd 
doorzichtige redenen op verschillendc plaatscn (Verg bl 24 ) *) 
Opmerklng 14 \ otgcns I 2 36 e«n der viii sQ ras die G o I d 
stacker') theke> stoneof PAninis %x'Ork noemt zou Panint 
zich san bctcckeni«opgaven van suffixen lebbcn enthouden Jloewel 
dit slUra 00k een interpotitie kan z jn *) betoogt L 1 e b 1 c h *) op 
grond %an het M Tth I 3 t I aril 7 dat althans de Dhahiptifka inder 
daad oorspronkcljk allcen de dha(us zeU en tote Uwre heeft 
bevnt In dtt ge\ al meet men aannemcn dat P A n i n i deze lunettes 
aU bekend \cronder$teIt 

Speciaal bij composita doct zich nog de tTuag toor m tselke 
tcrbouding ondcrling cn tot het gcbecl enkelvoudige uoorden tot 
samasa s tvorden >erbondcn In II I 6-2 29 uorden deze \erhou 
dingen omsclirctcn 

1) In den zin van de Gncksche cf Le langage Introduction 

Imguivtiyue k i hutoire par J \en«lr)e9 Parts iqzi p to6 cn Die 
grammatischcn Ivatct>onrn von \ on GObel (Scue Jahrbflcher (ilr 
dat Klaisivche Altertum Leipzig 1903 p 189} 

7 ) Over inottc uttvoeng I &nitvt Lin tViirag lur Kenntnls der In 
dttchrn Literatur und Grammatik von Druno Licbich Dr phil 
I^ipzig 1891 Anliang II traar 00k bet \t llh m de Au, in Iiet onderroek 
worden l>etrokken 

3> G o I d 1 1 Q c k e r loc cit p 163 noot 
4) ^\ackernageI loc. cit. p L\MI noot 3 
3) Zur Lmfiltninfj in d e inditcle einJieinttehc Sprachwistenxhalr 
5 trungvbencbte drr llci !eU>crgtT Akalrmie drr Wtatentchaften von 
Kruno 1 iebich 19I /— ro II | t j 
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Opmerking 16 Bj Dionysios Thrax wordt 00k o\er 
deze vcrhoudjngen met geen woord gcrept 

IV METHODISCHE 0 P 2 ET DER ASTADHYAYI 
ANALYSE SYNTHESE 

§4 

A-ALGEMEENE OPZET 

De m de vonge | bedoelde functies van woordbestanddeelen 
worden zoodra mogelijk medegedeeld De vormen zebe evenwel 
dezer elementcn en mecr nog de geheele woordvormen ontstaan 
langzamerhand doordat P a n 1 n i deze meestal eerst een of meer 
phasen laat doorloopen 

Voorbeeld Abkatai bestaat voorloopig ujt den dhal* bhu 
(funct 0 en voorJoopige vorm >oIgcn» Dh P 1 t bha sailayam) de 
thematische vocaal a (functie en voim >olgens HI I 2 68 I 3 9) eo 
den persoonsuitgaag / (lunctie en vorm ^olgensl 4 99 III 1 2 2 uz 
4 J7 zoo) Dc aldus ontstane 3 p s ng praet knjgt volgens 

VI 4 71 bet augment a met 1 dalla volgens hetzelfde sutra en VI 1 158 
volgens MI 3 84 uordt >0 en volgens \ 1 I 78 0 > ai> Zoo ontstaat 
dhkaxat waat n nu seider tn samdM nog volgens VI 1 Z09 zdto 
en in sandhi in in pausa respectievebjk volgens VIII 2 39 4 53 en 
VIII 2 39 4 J6 / > d kan norden 

Dit maakt dat in de woordbcschnjving in de Astadhyayt de 
morphologic een ruime plaats inneemt en dat de methode die 
PSnini in de bchandebng daarvan volgt karaktenstiek v.ordt 
voor het geheele werk 

Die methode nelkemcneen ontwjkfcclende zou fcunnen noe 
men komt in het kort hjcrop necr dat Pan in i zich voorloopig 
alle vvDorden — flexicvormcn §3 — aanzienlijk vercemoudigd 
voorstelt nl alle als verba fmita resp casus die volgens cen 
vast pnnctpe zijn opgebouwd Uit deze regelmatige vormen 
worden naderhand de wcrkeltjkc geconstnieerd Zie het voorbeeld 
hierboven 

De bedoelde vereenvoudigjngcn zijn in hoofdzaak de volgcndc 

I en II Vocahsme en consonanUsme Accentuatie uordt 
voorloopig genegeerd vocaal cnconsonanlsomi/ji worden opgehe 
ven acc s truant =» ‘irAa -f- (suffix Aaft Un S III 41 P 5 n 

z) Bblotbck indogennao seber Sprachen Band IV von 1 ) Del 
brUck Le pz R 1919 p 8 
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in I 4 VI 1 107) instr pi vagbhth = *vacbhts (VI 1 168 VIII 2 30) 
Vocaal cn consonantaltemantie \ervallen de wortehocaal heeft 
gewoonlijk de zwakke phase (doch bv vac naast ucyale\) bet 
stamsulfix giina {*rajan met suffix kamn = an Vn S I, 157) 
de eindconsonant van den wortel treedt op m denvorm dien ze 
m de conjiigatic v6or vocalen semivocalen en nasalen aanneemt 
{lakti = *iacti cf vacmi) 

III Constructtcve uniformeertng Alle vvoorden bestaan uit 
vaste elementcn clkondereenvastegedaante een verbum fmitom 
bestaat uit cen v\ortel cventueel een vtkarana en een persoops 
uitgang cen casus uit een uortel minstcns d6n suffix (mot den 
wortel — stam) en een casusuitgang In verband hiermee worden 
suffixen ingevoerd en verdrcven reduplicatic cn augmentatie op* 
gehcven (Verg i s pcrf iutdda < */«d »it 2 s jmper paca < 
*paeAst jnstr pi devath < *deiabhts enz) 

Opmcrking i Met het op dete wijzc herleidcn vande wer 
kel jke uit rcgdmatigc voirocn bcdocU P a n i n 1 geensztns ccn 
histonfche grammatica te gc^cn! Ilct vooropgestelde doel is verccn 
voud ging >an tcschnjving Met het oog dvarop ontstaat (VIll 2 7) 
rii;{ door vctI cs van n (VII I 75) ai/Aen door \nj2 gmg van » tot fl ' 
— in het -cone gev al is duj de »i in het anderc de 1 doorgevoerd geuec't 
•— (% III 2 9 vv ) uit mat (Mil 2 4"* vv ) no < to \ III 2 18 
k!p a mt *krpta cm 

Olschoon al dere v crcem oud r ngen van kennel jk tnethodiscl cn 
aard zjn doen FSninis intuUic en geniahtcit soms denken s-vn 
hrdendaagsche voorsteUingen Joopt hj ahw vooniit op het hivto- 
nsch tiegnjpcn dcr taaj Zoo ontstaat Mil 27 •r«/aAAi» uit *rajanhhit 
P d 9 i n I voor v«en <1 geen sonantc « kon betcckenen stelt de sjn 
cope van n asidJAa ten optichtc van dc proccsscn the voor thenia 
tische declinvtic geldcn (MI I oe l)en die reeds v oorl ) M*aren tocn 
<le sj ncopc dcr n tot stand knam — Do o van Ao siJo/ so sti e d 
ontstaat Ml 109 cn rou duscerebralivatie van s volgcns VIII SjsW 
moeten bewerken PdniRi maakt IieJoclde cercl ralivatie los van 
de jongerc contractic door M I 86 ileee ten opiichte van gene astdJka 
te stellcn — In (SJAi ontstaat dht uit Ai volgens V I 4 tot s gaat ver 
loren volgcnv VI4 33 Pdpmi bj wicn de chronologic der \ct 
schjnselen geen rol kon tpelcn stelt bedoelde procevven volgeni \I 
4 2’ on lerlingaiu/iAa — IXxir m als rfiiA volgenv V III 23 voor * 
tnnliv iwpirata te solntitueeitn ontstvan Tegelmalig •-iIAiij cn* 
volgcns \ in 2 37 Jugdha tas volgenv Mil 2 40 433 Im 

In den regcl echtcr vvvjken Plninls lormulcs al van d** ontwik 
krling door de mo«leme taalnrtenKhap geconstrueerd l*iA ontitaat 
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Mil 2 30 uit een tbeoret sch •tac en d t VI 1 67 68 uit een e\en 
h3T>othetisch •tactj enz Zie herder hsermcr § 14 groep 7 

Woordelementen gelijk ze door vergelijktng \an verschiUende 
voorbeelden als correspondenties \an functies A\orden ge\onden 
met name de wortels zijn theoretische grootheden en bloote ab 
stracties Het zijn gcschabloneerde van samdJn invioeden ontdane 
vormen waann altemanties van vocalen en con'onanten met voor 
komen accentuatie onlbreekt 

Zoodra echter deze elemtnten vitaliteit V erknjgcn dj zicli tot 
het Icvende woord verbindend tot dragers van functtcs worden 
geven zc hun theoretisch technischen {upade(a ) vorm op en nemen 
ze onder bet verloop van bcpaalde proccssen cen bcpaalden vorm 
aan In mecrdere ofmmdcrevolheiden hoogte van klank. van het 
sonantisch bcstanddeel trcden phase en modulatieverschiUen op 
zekere consonanten uisselen met articulaticf verwante op de 
hcchtplaatscn stellen nabungc klanken cventucel onder aanwinst 
of veriies van phonemen zich op elkaar m Woorden hcrhalen 
rich {atnredila) aan de voorzijde rcduphceercn syllabcn of decicn 
cr van of Ircedt augmcntatie op Dikwerf worden clementen door 
nieuwe vervangen Enz 

Men knjgt het beeld van een klassickc chemisclie proof en denkt 
aan het zwavelijzcr dat etgenschappen verknjgt die noch m het 
sulfur noch m tmetaal aanwczig waren ofscl oon let door 
samenvoeging van beide ontstond ofwelaan hot jjvervijlscl dat 
als vormlooze massa gcstrooid aan mngnetisclie krachten gchoor 
znmend zich volgens bepaalde wctlen totvastefigurenrangschikt 

Anders evenw cl dan de modeme hnguistick ziet P a n 1 n 1 deze 
proccssen en stclt by zc ons voor Reduphcatic be^chouwt hy als 
het gevolg van het optreden vm bepaalde suffixen (als bv can 
Mill III I 48V v) Ablaut vvordt door hem nu cens (cf MI 2 
115VV 382 V V e d ) met deaanvvezigheid van bcpaalde suffixen 
dan vveer (cf VII 3 108 l d ) met bcpaalde functies m verband gc 
bracht of — gehjk by sampra$ara> a {\ I I 15 loS) — als altcrnan 
tic met volgcnde s^mcopc beschreven De reducticvocaal op het 
emd van tvveelctlcrgrepigc bases ktnt hy als augment («0 het 
volgende suffix toe Ccrcbralisatie van s en n am het begin van 
cen uxirtel treedt op van het oogenblik af dat de worttl in functic 
treedt {M I 64 65) Lnz 
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Hoe 00k bezien \\orden alle substitutcn nieuwe morphemen 
waardijen die tot den phonischen opbouw van het woord bijdragen 
Ontstaand tengevolge van de samenvoeging der by de ontleding 
gestelde (genormaliseerde) analytische elementen kunnen ze nls 
synthetiscbe van dcze worden onderscheiden 

B-DE TWEE DEELEN DER ASTADHYAM 

In dozen zingevcnJ-V alsEerste Dcel (Analyse) be 
hahe do talnjke defenities en jnterpretatieregels der eerste pada s 
die in de techniek van het werk inleiden en missclnen eenmaal al 
loon by het mondeling onderricht werden gegeven m hoofdziak 
de onderscheidene genormaliseerde abstracte woordelementen (mot 
suppicties) mot de functies waaraan ze zyn geassocieerd teruyl 
vi'Vin alsTweede Deel (Synthese)> globaal genomen 
de klankmutaties alstnede het optreden van nicuwe en het ver 
dwijnen vm bestaande elementen m samdh bchandelt di %oor 
combmaties van functies den resulteerenden acoustischen eind 
^orm bepaalt zooals doze uit den smcllkroes van vormen voor de 
componeerende functies onder hot verloop % an bepaalde processen 
gelcidelijk te \oorschyn komt 

Opmerkin;’ 2 De normalisatic wordt zcits t; Jens den opbouw 
^oortgc2et Zoo knjgt pracs g<uch dat als gam is ingevoerd nadat 
dc (h (Ml 3 77) is herstcid met doarna e doch \olgens M 1 73 t 
opdat met ^olgen8 VIII 2 30 A dock \oIgcns VIII 4 40 c zou ontstaan 
— Aan den anderen kant kotnen I— \ reeds rcstituties \OQr (Zoo in 
111 2 12^ waar gatr cn f<inac dc plaats >an Jat >\ccr gaan inncmen 
cf \crJcr 11 4 35^ % ed ) 

Als \sachtcr van het tnalgcbnnk jn de taal die hy beschnjft *) 
nauwkoung de khnksymbolick vast te stellcn die aan een bo 
paalden psjchischcn inhoud beantwoordt is het uitcindelyke docl 
dat PSnini zich stelt Zoo serstaan geeft de Astidhyayl ant 
woord op vragen als Hoe Imdt het nomen ngentis m b \ genilicf 


1) Cf 1/ RA \oi I p I 1 i4Seqq 

2) r&nini Em Dcitrag z«r Ivenntms der indlschen Lilcratur uni 
Cniramalik %on Bruno Did »ch Dr phil I-eiprig 1851 p 3Sstq 
en td Zw-ci Kapitclaus der ha(tka (ibersctzt und mit eincr Emleitunf, 
>ersehcn Breslau i8o p X\IV seq »erg Ceschichte der mdischen 
litcratur von Dr M \S intcrnitz DnUer Band Leipzig ro’ 

p 383 noot I 
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verhouding, by -sj rap Hoe luidt 3 s optatief in mediale dia 
these by -y/^? Algemeen sfelkandig Gege\en de functies b d, f 
gevraagd de vorm B + D + T 

Opmerking 3 Diese Methode zegt Kaegiy Benfej 
na betracbtet die Sprache wie euie >iaturei3Cheinung deren \\ esen 
sie darch Zcriegung in ihre Bestandteile nnd Ertenntnis der Funk 
tionen derselben *ji ergrfindcn sucht 

Opmerking 4 De omstandigbeid dat de aandeelen van 
Jaj&ditya en Vaznana aan de Kaftka *) met de hierboa en 
onderscheidcn betde mcthodtsche deelen correspondeeren spreckt ^oor 
de juistheid deier ondcrscheiding 

Opmerking 5 Ook Liebtcb*) die o%engens III 1 91 
{Dhatoh) als het eigenlijke begin der Astadhyayt beschonwt scbeidt 
de boeken I — "V van de volgende doch hij beschonwt dere als een 
uttverking van wat in boofdbjnen in gene « gescbetst (In ryn Anabse 
der Candra Vrttt *) onderscheidt ook hij een semantiscb en een pbooe 
tisch deel } 

Opmerking 6 Indieo P a n i n 1 zicfa den methodiscben opzet 
\an 2ijn Merk inderdaad zoo beeft voorgesteld als hier u ondersteld 
dan kan ^na y ~ of *) arista — {IV 4 143) met ma^igalartkam njn ge 
bezigd want dan staat het met aao bet eind van het eerste deel 
met eens aan bet emd van een pSda en imdden tnsschen geLjkaoortige 
saihxsutra s Het gebniik dezer woorden op deze plaats kan ook 
gecombineerd met het faustale karaktcr van Vfddki (III) — waar 
voor met alleen tegen alle logica tn siUra i met 2 isvcmisseld doch 
bovendien in i van de gewone woordorde is afgeweken — cn cientueel ’) 
\an udaya (VIII 4 67) omtrent een methodische indeeling in gcen 
geval prejudiceeren 


1) Der RIg^'eda die tdtestc Literatur der Inder son Adolf Kaegi 
Leipzig 1881 p II 

2) B c 1 \ a 1 k a r loc cit p 36 

3) Zwei Kapitet der Laplia Gbersetzt wid mit emei Eintertung sei 
sehen son Bruno Licbicb Dr pbil Breslau 189'’ p XXXseij 

4) Zur EinfQhrung in die indiscbe einheimische Sprachinssenschaft 
SitzungsbericMe der Heidelberger Akadetaie der Wissenschalten Heid»l 
berg 1919— '•o IV p 3 

3) SdkK op Mil 4 67 Vol III p 96 

6) Pin op Mil 4 67 
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V-GLOBALE ANALYSE OER BEIDE DEELEN 

§ 5 . 

A-EERSTE DEEL 

By sommige suira s van Deel I (Anal5rse) moet 2eer waarschijnlijk 
aan interpolatic ol aan \ersch»kking worden gedacht Zoo by 
Il4\v,2 23 v\ 47 vv*) wellicht 00k by het geheeic deel 
11432-slot, dat men namseUjks op deze plaats vcruacht Pole- 
mische sftlra's zijn I 2 53-57 

Ook de Vedischc accentrcgels in den eersten adhyaya (I 2 34 v \ ) 
docn op deze plaats vreemd aan 

Ecn belangrijk deel der sStra's wordt gevormd door samjiias 
(definities, waartoe ook sutras als I 4 24-55 moeten worden ge- 
rekend) adhtkara's, (andere) f>anbftasa s (mterpretatieregels) on 
soortgclijke teclmiscbe rcgcls (gelijk 1 2 1-26) 

Gaat men na, m hoe\crrc m de o\cnge, cigenlijkc analyses/l/ra s 
hot \olgcns § 3 ontworpen uoordbecld wordt ontlecd, dan vindt 
met het ^olgendc 

I er b a ftinta A (seniastologtsch) Bcteekcnis (zc- 
tclend m den v-ortel) Dhatupalha Rclaties modus tempus (cf 
bl 18) III 2 - 4 , passim diathcsc (genus \crbj) I 3 12-93 personae 
\crbi 1 4 105-10S 

B [tnorphologisch) (Genormaliseerdt) vorm Mn den «or 
tcl (suppletie II 4 35-57) Af/i\cn tempussuff cn ja 

passuum III I 33 35-90, modussuff 111 I 34, o\erigen5 als aug 
ment %oorgestcld III4i02Vv, tin III477V% (suppletie, resp 
sjTicopc > an suff IMyavv ,85) Plaats III 1 2 Accent 11113,4 
21 — Casus A [semastologtsch) Betcckenis do wortcls 
in den DhStupStha Rclitics ^■an (i) Aft sulf III 1 Qi-slot van 
dexxadhyaya, passim, (2) moticsuflixtn IVl3v\ {2) laddftila's 
IV 1 77 \ V , (4) casussufi II 3 Genus, numcrus I 2 sS-slot cn 
I 4 2H s — Voor composita komen luerby saststeJling dcr uoor- 
den, die tot composita worden >crbonden on \'an de %crcischte 
\oor\saarden II 1 6-229, suffocrelatics ni 2 i-ioi {upipada 


1) Attin lische Graminatik %on Jakob N\ackcrnaxel I I^ut 
Uhre G^ttinpfn jft-yS j> LXIl noot C 
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composita), V 4 68-sIot (samSsanla svU). numerus en genus 
n 4 1-31 

B (morphologtsch) Vorm van den wortel (stam) DhUupalha, 
Ganapalha (suppletie II 4 32 vv) Suflixcn III-V, passim 
suppletie (mcl sjTicope) II 458s \ , 81 \ v) Plaats en accent 
2ie / B, III 1 4 — Voor composita hierbij onderlingc rangschilv 
kind dcr declen (II 230-slot) 

Pracfisch, daar de semasiologische cn phomsclie reel^n \celal 
tegelijk worden gcgc\cn, komt deze analyse tot stand door ecn 
beliandehng der stof volgcns onderstaand scliema 
I 2 Genus en numerus nominis (58-73) 

3 Genus verbi (12-93) 

4 . Numerus nominis (21-22) 

Personae \erbi (105—108) 

ir 1-2 Leer der oomposilic (11 1 0-2 29 rangschil.kmg der dee 
len 2 30-slot) 

3 . Casusrclatics 

4, Numerus cn genus \an composita (i*3i) Substitutjes 
(mcl s>ncopc) \an worlds, stammen cn aliixcn (32 slot) 

III-V De suffixen (^masjologiscli cn morpliologiscJi, tegclijk of 
gesclicidcn, zie § 3) 
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casusleer waar re 00k het djchtst bystaat In. de \eranderde volgorde 
geeCt deel I het \Qlgende aspect 
I 1 Definities en laterpretatieregels 

2* (= 4) Numerus nominis personae verbi 
3 * (— 2) Genus cn numerus nominis 
4 * (= 3) Genus verbi 
II !• (= 3} Leer der casus 

2 * (= 1) ) Leer der compositie raagschikking der deelen sup 
3 *(='») > pletie 

4 Numerus en genus van composita suppletie 

III — \ Leer der suffucen 

Opraerking 2 Tengevolgc dezer verschikking zou I 2 * i met 
geldighcid voor pada bj II 2 * i moeten norden herhaald (zooaL 
00k — met het oog op Mil 2 i — het proces van VI I 77 m Mil 2 xoS 
opnieuw nordt vastgesteld) — Over de vTaag of I 4 2 (alias I 2 * 2) 
biocide omtettmg toeUat verg 5 

B TWEEDE DEEL 

TertMjl Deel I zich met de ontleding \an het tvoord bezjghoudt 
geeft Deel II de processen \olgens welke uit de genormaliseerde 
elementen het t'oord opnieuw wordl opgebouwd In terband met 
dit \erschil dient de stof van Deel II geheel anders te worden 
ovcrzien dan die van Deel I 

Daar \orm en functie m Deel 11 samengaan kan een schcmati 
seenng tot een oterzicht van de stof worden bcpaald 
Een ecrsle schejding van .tcchmschcn aaid valt onmiddellyk 
op Terwijl in (I) VI-VIII I het plaatsvcrscliil der sulra s geen in 
vloed hceft op de volgorde van toepassing daarvan mag een stdra 
uit VIII 2-slot der Asladhyayi nooit bi; voorbaat worden toege 
past (Nader hierov er f 12 ) 

Opmcrking 3 Over daarmee samenhangenden p^nat-ipra 
t\^td>a zie { 9 Opmerking 30 
Zoodoende ontstoan twee tcchmschc hoofdgrocpcn 
/ (1 1 1 ) \ 1 1 i-VIlI 1 Sarvatra stddhant 
II \ 1 1 1 2-Mn -1 Piirvatrdsiddham 

Opmcrking 4 In vrezen » deze scheidmg van sccundaircn 
aard want re is I ct gevo^ van cen anderc dceltng die van de stof 
Terwijl toch de iR'ra t van / btjna louter subitituties van clementen 
(en vocalen) l>eliclzcn betreffen die van // zoo good ah slechts wijzi 
gincen van enktle spraakUanken (meest consonvnfen) Over den be 
doelJen samenhvng verg verder f 17U 
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Beide groepen laten zich veider mdeelen 

J 

De substituties dezer groep zijn voor een gedeelte gerangschikt 
naar den aard der processen terwijl de plaats telkens wordt aan 
gegeven en voor het andere deel geordend naar de plaats, waar 
ze optreden terwijI groepeermg naar den aard op het tweede plan 
komt Dit geeft de volgende indeelmg 

A Bepaalde processen oP onderscheiden plaatsen 

1 . Groep VI 1 i — ^157 (n a 72 samhiiayam (cf Op 
merking 8) verdere indeelmg zie beneden) 

2 . Accent a m simphcia (VI 1 158 — 222) 

b m compositia (VI I 223—2 slot) 

B Onderscheiden processen op bepaalde plaatsen 

1 . Uttara fade (V I 3 > n a 114 samhttayam) 

2 . Angasya (V I 4 — V 1 1 4 ) 

3. Sarvasya dve (V 1 1 1 1 1 — r 5) 

4 Padasya (VIII 1 16 — s lot van den fada) 
Opmetking 5 Door v«rvoss«ling van VI 1 1 — 157 en VlII I 
(lOvv eo en proclise) (cf bl 2) zoudes wel eenerzijds alle accent 
en anderzijds alle andere samdht sHlra s bg elkaar komen vooreerst 
echter verzet zich de aansluitmg van VllI 2 vv aan Padasya (VIll 
I 16) hsertegen tcrwjjl verder zulk ten indeelsng wet aan esseiitiecle 
verschillen zou beantwoorden (cf J 13 Opmerking 6) — r«opens de 
vraag of I 4 2 zulk een verwsseling zou toelaten verg 5 9 C 

Opmerking 6 S&tra s als VII 1 9 v \ zouden volgens den 
adhikara (jsAgasya) op deze plaats met worden vcnracht 2e hangen 
eebter met eigenscbappen van den stam ten nauuste samen en kun 
nen daaroin gcvoeglijk met dc eigenbjke stamifitrss onder tin hoofd 
•Worden gebracht (cf odkMBh VI 4 i iartt i) — Evenzoo is onder 
VI 3 (eerste deel i~iio) met iiitsluitend van het cinde van het eersle 
hd m composita sprake doch zijn sBlra s als M 3 97 98 ijo om re 
denen van denzolfdcn aard dls juist genoetnd in deze groep opgenomen 
Zulkc min of mecr aansloitende sC/ra s worden bier en verder op by 
de mdechng buiten beschouwvng gelatcn evenzoo sGlras of sG ra 
groepen (als M3 131 — 137) waann ingressies of zcifs interpolaties 
kunnen worden gezion {\«Tg 5 6) 

Als voorbecld van cen gcdctaiHecrde inlioudsopgave \olge hier 
een intgcwerkt schema van groep A 1 (\I I i-i57) 
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a Reduplicatie (1-12) 
b Vhaseenng {23-63) 
c Decerebralisatie (64 65) 
d Syncope (66-70) 
e 1 Epenthesis (71) 

{Adhtkat-a, 72) 

e 2 Epenthesis {73-76 Opmerking 7) 

/ Wisseling \ ocaal consonant, en vocaalcontractie (77- 

131) 

g SjTicope (132-134 Opmerking 7) 
h !Prothesis (s mobile) (135-157) 

Opmerking 7 Dc sj-ncope cn de epenthesis w crden door den 
siiirakara met hct oog op de % erschillende positie waann ze optreden 
(de tweede maal samhilayatn cf \olgende Opmerking) m twee groc 
pen ge«cheiden 

Opmerking 8 Onder samAi/<i \crsuat Papini het onmid 
dellijk op elkaar %olgen >-an twee spraakkianken try m hetzeHde 
Vi-oord t zij m \ersebillende woorden (I 4 109) De locaticf 
d cn hy gewoonltjk bcrigt beteekentdus wanneer de bc>vmste spraak 
klaaken onmiddellijkopelkaar \oIgen In Mil 4 1 (cf 2 108) is dus 
sprake \an « onraiddelLik \oorafgegaan door r of * tcnnjl k III 4 2 
2ich aan den aJfukara (2 108) onttrekt %'ijl het geen samhila tliira 19 

// 

De2e grocp (VlII 2 - 4 ) wordt m dc \oIgende hoofditukken uit- 
\oeng besprokcn 

VI-CRONOBEGINSELEN VAN PANINI’S SYSTEEM 

. 

Oterdemethode, die Panini bijzijnwoordbe««dinj\ing\’oIgt, 
IS § 4 gesproken In § 5 is de stof mh Deel I (Aniljse) cn Dcel 11 
(SjTithcsc) afgebnkend en een gedecltclijk oterzichl \an de stof 
\an elk deel gcge\en Dc naaste ^Taag kin slcclits zyn, of wot - 
loopig reeds IcnJendc bcginselen ecner s}*stcmatisclie bchmdeling 
\ in de stof bltjkcn 
\ CROnPEFRlNG 

Siiiras die Op cen of andcren grond bijeenbelioorcn, zijn o\er 
falgemeen we) iol thpjmHvhe f^oepen icreem^d 
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Zonder dat dit op eenige \vijze, b v door het plaatscn onder ecu 
gemeenschappebjk hoofd, is aangegeven, herkent men aanstondi 
m si 7 /rflreeksen als VII 2 r-7, VIII 2 66-75 logische groepen, de 
samenhoongheid ders« 7 /m’i bestaat in de omstandigheid, dat ze 
.alle over hetzelfde thema handelen 


Opmerking 1 0 £ 00k aan de indeeling der AstadhyaM m 

adhyaya s cn pada s en de voraung van adhikara groepen een logtsch 
pnncipe ten grondslag ligt is zeer de sraag [Adhyaya s) Het %alt 
op dat bij de twecdecling de grcns tusschen twee adhyaya s \alt Of 
schoon dit «el geen to“vallige coincidenbe zal zijn wordt elders noch 
tans de logische indeelingniet zeldcn door die in adhyaya s doorbrokcn 
Zoo strckt Let an«a~prakaraHa zich uit over cen en een vierden adhyaya 
(\ I 4 — ^VII 4 ) [Pada s) De serdeHingdezer laatstcia/w s over althans 
cen geheel aantal pada s b“«ojst vveder met dat ten aanzien van d“ze 
een andere gedragslijn zou zijn gevolgd Men vefg“lijkc b v de behan 
deling van het accent m composita die met het laatste sutra (\ I I 223) 
van cen begint' (Adhtkaras) Meer zegt het dat met Deel I 
dus met den vijfden Adhyaya tevens de geldigbcid van ond*rscbeiden 
adhikara 5 eindigt cn die van nieuwe begint Ook de verdere analvse 
leert dat althans een deel der adhikara s (door CoJdstucker 
heading rules genoemd} — uit den aard der zaak — tot logische groe 
p»enng bijdraagt Primair zijn deze eebter het middel waardoor m 
tal van gcvallcn h'rhalingen worden vermeden (Zie beneden ) 
Opmerking 2 Op dric wnjren worden «/ro ikenbaar 

gemaakt r door prak (bv I 4 5O) 2 door cen tiarUa (bv 1 2 48 
ilri) 3 door een getalwaarde (b V \ I 30 ») «) \ eelal is de grens 
bcpaling matter of explanation (tyakhyanc) *) 

Opmerking 3 Dat m-t de verdeelmg der sutra s over adhyaya s 
en pada s een practisch doel m“t betrekking tot het ondemcht zou 
zijn nageatreefd is gezien de onderling nogal ongelykc lengte er 
deelen (de 2dc (kortste) adhyaya telt 268 de 6de (langste) 736 e 
kortste pada (II 2 ) 38 de langste (VI I) 223 sutra s) al eveomm aan 
te remen — De getatJen acht en vier spreken voor rich 

Groepeermg vereenvoudigt het overzicht en \ergemakkelijkt het 
onthouden Dit zal nog meer het geval zijn, wanneer m de groepen 
een vaste rangschikking heerscht 

In de rangschikking der sulra s in de groepen bespeurt men een 
tendentie den positieven regel te doen vooropgaan en daarop 


1) Belvalkar loc cit p 24 noot cf Pinm 
Sanskrit Literature by Theodor GoIdstDc cr 
lin MDCCXLXI p 48seq 

2) Ibtd en cf Goldstticker tap p 5 » 


His place in 
London Bcr 
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respectievelijk.de stllras met facultattef en negatief kai^kter te 
doen volgen Dit brengt ook liet voordeel mee, dat zoo de meeste 
mogelijkheden voor contractie ontstaan Illustratief is in dit op 
zicht een groep als de hierbo\en laatst genoemde (VIII 2 66-75, 
5 aan het emd van een paia > ru) Ze komt a v tot stand 

66 is de hoofdregel (5 aan het emd van een fada > ru) Vbd 
*devaR 

67 geeft twee ntueele Vedische termen en een mythologischen 
term, nommatieven met R <j, h, f (cf III 2 71 72) en in 
htin geheel geciteerd, om de lange a, die wegens astddkaha 
van VIII (2 67), 3 (15), 34 ten opzichte van VI 4 14 met zou 
zijn verklaard, te verantwoorden Vbd *aiaydR 

68 (uitz op VIII 2 7) sluit aan doordat hier eveneens R ontstaat 
Vbd *ahaRhhih 

69 IS een restnctie en behoort dus bij het vorige sttira {Ahan is 
pada volgens I 4 17) {Stilras 67-^ ^om^en een egressie) 

70 ) Vedisch SustitutiefacuUaltet(I?off) Vbdn *aiaR,*bhuiaR, 

71 ) beide indeclmabiha volgens 1 1 37, pada'i volgens 11482 
I 1 62, 4 14 

72 ) Uitzondenngen Niet 7 ?, doch rf wordt gesubstitueerd Vbdn 

73 ) vtdvadbhth anv afad (6Aaian) (< - (a$t -y/ fSs) (Dock 3 s 
impcrf Ved as (naast asih ) 

74 is ten opzichte van liet\oorgaandeeenaUemeerenderestnctie 
(d of R) 

75 cindclijk sluit logisch aan bij 74 (Gelijk altemcercnd substi 
tuut ) 

Hier representeeren de dne ecrste (bij het laatstc waarvan 69 
als restnctie aansluit), de positicve sutra's, de beide \olgende 
(70, 71) zijn ^a^ altematieven aard, te^^nJl 72 en 73 als uitzonde* 
ringcn de eigenlyke reeks beslmten Daama herhaalt zich hetzelMe 
% erschijnsel, doordat dc negaties het positieve uilgangspunt wor- 
den \’an een nteuwe reeks, waann weer de altemaUevc sutra's 
\74, 75 j 'o’lgcn 'ina nelKc 6c uitzonhenngen toevaYiig onforeVrifj 
M a w de groep (66-75), die men gcneigd is en bloc als (de 
fK-) groep te zien, blijkt een kunstige verbmdsng %an tv.ee andcre, 
naan an de eene als s > rt$, de andere ab s > d kan vorden ge- 

1) 0\cr de bcdocUtc cine ^^oordm ^\ackernageI loc cit 

I p 303 en III pp 246 253 cn 323 
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karaktenseerd De verbinding wordt tot stand .gebracht door 
Sutra's 72 en 73, die in de eerste reeks als negatie, in de tweede als 
regel fungeeren 

B-VERBINDING SAMENVATTINC EN BFKORTJNG 

Deze ..ketenverbmding' komt m de Astadhyayi veelvuldig voor 
Zoo IS VI 1 223-2, einde (accent van composita) de verbmdende 
schakei tusschen VI 1 158-222 (accent van simplicia) en VI 3 
{tittara-pade) Met de eerste groep heeft ze gemeen, dat ze over 
accentuatie, met de laatste, dal ze over composita handelt Om 
tusschen cerstgenoemde en de verbmdende groep een ketenver- 
binding tot stand te brengen, is het 00k, dat VI 1 223 met ver 
broking dcr indeeling m adhydya’s nog in VI 1 is geplaatst, (ten 
euide de anuvf^tti van attlo [udSlta] uit 220 m 223 beter te doen uit- 
komen Sdtra VIII 2 108 knoopt in het ontstaan der t («) aan de 
voorafgaande, naarpositieaandevolgendesif/rasvast Enz Veelal 
wordt een groep aan een andere vastgeknoopt, als slechts een of 
meer beginsi7/m'5 der voJgende groep met een of mcer cmdsn/ra s 
der voorafgaande een term gemeen bebben Zoo VIII 3 23-32 aan 
17-22 {kali) De eene , groep" kan in zoo'n geval uit een sutra be- 
staan Op deze wijze is door een kunstmatjg associatief verband 
b V VIII 3 13 aan de volgende, 4 57 aan de voorafgaande groep 
gehecht (aanlassching of prasanga) 

De verbmdende schakei kan 00k door een of meer sutra s 1 n 
een groep w orden gevormd De in dit geval 1 n gelaschte groep (die 
dan weer uit een sutra kan bestaan) komt dan bmnen een ander 
groepsverband te liggen Zoo kon bv de matup groep (VIII 2 
9-15) m de « syncopegroep (VIII 2 7-8, 16, 17) worden gevlochten, 
doordat 16 zoovvel (als Ultzondenng) bij deze ah (door , chandast ) 
bi] gene behoort Op overeenkomstige wijze zijn m de s groep 
(VIII 3 55-slot) siitra’s 78, 79 als egressie te beschouwen 

Opmerking 4 Men treft ook siilra s op plaatsen aan waar 
men ze allenninst zou venvachten Zoo zouden I I 4 v v stcllig (cf 
5 3) beter m Deel 11 en wel bij VII 3 82 vv hebben gepast Onder . 
Pada^ya (VIII 1 16) komen mecrtnalen suln s \Oot die met uitsluitend 
oi sells m t geheel met op (het eind van een) pada betrekkmg hebben 
zoodat men (cf f 10) den indruk knjgt dat deze adhtka'o alleen moet 
worden aangevuld m sflfm * met ante en in sGIra s waarin genitieven 
in den zin van I I 5s 71 voorkomen \erg ook bl 27 Opmerking 6 
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T' “ gtoepeenng geheel =n al 

zoeK (Verg de opmerkmg van Faddegon bl 4} 


groanan t \°P “angedmde wijze te groepeeren en m de 
a d rangsehikken, weed .n dubbelen zin het overzien en 
Ll ^aaa,?* Doordat .mmers aldns mm of mecr 

gebjfaoortige substituhes bij elkaar kieamen, werden deze met 

torian verbonden, doch konden ze tevens 

Tofa nk ® a a veelvuld.g contract.e 

mogel^jk werd „In the framing of the siilra!", zegt Belval 
). .,P a n 1 n I always scrupulously omitted all such words as 
may conveniently suppUed from sense or from preceeding siilras' 

h^t if 1 . ''■«**"''=* “"‘staat als uitdnikking van 

het log ische (Soms lapwerk, zie beneden, Opmerkmg j ) 

stUras icder voor zich door een mint 
^ 'voorden is deze ellips door contractie {anuvrtit, incl 
of waardoor bovendien nog een zelfde term 

vLrnla max.maal aantal sutra s doorloopt het 

T ^ eniBerk van den uitwendigen vorm der Astadhyayi 

muvm groep VIII 266-75 vertoont zich av 


^7 68 (69) 70 ^ 

uhha\alhd 

chandast 


n e eerste reeks loopt in de positieve stilra’s ruh door, m de 
a emwrende iihhayatha chandast, in de negatieve dah, m de by 
ree s at tot het einde, in de altemanties verlengd met rur la 
Opmcrking 5 Men knjgt inderdaad {§ 1) soms den indruk 
a aan eischen van mnemotechniek meer aandacht wordt geschonken 
rtan aan die van goede groqieenng en rangschikkmg Zoo b v kan men 
ezw-aarlijk aannemen dat het bovengenoemde saira VIII 4 57 dat 
overal elders had kunnen staan (mits slechts na VIII 2 107) na 56 
« opgenomen omdat het 66k een facultatieve substitutie bctrcit 
e aanleiding zal scelecr geweest njn dat of altbans dat 66fc een 
woord k on worden bespaard (Men bedenke dat de emotioneeic be 
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teckenis vzn zulk cen artisttvken stijl daaraan mnemotechnische 
waarde \e*l«rnt ) Cebjksoortige o\«»egingcn kunren ook de ccnige 
aanleidmg rijn gewecst. om de gewone volgorde van siilra's m ccn groep 
Mins radicaal om te keercn Zoo begtnt groep VIII 3 28 — 32 (aan- 
ec tuig van mntae aan slotnasalcn) m aansluiting aan 26 27 (to) 
er vonge groep (23 — 27) met altemcerende tUtra’s, om met bet poii 
tie\esil/fa 32 te cindigcn 

In het algemeen echter geeft de convequente toepasstng van anuiflU 
CTgehjke middclen aan Pinjni's stijl cn cvpovitie ecn zekere 
c>gisc e elegantie die ons zeUs het recht geeft hier van artisticiteit 
e spreken Naast de overdreven vereenng van het woordgeheugen 
groote Iiefde voor zijn onderwerp den auteur in staat stel- 
tMl ninemotechnische kunst- 

Opmerking 6 Verdcrc middclen ter bekorting, deels door 
s^eavatting, (met alle spectaal P^ninelsch) bestaan o a in bet gebniik 

« Jam i;a j en panbhSiSs, waarvan bet overgroote decl m de eerste 
h A aangetroffen (verder bierover 5 10), 

pral^ahara s of sigla, afgelcid uit bet fiiu Sii/ra •), dikvnjis te ruim 
pnomen en dan met ..implied restriction ’ te verstaan*), 
piaatsvervangende aanduidingen (waartoe ook voorloopige aan 
“1 ingen aU Aba jh\ enz bebooren) vvaarvan sommige aU ghu, 
aeker ouder zijn dan Panini (1/PA op 1 253). 

andAa i of its*j merklettcrs (soms impbcite, bv volgens 
‘ ^ 3 ^“^SsJ^end), waardoor ovengens uiteen , doch m eenig 
opzicht samengaande vormen tecbnisch worden samengevat. 
gtiM s (waarvan somraige onvolledig atfdganas*}) 

I 1 66 e d ) grammatische vormen in grammatisch stdistische 
teekenis (fur die Oekonomie dcr ganzen Einnchtung von uberaus 
grosser Bedcutung •)) 

I t 71 en zie Mnetnotechnics of P&ninis Grammar, I The 
the° the 1st International Congress of Linguists on 

sen *928 by B Faddegon, Acta Onentalia p 50 

^ P a n i n 1 and Indian Grammar m general by H a n n e s 

Lund, Leipzig 1926 p iSseq Liebicb, loc cit II §56 
I r\ ^ ^ ® ® ° 5 *3 

3) Over de beteekenis van dezen term zie Liebicb ,loc cit . II 
§ 55 

Kapitel der KSfthS, ubersetzt und mit einer EinJeitung ver 
cn von Bruno Licbicfa Dr phil. Breslau 1892, p 38 
^ V Studien, BeitrSge fur die Kunde des indischen Alterthums 

m creme mit mehreren Gelehrten berausgegeben von Dr Albrecht 
eber, Vierter Band Berlin 1858. p 85 

3 
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Opmerking 7 Een anubandha kan 00k een beperkende betee 
kenis hehben (cf I I 70) als bizondere wijze van anubandheermg 
moet 00k de accentuatie bj de dhat t s geldcn Eenzelfde element kan 
raeer dan 6en U dragen b v bet praesens suffix na — ftiatn Het gebruiL 
van anubandha s stamt nit den tijd \66r Pan in 1 (Cf M Bh op 
VII 1 18 ) 

Opmerking 8 De relat es tusschen den Siilrapaiha en den 
Gana en Dkal patka onderstellen deze drie als een organisch geheel ') 

C NEUTRALISATIE VAN SOXRA S 

Een bizondere techniek de volgorde van toepassing der stitra s 
betreffend en ten slotte (verg § 17) 00k op bekorting van uitdruk 
king neerkomend volgt P a n 1 n 1 in het astddha stellen van be 
paalde substituties ten opzichte van bepaalde andere Doordat de 
lezer deze laatste buiten verband met de asiddha gestelde moot 
verstaan en mterpreteeren wordt een deel der vormen die anders 
er onder of jmst met er onder zouden vaben tegen overgangen 
volgens deze sutras beschermd resp er onder gebracht (wat m 
het laatste geval de opheffmg der toepassingsmogelijkheid van het 
geneutrahseerde si tra kan beteekenen) 

Voorbcelden 1 Rajabkth (VIII i 7) met behoud \an korte 
a ondanks VII 3 10a (Ten opz chte van dit siitra — krachtens VIII 
2 I — als *Ta]ai bhts bescbound ) Baja {Vlll 2 7) met lange a vol 
gens VI 4 8 (Bcschound dis *ra;an ) 3 Ko steal (VI 1 109} met dentate 
s ondanks VIII 3 57 59 {*Ko osteal \ I 1 86 ) 4 pfidAi (\ I 4 loi) 
ondanks VI 4 35 {*^as ht VI 4 22 ) 5 Ktiru 2 s imper met 11 in den 
stam volgens VI 4 110 ondanks VI 4 106 {lit bcschou vd als nog 
aan ezig te *jn ) Enz 

D LOCISCH MNEMOTECHNISCH EN NCUTRALISATIEPRINCIPE 
Tusschen de hier ontmoete mcthodisclie beginselen bestaat geen 
pnncipicele tegenstellmg In het groot zijn ze alle van mnemo 
technischen aard daar ze direct of indirect meer of minder tot 
\ereen\oudigen van memonsccren bijdragen al zijn bepaalde 
wjzen \an groepsverbmding en prasanga meer in tbizonder 
daarop berekend 


i) \crg Zur Einful rung m die indischee nheim schc Sprach Ms^enschaft 
Sitzungsbcr chte der Heidelbergcr Akadcm e der Wissenschalten van 
Bruno liebicb 11 Heidelberg 1919 §68 
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Wegens hun bxzonder belang met betrekkmg tot de Tnpadi 
zuUen hier rationeele groepeeriDg en rangscbikking der si (ras m 
de groepen en het astddha stdlen als uitdmbkmg respectievelijk 
\an het logisch en neutraiisafiepnncipe wonJen onderscheiden 
tennji de rang^bikkmg der groepen mcl groepsschakebng (dik 
wijis uitdnikking vindend m «ne< rtli) \erkoftmgen en samen\at 
tuigen :n t bizonder als mnemolechniek zullen gelden 



DE TRIPADI. 


fWEEDE HOOFDSTUK VERHOUDING VAN PARIBHASA S 
EN ADHIKARA S tot DE SOTRA S DER TRIPAdI 

De interpretatie van een siiira uit I— VIII 1 hangt behalve 
van den tekst van het sutra zelf, af van adhtkara's en fanhhasa s, 
die op het sutra betrekkmg hebben Of adhtkara’s zich ook kunnen 
uitstrekken over en of fartbhasa s ook kunnen gelden voor suira s 
der Tnpadi kan, gelet op VIII 2 1 aanvankelijk worden betwij 
feld en dient dus voordat over de beteekenis van sfifra s der 
Trtpadl kan worden geoordceld, nader te uorden onderzocht 

Met dit onderzoek houdt Hoofdstuk II zich bezjg daarna han 
delen Hoofdstukken III — V over de Tnpadt op zich zelve 

1 PARIBHASA'S HAAR QELDIGHEID IN HET ALOEMEEN OOK MET 

DETREKKINQ TOT DE SUTRA’S DER TRIPAdT 

§ 7 . 

Dat de siiira s na VIII 2 i astddha zijn ten opzichtc van vooraf 
gaande beteekent geenszins dat deze het ook zouden zijn ten 
opzichte van gene Pitnalrastddham beteekent eenvoudig puna 
smtn kartavye faram asxddham 

Opmerking i Wei bestoat cr zulk een ondcrling aitddhaha 
tusschen de sQtra s VI 4 22 — slot \an den adhyaya 

Behalve dat dit uit de fertelijke toepassing der suira s blijkt, 
uordt het tpso lerbo door P a n i n i bevestigd in VI 1 86 \olgens 
welk siiira een groep uit I — ^VIII 1 (VI I 86 — iix) uitdrukkehjk 
ten opzichte van de cerebralisatie volgens VIII 3 55 v v op gehcel 
dezelfde wijzc als ten aanzien van de epenthesis volgens VI 1 71 
astddha wordt gesteld Bij de interpretatie der siilra’s onder VIII 

2 I moeten dus de sitlra s er \66r als bekend worden ondersteld 
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Er la allerminst aanleidtng om aan te nemen dat met betrekking 
tot de farilka^a’s een andere gedragslijn zou moeten worden ge 
\olgd Integendeel kan men jmst \an faribhasa s — ala hoedanig 
00k siitras ak. Il2i.6ged, .where the Calcutta editors have 
faded in accuracy *), en, bhjkcns iijn vergelijlmg van 1 1 5 met 
3 86 volgens Patanjali^ 00k nisedha s *) moeten worden 
verstaan — in het algcmecn technisch-^tilistisclic mterpretatie- 
regels, die opheldenng geven omtrent de vnjze van substituli'* 
volgens de eigcnhjkc substilutiesCtM s doch aan den aard daan’an 
geen deel hebben gereedehjk verwachten, dat ze 00k gcldigheid 
\ oor de Tripadi zullen bezitten 

OpmcrLing > llocnochtiMl 4 2 [I iprai t'dfe parsfn iarjam} 
lijn geMjghotl met teWeJcking tot de S ra s der Tnpadt veriest 
vofdt } 9 uiteengezet 

Ten overvloede merkt het M Bk *) nog op dat met Pu 
nalrdsiddham 2 i) geen astddhat a vice versa vtordt bcdocM 
En ztnnjk zegt Kat>2>ana doclendc op ^antAaja s •) die 
naar men vteet m hoofdzaak de ccrstc edhyaya^s in be«lag nemen 
dat er ccn soort adhtkaras bestaat dat door het gehcelc pastra 
hcenlicht, gclijk een helder schijnende lamp die het gcheele v crtrek 
vcrhcht •) 

Zoow el dan 00k Patan|ali als \ amana v erzekeren 
dat {samjna s en) fanhha^a s by de dcsbetreffcnde sufra s moeten 
worden getrokken 00k als deze in dc Tnpadt voorkomen^) 
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Opmerking 3 Volgens den zg Yatkoddefa-paksa volgens 
welken omgekeerd destffraimoetennorden vereemgdmet deiam/nii s 
en panhhasa s zouden deze krachtens VIII 2 1 alleen kunnen gelden 
voor de siitTa s I — VIII 1 

Over sam;na's en panhhasa'z handelt Nago}ibhatta in. 
een uitvoeng betoog {Partbh 2 en 3 ) 

Eenige -paribhasa's, omtrent welker geldjgheid met betrekking 
tot de Tnpddl twijfel kan njzen, worden in de beide volgende §§ 
nader besproken 

11- PARIBHASA’S (VERVOLO). 

PURVATRASIDOHE NA STHANIVAT? 


A - DE STHANIVAT S0TRA S 

Dit zijn is II 56—59 62, 63 Hiervan hebben 57 — 59 alleen 
betrekking op vocaal , 62 en 63 alleen op sulfixsubstituties 

1 1 56 . Slhimvad ddefo ‘nalvtdhau lujdt. zoo algemeen mogelijk, 
de hoofdregel 

Het begnp sthdmvat wordt door P a n 1 n 1 met nader omscbre- 
ven De bedoebng van bet sulra is echter duidelijk Eenerzijds 
moeten sihdnm, de pnmaire spraakklank, en adepa, de daarvoor 
in de plants gestelde, met m den zm van 1 1 68 als twee gebeel 
verschiUende grootheden worden beschouwd Dit zou b v mee- 
brengcn, dat volgens 13 28 en 11 4 44 in verbinding met a wel 
■\/ han, doch met -y/ vadh mediate uitgangen zou aannemen *) 
Anderzijds luidt het sutra 00k weer met Sthdny ddego ‘nahidhau 
Dit zou omgekeerd beteekenen, dat wel ladh, doch met han de 
bedoelde mtgangen zou knjgen ^ Daar P a n 1 n 1 noch het een 
noch het ander bedoelt, kent hij aan den adepa sthamvattia toe, 
daarmee te kennen ge\end, dat alle grammatisch-techni- 

i) Cf iV CA I 1 56 op Vdrtl 1 Vol I p 133 Anyah stkany anya adtpah 
Sthany-ddepa prihakhad etaimat karanal stkSni karyam adept fta prapnoli 
(Cf Kap op I 1 56 1 i) {Ibtd p 134 ] 1) Sva rupa ii</Air nama 
kanler utmanepadam ucyatiMMfn hanUr na iyad \adheT na s>(if 

3) Ibtd p J33 1 3 Stkanyadepo ttahtdkav ttlyaly ueyamdne safHjildJkt 

hdro ’yam latra sthdny ddepasya Min/wa sydl tadher era syad dhattler 
na sydl [dtmanepadaml Ci hap op I I 56 Sthdny ddepasya samiiid*>fd 
iiyiidylli stdprayam apt yalhd sydt 
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sche cigenschappcn die bi) de analj-sc m Deel I aan den sfAamn 
zijn toegekend ook. aan den adefa toekomcn dat dezc dus qua 
quahlate hij den sthamn \enangt als identiek daarmee moet 
norden be<chound’j 

\oorbeelden i Wanncer m •wrcati J!f/ a (II 2 22) hct III 
4 59 als ktia inpciocrde suRix \an hct absoJuti'um \olgcns \ II I 3* 
door ja [lyap] wordt tervangcn dan betrcft deze sobstitutie tM<^eerkl 

(1) het suffix als formans san hct absolutivum (z) hct ^itkarakter 
cr >an en hct is nu m deze beide kuafiteitcn dat hct n cui e sufI x 
met het oude overecnstemt (tcn*ijl het bovendicn nop (3) lit cn (^) p>l 
is) Ya wordt zoodoende mede xerstaan b x onder (j) kUa in II 2 22 

(2) de 1^1/ suffixcn bodocld in \ I 4 66 (cl 69) ((3) de ht suffixen xan 
\( 1 193 en (4) de suffixen xan Ml 71) Ontmkkel np uzcais 
•/// tt (III 4 S9)>uceatsirt a (II 2 22)>—- (MI I 37 ) > 
— /f/ja (\ I 1 -j) > — *//>« (Ml >93 cf III I 4) 2 De uifpanpcn 
die volgens III I 96X x aan een wortcl x'orden pexocpd (91) komen 
ook achterdcnxolgcns 11 4 52 xoor V**£«ubstitueerdcn 3 'Itf’ 
construeert (zic boxen) *aAanifa (> aiafa 1 2 14 ' I 4 37 Mil 22') 
6n aiaJifffa 

Opmerkinp i Het U RA xer(.el;Vt de xerhoudinp tusxchen 
z/Adfliit en aJffa met d c tuischen den Icermeestcr en d ens loon »j 

Opmerking a Met demopel^kheid xan tegenstnjd ge tcftdent ei 
moext in afiondctljke Jfifra* tekentng xxotdcn gchoudcn Aan imp 
A« dat ats substituat xan tt fstp) ptt lou zijn xxtirlt deze eigenxchap 
dus xol^ens III 4 87 uitdrukkeijk ©nttrokkcn (xeaarna let xerlcf 
on ler I I 3 2 4 e d xaft) — \an Benosmenteerde clrmenten d ent 
dc an <6ari</Aj cxplicite te xeorden vastRestcl J (Cl 111 4 92 I2l8xx ) 
Ecn b€langTijV.e beperking bctcekcnl dc locxocging an-n/ iitfAjn 
(s= att <kal Ttdhau *)) z\ls klanksubstituut is de adeta met s/AJ 
ttival Ten opztchtc van proceswn die allccn \crband houden 
met dc khnkxxaarde xan cen dement dus zondcr dat daarbij aan 
dc cr aan geaxsocieerdc grammati^ch tcclinixcJ c eigcn^cJiappcn 
(zie lioxcn) xxordt gcdacht xxordt de ude^a met met dm sAJrm 
gclijkgcstcJd (Aan zulke proccssen mcmt de dde^a allecn ded 
als zyn cigen phonologischc gcstddlieid hem daarfoc gcschikt 
maakt ) 
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vrordt in de plaats gesteld, knjgt met fact augment, dat \olgccs VII 
2 50v> aan (bepaalde simplicui op) iia toeiomt 2 *PancSrti 5 m 
met a (IV 4 7) doordatam (IV I z)\oIgen5 VJI I 55> «am is gew-orden 
Nirt ala substitunt \oor ■\/han (II 4 44), doch op grond \-an ajn eigen 
pbonologischen \orm zonechterV^adA \ 11 2 116 \olgen (cf III 1 66 ), 
^-andaar ^ II 3 35 (aradAi, tegenox cr agAIni) E\cneoo zouden abl s 
•asmadat *>'us}Radat, doo^dathetsubstltQata/(^'IIl 32)(toe\•al]lgc^en- 
ab de oorspronkebjke mtgang a (IV I 2)) met ecn \ ocaal begint, coder 
VII 2 8g \aIleR door de toe\oeging ardiiqe (uit 66 ) moesten ze 
dos worden mtgeachakeld, zoodocnde worden •asnadat *yusmadal 
met > •armaj-al, •yusmay■^tt. doch bly>en (>-ajwja*a/. yvitna-at 
(\’'II 2 90) > asmal, yusmal (\'I I 97) >• ma-at, tca-at f\'II 2 97) 
mat tvat 1 97)) 

Doordat zulke associaties ten eenenmale ontbreken m siibsti- 
tuties, ^vaan^ met voor geheele elementen (uortels, affuccn, slam* 
men) memte elementen, doch \oor enkele spraakUanken er \'an 
meuwe spraakUanken worden gesubslitueerd, missen spraakUank- 
substituten, behoudens 1 1 57, steeds tlhimvalfva 

Voorbeelden 1 I>e au. die VII I 8^ % oor r van rfii wordt 
gesubstitueerd, gedraagt zich ten opricbte x-an m (i) met, gelijk de 
pnmairc r aU consonant, maw deze s word! daarachter met (xol 
gens VI 1 68) gesjmcopeerd 2 VWr>a dat Vll 1 13 xoorti* (0 wordt 
gesobstitueerd, wordt VII 3 102 de Ihemaxocaal xerlengd xnjl het 
snbstitnot met een )an<onsonant begmt 3 Volgecs VI 4 38 lean 
xoof m in •JgflfBja {\ 66 tlyaf>) tfroaorden gesubstitneerd Deze wordt 
nu met meer als phoreera beschonwd er is integeodeel een phonisch 
ledig ontataan d 1 de korte a wordt geacht ananiaram %66t te 
staan ^’an(laar epenthesis x-an luk (\'l I 71) 4 Na de s)-ncope x-an 
het soffu ksa {sa] (III I 43) m *aduksafa xolgens MI 3^73 {M. Zie 
Opmcrking 13) cn de daarop gexoigde sobstitutie xan gk xoor A (%'in 
2 32) 0 *adughla) wordt de t geacJit. onmiddelbjk op fA te xolgen 
waardooT vj \ III 2 40 >-({A koix woiden {>*adughdka) 5 Vttanal 
[<*ietasamat , IV 2 87, VI 4 I43) met v <« xolgens VIII 2 9 op 
grond xan de eerste a daardeztrometz/AJnirotis ExeiuooAnmu^rj/* 
(VI 4 143) xolgens VIII 2 10 

Opmcrking 3 De regel gaat met altijd op Zoo w ordt de z 
xan "agratt it xolgens Mil 2 aS (/(a I/i) gtsyncopeerd. olschoon de 
r (x6<ir s>e VII 2 35) xolgens VII 2 37 is xerlcrgd 
Opmerking 4 Daar eAndcfn-substitutie in de Tnpadl regel ii, 
kanreedsdeswege xan slkamrattra x-an een xolgens een TnfuJJ t&'ra 
geconstmeerd substitnnt geen sprake zjjn 

Fen andere xtaag w. of een snbstitaut dat in 1 — VllI I 11 octstaan 
ea in de TnpJJl als xoorwaarde (betetw!) zou konnen optreden. diir 
t’kanitat kan zijn (2ie D en C ) 
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1 1 57 . Acah -parasmin puna itdhau behelst, doordat het ccn 
restnctie op de bepcrking ^an 56 sonnt cen ujtbrei 

ding van het sthamiallia Het heeft betrekking op \ocaaIsubsti 
tuties waarvan het achter den (de pnmaire %ocaal) 

ligt In dit geval is het snbstituut, bebahe cq \olgens 36 00k 
phonisch (ahidliau) sihannat ten opzichte san elk proces mits 
slechts het phonecm, %\-aaraan het zich \oItrekt vo6r de \enangen 
vocaal hgt 

Hier knjgt dus in ge\al \an s}rncope de zero 00k phoni<che 
waarde 

\oorbccIden 1 De ocrgang « (vWr f) >t jn den ^oIgc^s 
I\ I ,44 facultaticf \erJengdcn stam pafil xindt 00k plaats in den 
instr 8ing tindanks de substitotief {v<dr a) >y (Pof-ya) Zic \crd r 
5 0 Opmcrking is 2 Dcatamx'an 3 dual dAinultfA bevat vetn^^ra III 
1 80 de volgende elementen ^dkin + a + u Dc « is ardhedhatuke 
(in 4 114) en lolgens M 4 48 wordt de a daarv^dr ges>rcopccrd 
Haar na^rcrking bijkt cchter utt de afwezighcid %an nuna ^an de 
stamvocaal (MI 3 86) (Met sccondaire uijjigmg ^an het nmU a 
dAiHO/i (0 <H volgens Ml 3 64 dc uitgang van de 3 p s is /'ll zoo- 
dat I 2 4 en 1 5 met van toepassing zijn) ) •— Dceh ate pi yUneh (^ I 
1 63) waarin n (na ziro <<» M 4 134) na f volgens Mil 4 I > w 
Opmerking 5 In tetartan (uaarover in ander verband ze 
boven order 36) berust het achterv»ege bJ jven der suf stitutie volgen* 
Mil 2 60 op I I 58 (!) 

Opmerking 0 Sthunttf'dt’>tiia die op I I 57 zou rroeten be 
rusten kent de hapka*) 00k toe aan bet substituut voct de tweede 
dvany'rji/Aa Desv^ege »ou \1 4 48 in fliodAfi cn in dc gevallcn be 

docM tn Ml 3 35 (dc a v06r ardkadhalufiO v't Tden gcs^rcoptiid doth) 
de zito ttkannatltma if^ddki volgens \ H 2 7 verhinderen 

Opmerking 7 ^eemt men (zie vonge Opmerking) cen b I 
Iabi<cheR vtortcl tadfia aan dan kan in todki (vuf/ix op III 3 ~6) het 
accent in Icrdvad *) vulgcns III 1 4 en M I iC wT>r*cn vetkiaard 
Terccht cchler merkt lluhtlingk*) <J dat bljkcrs Nil 3 35 
nspini van ladh (monos^IIati ch) uitgaat Men kan caaman mg 
toevoegen dat ve-vic het ari'txs Ml j€o met Ictiekkirg t t taJkd 
geen zin zou hel ben en mm in plaats van iddkata (met » H v Ar««r 

l) h3( op II 4 42 <4 kj'UH/gf ta)o*" adffofi Ijttdkg'atya t f" Ikora 1 
Totya rtkditttadbkdrdd etadffd iti Jtal oola tfddk r 

/afAor (I // 2 7) Hi) t,a bha\au Op Ml 3 33 \ a'kd 'f<o ^aJ trla udt* 
ifdjkrr oikdtoh 

S) I 4n p 27J* 

3) Iltd 
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LnS II 36 adyudalta \oIgeiis VI 1 197) \olgens 4 48 en 1 i6l 
tadhdka zou ktmnen constmeerea 

Toe%oeging ^a^ a aan ten coDsonanttscb eind genden wortel is een 
gewoon ^ erschijosel *) dieot met zelden om de consonant teg^n 
samihi invloeden te beschermen 

Consequenter moet men dan 00k aannemen dat avadht omdat bet 
onder \ II 2 116 zou sallen xolgens 3 25 moest worden beschermd 
(bl 40) 

Opmerking 8 Gebjk €>ok uit de \ ootbeelden bbjtt demon 
streert zjch bet phonQl<^isch sthannat eener zero gewoonbjk slecbts 
daann dat deze geacht \TOrdt een pboneem te represcnteercn (zoo- 
dat de omhggcndc spraakklanken mocten srorden gerekend met on 
middeibjk op elkander te so)gen) zonder dat bet op de bizondere kleur 
er \’an aankomt (Cf Opmerking 10) 

1 1 58 59 (58) An (i) padania ( 2 ) dunacana ( 3 } lare >jr lofa 
( 4 ) siara ( 5 / 6 ) sai< 2 r 7 i<j«ustarfl ( 7 ) dtrgha ( 8 ) jaf ( 9 ) car itdhtfu 
(59) Dvtnacanect 

Hct eerste dezer betde stilras bepaalt zich tot uitzondenngcn 
op 57 De comraenUren geten geen aardeiding tot opmerking^n 
Sutra 59 % oegt aan het slhannalira van a; adtfa s ( 57 ) een meow 
ge\al toe 

Opmerking 9 Daar bet votgens (59) vastge»telde strafitvatlra 
\ an substituten % oor s ocalcn zicb anders demonstreert dan bet \ olgens 
37 bestaande en ook anders wordt beperkt kon 39 om stilistiscbe 
redenen bez'n-aarbjk met 57 worden scrbonden De screen ging *ou 
bosendien tot gesolg hebben gehad dat 38 onlogisch b; 57 zou aan 
slu ten daar de ontkenn ng in 5$ dan alleen betrekking zou moeten 
hebben op een deel s'un bet uitgebreide soorafgaande sCIra 

Opmerking 10 Bj het flhantvallja solgcns 59 komt bet mt 
den aard der zaak steeds ook op de bizondere kleur > an dc socaal a^n 
(Cf Opmerking 8) 

Noorbeelden (58) PraU’dii-nah met lange f solgens MU 
2 7 inges olge sjTicopc der « (\ I 4 134) (5 >) 3 pi perf papuk Pe 
ontwikVeling is pu v\ (111 4 82)^p(d)vA (\ I 4 Cj) > pa/’t'A 
(\ I 1 8) ^papuh (k IX 4 59) Zie ook { 16 op Mil 2 31 

1162 63 (62) Pralyaya I(rpe fralyaya laksanam (63) Aa 
tnalaf gas\a 

Daar sj^copc san een pralyaya een bizonder getal tan sub- 
stitutie IS («aarbij n 1 het subatituat een phonisch nihil is) zOU 
men aan de iCto dezelfde uaarde moeten hechten als aan den 


X) Jbid Finletorg p \MI 
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aie^a in 56 — 57 Tenvijl dat voor een deel der gevallen 00k juist is 
(62) volgen in andere gevaBen zero substituten eigen regels (63) 

( 62 ) AVordt een suffix lopa fahdena gesyncopeerd dan blijft 
de mvloed van het suffix onverxwakt merkbaar daar de z^ro 
wordt geacht (geheel volgens 56) alle grammatisch technische 
ejgenschappen van den sihantn uaardoor bepaalde sulras al of 
met van toepassing zijn eveneens te bezitten {Pratyaya^ntmiiiam 
karyam asaty api fralyaye kalham tu nama syad tti sulram tdam 
arabhyale Pratyaya lope kfte pralyaya laksanam fratyaya hetukam 
karyam hhavati *) ) 

Voorbeelden i Agnt + et + kvtp (III 2 91) knjgt dus luk 
(VI 1 71) ondanksdcapocope van (en i«) (V 1 1 67) (68) " Jn ky + 
M + taA bewerkt de (VI 4 108) gesyncopeerde u nog guna van de 
stamvocaal (\ 1 I 3 84) {^kunah VI 4 no) 3 Tatra (II 4 8s) blijft 
paia (I 4 14) 4 nom e •gomats >g<rman (M 4 14 \ II I 70) ondanlca 
de apocope van t (VI 1 68 lopat) 

Opmcrking tt Phonologisch echter stemt iveer geheel \o 1 
gens 36 — 37 het s^ro substituut met met hot verd\vcnen suffix over 
een d > het wordt inderdaad ats een oib I bchandeld (Atka dith}am 
pratyaya groManam ktm aftkam'* Pratyaya laksanam yatka syat tama 
laksanam ma bkdd tit *) ) 

Voorbeelden i < 4 gnici/ (VI 1 ?>) -p — (VlII 

4 40) daar kvtp phonologisch geheel is verdwenen (III 291 V I I 67) 

■X —sprf 4- Awn (III 2 58) + s«> — sprf (VI 1 67 C8) > — spfk 
(VIII 2 6s) daar zoowel v ah s als phoneem hebben opgchoudcn tc 
bestaan 3 i d A«riaA *ou volgens VIII 2 77 nog >*AfinoAvordcn 
daar v «ordt geacht onmiddcHjV op r te volgen daaroin moMt Ml! 

2 79 dat verb eden 

( 63 ) Is de syncope bovenbedocid lumata aangcduid dan geldt 
ten opzichte van substitutes aan den stam geen pralyaya taksana 
in den beschreven zm In zootcr is het suffix dus spoorloos \cr 
dwenen {Lumala fabdena tuple praiyaye yad atigam lasya pralyaya 
laksanam karyam na bhaiats^) 

Opmerking ii Ltsk f/w en /up duiden in tcgenstcll ng met 1 et 
algcmecne lopa steeds syncope \an een geheel suffix aan 

Voorbeelden i Doordat het patronjmica sormenl suffix 
jfl(><iil\ I J03) in het pinralexolgens n 4 64 Zulu is ges)'rcopeer J 


i) ha( op I I 62 

a) \I Uk op I I 62 X 1 I If I IS 

3) AJr op I I 63 
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gaat het iiiUva verloren d i VII 2 117 is met meer van toepassing 

* (Sing Gar%y<ih pi Gargdh met volgens I I 62 ‘Gargaft) 2 Geen gttna 
van 1 in nom pi kaU (VII 3 109) vamvege luk in VII 1 22 3 De 
substitutie van « voor a (VI 4 no) m *haru {<.*karuki VI 4 106) 
moet dus door VI 4 22 worden beschermd (Het substitmit voor stp 
isa/>Jl (III 4 87) dusMil (I 2 4)) 4 Gomal priyah toniernum (Vll \ yo) 
en zonder d (VI 4 14) svijl de uitgang volgens II 4 71 lukd wordt ge- 
syncopcerd 

Opmerking 12 TtAix pratyaya taksana (62 — 63) met = pralyaya 
vatna en voor den overgang o ^ in go ktta (< gate hUa) bepaaldeLjk 
eenvolgende vocaal wordt vereischt zou o 00k bbjven alsdemtgarg 
/o/>e«a was afgevallcn De apocope is echter (II 4 71) /iiwa/a aangednid 
en ten onrechtc plaatsen dus Patanjali en Jayaditya het 
voorbeeld onder 62 

B-DE STH\NIVATSCTRAS EN VARTTIKAS 3—10 OP I I 58 

Pnncipteel is er, gelyk §7 is aangetoond.nietstegendeonder- 
stelling, om 00k met betrekkmg tot de substituhes der TnpMi 
sthamvaltva aan te nemen van substituten, die volgens vooraf- 
gaande siT^m’s tvorden verkregen 

Desniettegenstaande sluit K&tyAyana en, gedeeltelijk hem 
volgend, Patanjali m deze gevallen van vocaal- 

substituten uit 

De in aanmerking koraende VarUtka's onder 1 1 58 worden hier- 
onder van opmerkingen voorzien cn daama (C) getoetst aan 
P a n 1 n I's stttra’s 

Vartt. 3 . Purvairastddhe ca 

(Pat) Purvatrastddhe ca na sihantvad itt vaktavyam Ktm 
prayo]anam'> 

Ook met betrekkmg tot de siilra’s onder Purvatrastddham 
(VIII 2 i) moeten vocaalsubstituten (I 1 57) (Opmerking 13) als 
met sthamiat worden "beschouwd [zegt Katyayana] Op 
welke gevallen is dit van toepassmg^ 

Opmerking 13 Dat het na sthamtat hier met alleen op lopaja 
deca’s {V’arll i) doch op alle aj adefa's betrekkmg heeft bhjkt uit 
Vdrll 10, waann voor andere dan lopa gevallen een restnctie wordt 
gemaakt 

Opmerking 14 Het PSnairanddhe na sihanttal komt (als 
partbhdsa) ook voor in de Parthhasartha satngraha tyakhya cardrtka 
en wordt m eenigszms gewijzigden (comipten?) \orm ook aangetroffen 
in Siradevas Partbhdsa Vyili (No 92) De Kd( gaat e g VII 



§8 PARIBHASA S (VERY ) P 0 R\ATRASIDDHENASTHAN 1 VAT’ 45 


3 73 \ III 4 65 van deae opvatting uit cn op onderscheidene plaat en 
{cf VIII 4 1} de Siddhanla kaumudl 

Vartt 4 Prayojanam ksa lopah sa lope (Cf I t 57 Vartl 22) 
(Pat) Ksa lopah sa lope prayojatiam aiiigdha adugdhah Ltig 
la duha-dtha liha gnham atmanepade danlye tit lug grahanam na 
kartavyambhaxali Aoxi Vartt 3 20u[dus volgens Katyayana] 
met betrekking tot dc s syncope volgens VIII 2 26 de zero \oI 
doen die [volgens VII 3 73] voor dc a van ksa wordt gesyncopeerd 
adugdha adugdhah Dit is [echter aliecnj juist wanneer men aar 
neemt dat lug m het sutra met thuisbehoort 

Opmefking 15 Laat men tuk Aveg (cn bchoudt men la) dan 
zou daar lopah uit 70 en ksasya uit 72 zou doorloopen m *aduhsala 
enz iacultatiel de a van worden gesyncopeerd Wasdeziroslfianttct 
(in den zin van I I 57) dan zou daama \ III 2 2O met den door P a 
n 1 n i (III 1 45) aU s gmatischen aorut bcschouM-dcn vorm •ad h r 
kunnen opieveren Derhalve zou deze z£ro aU met flhannal moeten 
Worden beschouud 

Cr staat echter v.el Itik en ta en men bebocit gecn enutfUt van 
topak aan te nemsu zaodat het een (acultatieve syncope >an 
het geheeic suffix betcekent — Het proccs werd facultatief gesteld 
om ook d" s gmatisch tbematischeaoristen (aduhsala enz ) tc behouden 
Hot Vartiiha is hier dus waardeloos 

Opmerking 16 Met danfya wil Pan in 1 in de bewa sto mot 
consonanten beginnende persoonsuitgangen tevens (cf la; Prat I 
70 81) vaht insluiten en zoo het naast elkaar voorkomen van ad » 
ksaiahi cn ad htakt verklaren 

Vartt 5 Dadha akara lopa adt caturthalve 
(Pat) Dadha akara lopa adi caturthahe prayojanam dhatse 
dhaddhve dhaddhiam tU Dadhas talhof ca ifj cakaro na kariavyo 
bhavati De zero die volgens VI 4 112 voor de a van dadha wordt 
gesubstitueerd zou [volgens Katyayana] met betrekkmg 
tot de jAtts substitute (VIII 2 37) als met sthamvat worden be 
schouwd — Volgens deze opvatting moet ca in VIII 2 38 vervallen 
^Opmerking 17 ) 

Opmerking 17 Wordt 38 m€t ca geiczen dan moet sdhicr 
uit 37 bj 38 ivorden getrokken en vallen diafre dhaddhteendhaddkiam 
onder d t laatste sutra waamit omtrent het al of met sihantvai der 
VI 4 112 voor a gesubstitueerde ziio gecn conclusie kan vorden ge 
trokken daar hier de vorm als dodA d 1 direct zonder a door PAuini 
13 gegeven 

Laat men echter ca veg dan volgen dhallah dhatthah nog wel 38 
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doch vallen de gegeven voorbeelden reeds onder 37 Dat de \onn die 
strikt genomen nog dhadha luidt met ba( ad\ is levert daarvoor 
geen bezwaar op daaj men kan onderstellen dat hier (e\ enals in VI 
4 i2o) stilzwijgend hct asxidhatia van VIII 4 54 is opgeheven Opdat 
echter de vorm 00k nog jhas-anta zij moet men dan tevens aannemen 
dat het zerosubstituut voor a met sihantval is 

Daar er echter ea staat verliest 00k dit VarUtka zijn betee 
kenis 

Vartt. 6. Halo yamam yamt lope 

(Pat) Halo yamam yatnt lope prayojanam Adilyah. Halo 
yatndm yamt lopah stddho hhavalt Een vocaalsubstituut moet 
met betrekkmg tot VIII 4 64 als met sthdmvat worden beschouwd 
— Inderdaad kan slechts volgens deze opvatting (d 1 Sat de zero, 
die volgens VI 4 148 voor a is gesubstitueerd, met sthantiai is) 
de ehsie (van hal) volgens Vni 4 64 stand komen 

Opmerking 18 Adtlya + ya (IV 1 85) > Adtlyya {VI 4 148 
cf I 4 18 en VI 4 tag) (facultatief > Adtlya (VIII 4 64)) Zte Cl A 

Vartt. 7 . Al lopa nt lopati samyoganla lofa prabhrttsu 
(Pat) Al lopa nt lopau samyoganla-lopa-prabhritsn prayo^anam 
pdpacyateh papakhh, yayajyater yayasith, pacayaleh pakHh, yajaya 
ter yashh De z6ro die voor a (VI 4 48) en het suffix t (VI 4 51} 
wordt gesubstitueerd, moet met betrekkmg tot VIII 2 30, 36 in 
derdaad als met sthanivat worden beschouwd papahtth (by papa 
cyate), yayasith (by yayajyale), pakhh (by pScayaii), ydsttk (by 
yajayatt) 

Opmerking 19 inpdktxhbv (bij cans pac volgens VII 2 9 
zonder »/) is de t (III 1 26) volgens VI 4 51 gesyncopeerd Werd de 
z6ro als slhdnwat beschouwd dan kon daar jhal net onmiddelhjk op 
c zou volgen deze met volgens VTII 2 30 >• i worden Evenzoo yashh 
met betrekkmg tot VIII 2 36 bij de intensieffonnaties syncope van 
ya volgens VI 4 49 ol van a en daama van y resp volgens VI 4 48 
en 1 66 Zie C I B 

Vartt. 8 & 9 . Dvtrvacanadtnt ca Vare-ya lopa ~ svara tar^am 
(Cf 1 1 57, Vartt 21 ) 

(Pat) Dvtrvacanadtnt ca na palhttavyam bhaianli Punatra 
stddhe natva stddhant bhavantif Ktm avtfesena^ Neiy aha (9) Va~ 
re ya'X. hpam svaram ca varjayttva Dat ook de dvtrvacana vtdht 
en de daarop (m 1 1 58) volgende vtdht’s de juistheid van Vartt 3 
onderstellen (Opmerking 20), behoeft met apart te worden ver- 
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meW daar het al m Punalrastidhe [Varit 3) bgt opgesloten 
— Geldt dit {o\engens \oot al deze vtdhi s] zonder onderscheid^ 
Neen zegt [terecht] Katyajana (9) de lare-yalopa en 
raraindht \ alien er biuten (Opmerkmg 22 j 

Opmerking '»o Oit het f arUtka te lezec dat siibstituten 
%erkregen volgens de dunacana en \oIgende vtdhi s (1 1 58) 
als n ct sthamial zouden moeten \ oiden beschouwd hecft reeds daar 
om geen ztn omdat in V'artt 3 alleen sprake is lan (in de TnpadJ 
zelden geconstmeerde) vocaalsubstituten De bedocling is blijltbaar 
zooals h erbo\en is \erta3id dat aan \ocaaIsubstituten u 1 1 — VIII 1 
als voorwaarde of beletsel optredende 10 Trtpadi lutra t d e ditriacara 
en solgcnde processen behelzen sthamcaflia moet worden ontzegd 
Zic C IB 

Opmerking n Pur~atrastddheratea is hier gcsphtst in — e + 
na J. na Een lostrumeatalis zoo betrekking kunnen bebben op VllI 
2 t Dat zou dan lerdet alleen zm konncn opieseren als — n <’t 
het ge>al IS — in het I ar// van subsfituten geconstrneerd sol 
gens de genoemde ik/Ai s sprake was Tn zelfs dan nog zou het n et 
in overecnstetnming z ja met Varit 3 dat alleen op socaalsubstituten 
doelt 

Vertaalt men geljk bierbosen is gescbied dan geeft het \arttika 
soiled ghe dshalve ssnt 00k reeds door Pan 1 n i (I 1 38) srordt ge 
zegd en knjgt de rhetonsche sTaag raison 

Opmerking zz Den padattia ndhi (I 15$ sub kon Ka 
tyayana uitscbakelen door bet composihim met den tidkt subz 
te doen aanvaagen Om cchterdendiirtorena in/Ai te behonden moest 
hj tssee acdere — den tare-yadopa en den siara-itdht — mede in 
sla ten d e voor I aril 3 geen bewyskracht bebben daar voorbcclden 
daarsan m de Trtpadl ontbreken en d e derhalve { n \artt 0) wordcn 
gee! mineerd 

Vartt 10 Tasya dosah samyogadt lopa lalia natiesu 
(Pat) Tasyaitasya laksarasya dosah samyogadt lopa lai a-^l 
t«« (a) samyogadt lopah kaky ariham xasy-artham (skoh samyo- 
gadyor ante ca tti lopah prapnoti) (i) latiam mgaryate nigSlyate 
(oci vihhasa tit latiam na prapnoti) {c) nal''am masarapant vrihi 
lapam {praUpadikantasyelt natiam frapnoU) Varii 3 gaat met 
op met betrekking tot (o) den samyogadt lopa (i) den latva en 
(e) den nal a itdht (a) samyogadt lopa kaky artham xasy^ariham 
ondanks \ III 229 {Skoh samyogadyor arte m) dat sjmeope (van 
k resp s) zou geven (6) latta mgaryate tn ntgalyale ondanks 
Mil 2 21 {Act vibhasa) dat den laatsten vorm zou uitsluitcn 
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(c) naiia masaiapani vrthtvapani ondanks VIII 4 ii {Pratifadi 
kania ( mim vtbhakltsu ca)) dat it lou toelaten 
Opmerking Zie onder C IT 

C DE \ ARTTIKA S GETOETST AAN PANINI S SCTR.\ S 

Van het hoofdtdf//i^a (3) gaan de andere (4 — 10) uit Deze 
inoeten strekken of om het \ioo{diarUtka te bevestigen (4 — 9) 
of om restncties daarop te maken 

I-Varttikas die V art t 3 mo eten hev es 
ti gen 

A — Hiervan uerden Vartltka « 4 en 5 00k reeds door P a t a n 
jail veniorpen (Zie boven) Vartltka 6 zal het zm hebben 
onderstelt •) dat Aditya \oorouder van Adtt{y)ya met identiek 
IS met het metronj-micum Adtlya dat \oIgens IV I 85 VI 4 148 
en MI 2 117 bij Adilt behoort Dit moet juist zijn daar anders 
de (a reeds \olgens M 4 148 en de) y \olgens VI 4 151 zou zijn 
gesymcopeerd en dc facultatieve geminaat dus met zou zijn ^er 
klaard Ook is het dan juist dat de a volgens VI 4 148 doch de 
y \olgens Mil 4 64 wordt gesjmcopeerd (Zie bo\en Vartl 6) 
Dat dus met betrekking tot het laatste sutra de bcide semivocalen 
blijkbaar geacht worden onmiddellijk op clkander te \olgen en 
dus de z6to (uit M 4 148) Uaarbhjkelijk als zoodanig wordt be 
handeld kan echter geen grond zijn ttaarop moet Morden gecon 
cludcerd dat deze z^ro dus op grond van VIII 2 i geen stkam 
ladbkaia bezit Immcrs deze a is \olgens I I 58 subs nimmer 
s//»aniia/ 

Ten gunste \an Varit 3 bewnjst dus ook de facullatie\e elisie 
^'an ) (VIII 4 64) mets 

B — Am de juistheid \an Vartl S — 9 en 7 \alt met te tivijfc 
len A 1 hetzclfdc leert echter ook Panini en wel in het uit 
zonderings5i(/rrt I 1 58 

Opmerking t arltiAa « 8 en 9 (I 1 58 suh 2 W ^ ) Germ 
natic\anconsonantcn komt alleen in dcTripiJJ tot stand MH 4 ^ 6—31 
Wanneer nu ten opncbte \an deze siitra t aan de y van dadky olra 
('ll 77) tlhuntiaiSia was toegeVend dan bchocfde d t er n ct 

\olgens den <f trriuana iiJAt (I 1 58 sub 7) aan te worden onttrokkm 


ij Pi 0 p 4 9 
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om de (facultatieve) reklciRg van de dcntaal tolgcni VIII 4 47 te \cr 
klarcn — (Sub 5 en 0 ) •) In de ontwikkeling ^tnaidhx {D^lxipdtha 
VII 14 111178 VI 4 loi) (i) f\I 4 iii) (2) > fjwsiAj 

(VIII 3 24) {3) "^-ftMsdkt (MII441) (4) >• (\in453) (3) 

>(tnd{ihi (Mil 4 58) (6) (facnltatief) > (VIII 4 63) moet zoo- 

wcl bij den tweeden als bij den njfdcn overgang krachtens I I 37 
stkatinallid dcr ^olgcns VI 4 tit \oor a gesubstvtucerde xCro hebbcn 
gegolden Anders bchoefde Pimm bet met volgens I 1 58 sub 5 
en 6 op te bcifen — (Sub 7) Als 1 I 38 sob 7 n«et metbetrckkingtot 
sHlraidcT Trtpadl^iiS bedoeld. dan /ou render mcor Aurmah (% I 4 io 3 ) 
korte « bchouden, ondanks VIII 277 Ecbter wordt opzettelijk in 79 
dc2e vorm gevraarborgd — (Sub 8) Indien het met betrckking 

tot Tnpadl substituties met gold 2ou ^ gkas soil It volgens \ I 4 
too VIII 2 26 en 40 4 33 regelrecht >gdAt (tagdhi) en (sub 9) 3 pi 
perl *}ag£asuk volgens VI498 \III 36 o en 4 55 uorden 

en waren de jaf- en car iidkt (I 1 58 resp sub 8 en 9) ovcrtollig 
V'arlUkB 7 (Zjc W 42 158 sab 9) In fakbk (bj) cans pacS 
(ontmkktiing rie bl 46 oodcr Vam 7) mist de ibro tthanna'Ua op 
grond van den car itdkt (I 1 58 sab 9} toodat volgens Mil 2 30 c 
(vddr /)>A Fvenzoo yayatfik (bij het intenstvum) (MItZsO) 

Wat tn r 1 57 van vocaalsubstUuten (ten optichtc van ^»na 
vtdkt's) m het algemcen wordt gczegd, word! in 58 ten opzichte 
v^an de dunacana- en volgcnde udh’i herroepen Wat ecliter 
wordt ontnomen, moot \66rdien zyn bezeten Uit het feit dus 
dat hij het voor bcpaalde gcvallen ontkent, blijl.t, dat Pa n 1 n 1 
sthlntiaUia (ten opzichte van Trtpadi substituties) in het algemeen 
wJl erkent, dat hij ten aanzien van het sthSnnat geen verschil 
nviakt tusschen sitlra’s van de Tnpadi cn daaraan voorafgaandt 
Het IS dan 00k met toevallig, dat door de uitzondcringcn die Iiij 
ten de/e (in 58) maakt, /oowcl deze aU gene sulras woreJen gc- 
troffen 

In prmcipe laat Panini slhannaltia volgens 57 met betrek- 
kuig tot de Tripddx dus wcJ golden 

Il-Varttika 10 als fdstrtctxe op V a r 1 1 3 

Regclmatigc vormcn worden dan de door Kat>S>am 
Vdrii 10 op Varti 3 gemaakte uiizondciingen 

Opmerklng 25 (a) AtfAy-ar/Atw i-dry-aflkim On !artSi.s 00k 

bet I JrtI 3 noc eens t>ev cstigend I dri' t op Mil 2 23 de y 

gcbeel volgens den ftrel 1 1 J7 als vocaal behAndebS en de A (j) wontt 


I) I>e I idki t onder I I 38 sub 3 cn 4 worden dfxir I J*W 10 I'eK'I^errr I 
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claan66r dus met Rcsj-ncopcwd (6) Ook mgalyntf (pass v h caus 
V Sr) gehccl rcgclmitig (VII [2 2i} danr men hctzij sihanualtia 
solgcns I 1 57 — sdlra 58 miikt wcl ten uitzondenng %oor jaf fttear 
consonanten dock met voor scmivocaJen — \an den solgcns M 4 ji 
gesj ncopccfdcn s p r la k kla nk i hetuj prafjjya iijifana solgcosl 1 
63 meet aannemen (llct isoxengensdcvraag of PAnini den — 'met 
klassicken •) cn ook in dc Kflralaratigttl*) met soorkomenden — sorm 
met / erkent ) (e) \oQr dc n \an r asaiapanl (bij tapana ) treedt 
met (volgens \ III 4 ii) facultatief dc ccrcbraa! op daar ze kraebtens 
sth tmiadbk na dcr \otgens \ I 4 148 \oor a gesubstitueerdc zfro met 
aan hot cindc \an ren praltf-aJiha staat 

D CONCrUSII 

Tcrwnjl dus I <?»•// 4 — 6 (zic bl 48 7 A) geen waarde bezittcn 
strookt de juistheid dcr \olgcndc (7 — 9) (bo\cn 7 B) met de stVra s 
van Panint zeU (dtc m bet tntzondcnngwn/ra 58 m dc be 
^vustcgev alien \oorziet) cn bctzclfdc is het gc\al met dc gemaakte 
rcstncties (boten 77 ) Dair Puni n 1 dus bltjkbaar sM 
van substUuten uit I — MU t ook met bctrckking tot de Trtpadt 
Vienscht tc docn gcldcn kan Vartfifta 3 met 5\onlcn aan\aard 

OpmcrkiQg 36 (I t 57 *”S 0 l betrekkcljk groot aanta! 
gevallcn vi'aarm cen substituut uit I — Mil 1 ten opzichtc van cen 
Trip idl ${ilra met name volgens 58 ttfidnitad-Phuia mist mogeljk 
gfooter dan dat ii'aarm bet dezen bezit kan tot de opstelhng 'an 

het \ arlitka (3) licbbcn gcicid De tegenstelling regel — intzondermg 
berust echtcr met op numencke serhoudmgen cn een mmderheid 'an 
gevallen kan zeer goed den rcgel representeeren N\at de gegeven voor 
beelden dan voor het onderhaMge goal bewijzcn 

Jujst op grond \an zijn verhouding tot 58 is bo\en afdoende bewcren 
dat ook het voorafgaande sDtra (57) mede soor de Tnpadi geldt En 
dat moet ook het geval zijn met het 'olgende (59) anders b v zou de 
redupbcaticsyllabe in aujadkat geen a kunnen hebben (Zie § 16 op 
VIII 2 31) 

(62—63} geheel dezclfdc opvatting noodzaken de suffix^an 

bkasa s I 1 62 en 63 de eerste b v wjl het alleen mede op grond van 
het sthamtallva >an den VI 1 68 geapocopeerden uitgang kan zijn dat 
*ra]an (nog pada heet en aldns) onder VIII 2 7 valt de tw-cede b s 
ivijl alleen door sihannatlva >an den II 4 82 (InAal) geapocopeerden 

1) Louis Renou Grammaire Sanskrite Tome I Phon6tj(Iue 
Composition D^rivat on Paris 1930 p 58 

2) Kslraiaranginl Kstrasian n s Kommentar zu Pdnints Dhalt* 
patha 7 um ersten Mai heransgegeben von Dr Bruno Liebich 
Breslau 1930 
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Qitgang een todeclinabele als iiras nog fada kan hectcn (en aldns de s 
%olgens VIII 2 C 6 >fM kan «orden] 

(56) De a!„etnecoe geWigkeid van de hoofdfertli^a?a 56 zelf wordt 
nergens weersproken (tn hier viel ta tet >ongc das 00k diets te wecr 
leggen) Dat ze echtef bestaat volgt b s uit bet padajia san \0n2ea 
aU *ra]an dat bekalve uit &2 (zie boven) 00k solgens het algemeene 
sfttra 56 kan worden \erklaard Ook dc bcperking anaJttdhau moct 
algemeen gelden anders stond de «i in fiet jutst genoemde •tajan niet 
aan het eind san een pada en 20U ze das niet solgens V III 2 7 worden 
gesyflcopectd en zon acc pi ^rajnah (VI 4 13^) geen rajnak (V HI 4 40) 
kunnen worden 

Dat Panin I in zooveel get alien tegen zyn eigen sulras 
zou hebben gezondigd als Vartl louitzondermgen teJt, is trouwens 
bentaarlijk aan te nemen Bbjkens het botenstaande kunnen zoo- 
«el de gevallen waann ten opzichte tan een Trifadt sutra een 
vroeger verkregen substituut met, als die, uaann het tiel slhaniiat 
IS, regelmatig lilt de slAannal sn/zas tTorden tcrklaard De par 7 
uitgesproken algemeene geldigbeid tan (samjnas en) fanbkafas 
ook toot de Tnpadi bbjil dus ook met belrekkmg tot de siham^'at 
parihhata 5 gehandhaafd 

III-PARIBHASA'S (SLOT) VALEHTIE 

§ 9 . 

A-MOGELIJKHEID VAN FRKENMNG DER VALFNTIEPVKl 
* BHA^\S DOOR PAMM 

Van onderling indiffercntc sutra s d 1 zulke, die tan elkaar 
onalhankelyke processen forroulcertn, is bet natuurlyk enter- 
schillig, in tvelkc toJgorde zc ttorden opgenomcn 

Opmerking i Zoo komt het er afgezim tan andere over 
stregingcn (als dc w enscbelykheid tan plaatsmg jn gri>‘pr/erb3rd 
ed cf C) niets op aan of cen accentzfi/ra fni'ilfntcMbf^umdhi 
dan wel bjj anderc accenUfi ra t zou kotn'-n fe *taan — Okt-j g-Ijjk 
soortigc siJtra s is de tolgonf^ ontersehifhg. zryJirz d- {e 

tcnchynseJen punicn tan aanraking tfTt>'/r»fl dj' tot 
aantciding londen kunnen peten In prfn*\ a’% jn and*-f r 

g'nal staan d- tH m s ondanki hen /t ra--» -f/*- 

n^&st elkaar 

Anders ctenttel docl zkH bn gnal too', waarby fen opzief te 
fan ecnzclfden tom m( tcr!c}ijPn''*e sutra s ter 
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schillende onvereenigbare tendenties blijken Dan komt het va 
lentiebegrip in t geding, ontstaan verhoudingen, waarover ver 
schillend kan worden geoordeeld 

Van de partbhasa s. die m het Af Bh bij herhalmg worden ge- 
noemd of daaruit zijn af te leiden, m de Stddhania Kautnudt wor 
den aangehaald en, met nog andete, zyn byeengebracht in de 
Panbhasenduftkhara, gaat zeker een deel terug op aloude conven 
ties die V a 1 d y a n a t h a, bijgenaamd P a y a g u n d a, tot 
I n d r a laat opklimmen 

Goldstucker^) meent, ..that however many of these old 
fartbhasas may have been additions made after Pan ini’s, 
though before Patanjalis time, we still have to admit that 
without a great number of them a proper application of his e 
P a n i n 1 s] rules is absolutely impossible Without them many 
rules would become open to equivocations and doubts, nay to 
such serious objections, that it is hardly possible to conceive a 
grammarian of the mould of P 5 n i n i handing his work to his 
contemporaries in a condition so needlessly precarious, and so 
little creditable to his skill „Weshallsee , vervolgt hij *), „that he 
[P ] availed himself of the technical means of the older grammanans 
and, m such a case, never gave any explanation of those techni 
cahties, which must have been known to his contemporaries, and 
therefore required no remark He was compelled, to give such 
panbhasds as did not occur in the works of his predecessors, and 
were required as special axioms of his own work but without 
exposing himself to the reproach of carelessness he could omit 
all those partbhasas which were already in existence, and were 
available as well for the grammar of his predecessors as for his 
own ’ 

,,A large number [of the partbhasas'\ zegt ook Belvalkar®) 
,,he [P ] found already current m his day and so used them tacitly 

In dit verband komt het vooral aan op de valentiepanbhasa, 
die oncier’2^0 'XXX'VT'n ’bij "N a g o jTb'h at t a '(met in 'STtu 

1) P a n 1 n j his place in Sanskrit Literature by Theodor Gold 
stacker London Bexhn MDCCCLXI p ,113 114 cf noot 133 

2) Ibtd p 115 

3) An account of the different existing systems of Sanskrit Grammar 
by Shripad Krishna Belvalkar M A Ph D Poona 1915 
P 25 
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deva's Panbhasa-Vfiti^) MMtkomt Puna-para-rityartarangapa- 
V adaramtillaroilaram lahyak,d i naar Kiel horns \ertahng 
„Van (deze njf soorten \an regels — sciL) cen \oorafgaaiide (regel) 
een \olgende (regel), een «i/>a (regel), cen ariararga (regel) cn een 
apazada, — bezit elke \olgende (regel) mcer kracht (dan eenige 
regel \an, of alje regels, die in deze fanhhdsd te loren worden ge- 
noemd) 

Opmerkin^ a De lorranteenng der is no^al \Te«ind 
Punatia paraiia nttyaha tnz zijn feUtiese beffnppen een >s 

enz ten opztchte van «n andercn D- b'^oeh'’? « 
Een rc^cl die para is ten opiicbte \an een anderen regel heft dien op 
een regel die is ten npzicbte van t*n anderen heft dien op ooic 
als dere pata mocht zijn enz 

Ofschoon hij den, ook ouderen, b \ m het Vai Prat ’) voor- 
komenden, upraitsedha wcl vermeldt, tennjl hij 3*an rtlyat^a. 
ariarangatxa en apa.ada nergens spreekt, bestaat toch de mogelijl 
held, dat ook Pimm, een b«taand gebniik \olgend, ook in 
deze eigenschappen stilzwnjgend atinbuten hat gelden. aan welkcr 
bezit een jfifrd hoogere «aarde ontlcent 

In het 3olgende zulJcn in omgekecrde \olgorde als Maann ze 
in dc panbhSsi uorden genocmd de gewaande «oorten tan oter 
wjcht aan dc sulra's w-orden onderzoebt 

Dat het naar het oordeci der commentatoren tcrschil maakt 
of het cene der t«cc tcrgeleken siHra’s z\ of met siddha is ten op- 
zichte van het andcrc, is cen aanlciding fe mcer, om ook ten opzichtc 
tan deze farthhasd beidc gevallen te onderscheiden 

n-I>F \ALFVTlhP\RlCH\‘=A'S CFTOFTST PIMM'S SC 

TR\S 

I — D e V c r %c I e k en su i r a's konx er. httde v o o r 

in I-^V 1 1 1 1. 

-1 Apaxada 

lien apa-aia (uitzondennes) JwVa is etn sCVtf, d-it V^'-tjiVViup 
hceft op bepaalde g'*t alien, die tile onder t-«“n 
(u'jargj) vallen 

Ket IS tolkomen nalmirbjk, dat, voordit iju 


t 3j r»j* I>3> t tul f,f 
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steld welke gevallen voor den utsarga overblijven de apavaJa s 
in \iet oog worden gevat (Prafealjya vapavada visayam iata irfsaygo 
bhtmvtfuie ^)} 

Twee soorten van apavadas moeten worden onderscheiden 
Ten eerste bestaan er apavada s die van toepassing blijven nadat 
de utsarga zou zyn toegepast In dit geval geldt alleen de apavada 
(Partbh LVII) 

Voorbfceld Na VI 1 1 kan ook nog i wotden toegepast Niet 
tern n heft hetlaatstejtt/rdhet eerste op solely zegt Kielhorn*) 
because VI 1 a is not applicable anywhere where VI I i would not 
be appl cable 

Dit geldt ook voor bet tweede (normale) geval waarin werd 
eerst de hoofdregel toegepast de apavada anavakaga zou zijn 
daar voorbeelden zouden ontbreken 

Vooibeeld VIII231 3jed 

Opmerking 3 Er zijn ook andere dan apavada $utra s die 
bi) andere vooTgaan vnji te anders zouden 2 jn Bv Imjgtn 

volgens VII 3 113 dat abl gen enloc van feminina op a het augment 
ya v66r den uitgaog Volgens VJI 3 z$6 knjgt deloc am 2 p v m (») 
Men construeert dus met rama + ya + t (113) doch rama + am 
volgens 116 daar d t sulra na toepass ng van 113 met meer van toe 
passing zon 2 jn ( vijl » waarvooi am zou raoeten woiden gesubstitueerd 
door ya van den stam zou zijn geschetden) — Daarna is in het gegeven 
voorbeeld ook het aanvankeljk opgehcven sulra (113) nog eantartha 
en wordt dan ook toegepast C^ramayam.) Ft zjn ook voorbeelden 
naarbj d t met bet geval IS op poca + ya (cf III 4 103 en VII 2 79) + 
uk z 3n VII 2 So en 3 loi van toepassing Daaivan zou het eerste 
na toepassing van het tweede ana akafa z jn Nadat het op d en grond 
is toegepast (> paca + ty + nh) kan de a van den stam wjl geen 
yan consonant meer volgl met meer volgens VII 3 loi vorden ver 
lengd (doch ontstaat volgens VI 1 87 paceyuh) 

Opmerking 4 Met komt ook voor dateensMtra na eenander 
moet worden toegepast omdat het anders anavatta^a zou zjn Zoo 
onderstelt VII 4 97 vo^ens welk sutra voor den laatsten spraak 
klank (I 1 52) der rednpl catiesyUabe van *ajanganat facultatief t 
wordt gesubstitueerd voorafgaatide toepassmg van 60 (Anders zou 
n et a doch m > » worden Omgekeerd zou na voorafgaande toepassmg 
van 97 (m ^ ») 60 n et meer in aanmerkmg komen waaru t het M Bh *) 

1) At Bh II 3 46 op Vartt 8 Vol I 463 2 — Partbh 62 — 63 

2) Phi ii p 321 nool 

3) AI Bh VII 4 82 op Vartt 5 Vol III 357 17 Ktm iarhtl Anaia 
hafalial Ptatn tarhiyam panbhasa kartavyabhyasa ithartsu ladhaka na 
V idhanta t(i 
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OpmerkingS In nog andere gevallen {Panbh LX^') zou een 
apaiada zelfs door den ulsafga norden opgehe^en Dit zou het geval 
zijn %ranneer de utsarga antaranga (zie onder B) en de apaiada anyatra 
cartldrlha is Om die reden zou in Ayaje Indram (< ayaja + t + In 
dram) volgens\I187 a + niet \olgens \I 1 loi i + *>-i 

worden van laatstgenoemd s»/r<i ofschoon ook uitzondenng op 
87 het apaiadatia reeds in zijn verhoudtng tot VI 1 77 tot uitdrukking 
komt (^n tfah ^ ^Ttfah met (volgens VI 1 77) •^r}t(ah) Zie 
onder D 

B — Antarangatva 

Een regel heet antaranga ten opzichte van een anderen (bahtranga), 
vanneer het numita (of anga) d i de bewerkende factor v’an het 
er door geformuleerd proces binnenwaarts van of voor dat van 
het proces van den anderen regel hgt, en zoo is een regel bahtranga, 
wanneer het nwitlla hgt buitenwaarts van of achter dat van een 
anderen (attJaratiga )regel (Antarmadhye, bahtranga fostnya ntmxUa 
samitdaya madhye ntarbhiitany angattt mmtitam yasya tad anta’ 
raugani eiam tadiya ntmUla samudayad bahir bhutangakam baki 
rangam ^)) 

Ten opzichte van een antaranga regel wordt een bahtranga als 
astddha beschouwd {Panbh L Astddham hahtrangam antarange) 
Op grond van deze eigenschap wordt tenzy door speciale fa 
nhhasa s, ovent egingen Varthka s of uitspraken in het omgekeerde 
nordt voorzien, een bahtranga regel door een antaranga voorloopig 
of definitief ter zijde gesteld 

Opmerking 9 Een afzonderiijke parthkasS die zou leeren 
dat een antaranga meer kracht bezit dan een babiranga wrdt hierdoor 
overbodig (E/enantarangam baAiran^dd baltya i/i parfbhasdntaram tty 
apastam enam afritya ttprattsedha sutre Bhasye *) tasyah pratyakhyanac 
ca*)) 

It IS the charactenstic of the present farthhasa, that it is apphca 
ble wherever a rule may be antaranga zegt naar Kielhorns 
\ertahng*) NagO]ibhatta*) 


1) Phi p 41 I g seqq 

2) Ibid p 43 r 16 seqq 

3) M Bh 142 op larft 21 \ol I p 310 Vbhe larht harlavyi'^ Etc 

4) PhT tr p 235 

5) Phi p 44 Aniaranga-fastratiam asya lingam 
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Opmerking jo I>e ericenmng der panbhasa (L) ook door 
Pa n I n 1 wordt door de commentatoren tjit V I 4 132 afgelcid Asyam 
ca iSka fit sQtra sihatn 6i grahanam jnapahayn tty esa sapada $apla 
dkyayj stha *) — Bestond de paribhasa \ oor P a n 1 n J met dan zou 
lit in VI 4 X32 overtolljg tn de 5 voortvloeiend iiit het Noomfgaande 
sfilra voldoende iijn Immers dan zou ttfta + tah + nii (III 2 64) + 
aA (i) > — a j uak — (\I4t3-z met samprasaranam mt 131) (?) >• 

— ajuh — (VI 1 108) (3) > — ttfoh — (VII 3 86 pratyaya laksam 

votgens I 1 62) (4) > — atiA — (VI 1 88) worden v.at de 

juistc iorm is Bestaat de partbhSsa we! dan uordt in het stadium 

— a j Ilk — wnjl ten opzichtc \-an de g«na substitutic \ olgens MIS 86 

(veroorzaakt door net! de voorafgaande substitutic xan samprasarava 
iolgcns \ I 4 r3* (indirect cf \ I 1 67 veroorzaakt door nas (I 4 i8)| 
bahratiga astddka la de u nog els in behandeid zoodat ^ II 3 86 

met \an toepassing is cn de ontw-ikkelmg tot it^anhah uitblijft There 
fore zcgt Kielhorn*) Panini is obliged to teach tn \ 1 4 13-’ 
Vdha ut according to that sutra we form ttfta + fih + ah and b} 
\ I 1 89 ttfiauhah 

Astddhalia van den iitAtranga regel ten opnehte %an den an» 
taranga rogel geldt zoowel wanneer de Jaatste rcgel na toepassing 
san den eersten \'an toepasstng wordt, als v\anncer beide regels 
tegelykertijd op ccnzclfdcn torm van toepassing zijn •) De vol 
gende gevallen moeten dus worden onderscheiden 

1. Een bepaaldc vorm is volgens zeker siilra ge«ij 2 igd en valt 
daarna ondcr een ander st’dra. dat ten opzichtc van het eerste 
antaranga is 

2. Een bepaildc vorm valt g c 1 ij k t y d 1 g onder een anlaranga 
cn een bahtranga regel 

I. In geval ] IS daar dc substitutic \olgcns den bahtranga rcgcl 
wordt gcacht, met tc Iiebben plaats gchad, dc anlaratiga rcgel 
met ^an toepassing 

\ oorbccld Dit blijkt mt de \erboutling >an b v V I I 71 (/ 't 
na kortc iocaal i<Wr kgf sulli* dat pit i« anltraAga) tot V 1 3 61 (f > 1 
\Mr het twwle lil >an cen compositum bahiranga) met ijctrekkim, 
tot den 'orm grjmanr Aufu (met \oJgrns HI 2 f r) Ilier wegem 
dc lengte def f in cerste instantie allecn V I 3 61 \ m tr«cpaiMng Na 
dat iotgens dit JtJ/ra dc I IS \crkort *o«i V I I 71 mm worden ware 
het met dat bcdoelde acrkorting ten oprichte \an dil sura wvrd* 
gcacht met te zijn ingctrcden De aorm lljit dus c'dmant 4 uii 


ij Jbtd 1 3 *e<i 

a) /A 7 tr p 236 not t 1 

3 ) lltJ p sjt 1 3 »«l 
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Uitzonderingen op den regel in geval I, Soms 
13 de ^a^irflHgfl-substitutie met astddha en heeft de aniaranga 
substitutie Mel plaats 

Voorbeeld Zoo wordt de t \an *s(u»a (v/ stf) (zie bl 65) > y 
volgenshetflw/araH^a jfifroVI 1 77,oCschoonde«vo!genshetiaAiran5a 
siiira VI 4 19 (uit v) js ontstaan (Oorraak der substitutie u ><1 is 
bet volgend suffix \an * > y de (meer naar \oren gelegen') ii aoodat 
VI I 77 aAlaraHga is) 

Opmerking ir Vooibeefden ais syuna (en dyiita) zouden 
parxbh LI %o!gen In ge\'anen uaann de substituties ^olgens het 
antaranga Sutra op de onmiddelbjke opeeniolging \an een vocaal en 
lets anders benisten is het bahiranga sutra met astddha *) 

Dat 00k P a n 1 n 1 deze partbkasa (LI) stilzwjgend zou erkennen 
zoii •) volgen uit de toevoeging >-an iuk in VI 1 86 In adMlya {< adhi + 
V ‘ + htia (> lyap)) zou dc conbractie (» -i- * > ») daar re benist op 
twee spraakklanken van twee verschillendc woorden (c( M Bh VIII 
223 \Srtt 3) bahtranga en dus \otgeQs fanbh L astddha zijn ten 
opzichte tan VI 1 71 (augment /uA nakorte tocaaf vddr/yo^ an/ararlffa) 
en tuA in VI I 86 m dit verband dus ongegrond rijn indien P £ n 1 n i 
paribA LI met aantaardde 

Door het M BA w-ordt partbhasa LI sleehts eenmaal aangehaald •) 
2 . Zijn cen ati/araiiga^ en een bahtranga regel op ecnzelfden \ orm 
gelijktijdig \an toepassing (geval 2 ), dan brengt het ostddkai^a 
\an den laatsten regel mee, dat als rcgel het atttaranga stilra ahast 
Mordt toegepast Daama vindt, zoo mogehjV, 00k nog de bahtranga- 
slibstitutie plaats 

Voorbeelden x (beide sdfro i worden toegepast) i Op ncutx 
dual grarnanl + fi (— i) (\'n I 19) zijn tegel'jk 12 4? (vcrkorting 
%an I aan het cind \an den stam) cn MI 1 73 (vcrlengmg van den 
stam met tium (= n) v66r met vocaal beginncnden flexieuitgang) 
van toepassing Het laatste sOtra is para cn nif>a (rie order C). doch 
bahiranga immers de bevveikende factor ligt achter dien in het eerste 
sGira ba de vcrkorting en de daarop volgende augmentatie ontstaat 
grdmaninj 2 Zie Opmerking li a (na het anfaran'U kan het tuAirailga 
sOira met meer worden toegepast) i Op den vorm •siflna (bl 65) zljn 
gelijkbjdig \ I 1 77 (i > y) en \ II 3 86 (guna \ an t in posilione paenul 
tima' van toepassing*) Daar de oorraak der eerste substitutie (fl) 
v6dr (binncnwaarts van) die der tweede ( na) ligt is het eerste sOlra 


1) Partbh I 1 .\J;Jn4nf<2P>e bakiypa praklphA 

2) N S g o j 1 b li a 1 1 a op panhAJsa LI 

3) V Ilh I 4 a op \ drtt at. Vol 1 p 310 

4) Bk I p42l7vv,lix Tatra IfU yan guna » prSpnuia th 
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antaranga het tweede bahiranga Naardien dus met bctrekkjng tot de 
toepasstng van bet eerste sutra het laatste wordt geacht met te be 
staan wordt het eerste sGlra toegepast waama substitutie van gum 
IS mtgesloten 2 Op <^iia + a + tht ajn VI I 87 (a + t >■ « anlarai ga 
wjjl betrekking hebbend op den wortel en zijn prefix) cn VI 1 
(a + bahtranga) van toepassing Na de substitutie van guia 

(voor a + j) IS die van t^ddht (voor a a) met ineer mogeljk (doch 
wordt volgens VI 1 95 (an!}d + <>e} Verg 00k II BA 142 op 
I aril 9 

Opmerking 12 Constnicties als patvya (< pa/u -j- i -r a) 
kunnen met behulp van den anlarauga regel worden \erklaard cerst 
wordt M >• V (v6dr 1 anfaranga) daama t >• y (y66r a bahtranga) 
Ze volgen cchter 00k geheel cn at den sfhantvai regel I 1 57 Zie bl 41 

Ui 1 2 o nde r in gen op den regel in get al 2 In dc 
volgende gevallen moet in afwijktng van den hoofdregel eerst 
de bahtranga regel worden toegepast 
a In het sulra zelf is met het oog op een bepaalde substitutie 
cen woord m een zoodanigen *) vorin opgegevcn dat het sulra 
indien het met dc voorkeur had boten een tegelykertijd van toe 
passing zjjnd meet algemeen gesteld sulra anaiaka(a zou zyn 
Ook cchter, indien zulk cen fraupada-vidht met doelloos zou 
Morden wordt het toch cerst toegepast *) 
b. De bewoordingen waann het stilra is gesteld geten geen 
aanwijzmg omtrent ctentueclc toorkcur die mtegendeel aan be 
paalcle faribhasa s wordt ontlcend (Opmerking 15 ) 

Voorbecldcn aOpacepI wrf + la* + « *)jn tegebjkert jd 
M4131 (samprasarana voor t veroorzaakt door at bahtranga) cn 
MI 2 35 («/ vOdr onmiddcil jk volgcnd lal-ady urdhadha uka antaranga) 
van toepassing Daar cchtcr PSnini inM4i3i bcpaaldeljk den 
vorm xai opgeefi terwvjl hy m MI 2 33 dc aogmenUtie meer alg** 
mecn van bet volgen van cen ia/-«nv>nant afhankeljk stelt moet 
iamprdsdmna wor Icn gcsubstitueeril b Opdenacc pi prali -i- ae + as 
IS roowel M 4 138 {hpa m or) als M I 77 (1 > )) 'an toepassing Het 
laatste sGIra is antaranga {le a van sk ligt meer I mnenwaarts dan (at) 
volgens pariiA IM {«e bf f«) moet mettem n let cerate worden 

toegepast 


I) M nh <p\ 4 l 5 , \olH p 443 I I7»c»l ^ t prat paJem 

U tatra tJJhaka Ihactjyanti? Anmaha a h ttdhaya t tJkjkJ Ha anti 

a) /* / P I3 « 13' V -iady apt prat PadatiJ* I ant arataU 

saly fta laJkakatre tf/am tjrkJ'<i pCna pra vf ta s 7 at J(attt pi niyd'aaiam 
Ikacati Cf p -2 1 18 se*jq 
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Nadat volgens een dezer mtzondenngsregels in geval 2 de 
bahiranga regel is toegepast, zijn de voorvvaarden voor toepassmg 
\ an den aniaranga regel 

z nog aanwezjg 

2 met meer aanwezig 

Opmerking 13 Het kan m geval 2 voorkomen dat de volgeni 
den bakxranga regel gewjzigde vorm onder een n i e u w e n antaranga 
regel valt Een voorbeeld hiervan levert de syncope van a in *papusas 
(< *papa + M5 + «*){< *Pt*pa + t/as + os waann met volgens het 
aniaranga suira VII 2 35 tt is geprefigeerd doch volgens het bahiranga 
suira VI 4 131 v (van was) >• i* iS gewordenl volgens VI 4 64 dat ten 
opzichte van M 4 131 antaranga is (Laatstgenoemd sutra is dus gelijk 
het M Bh terecht opmerkt i) ondanks bahtrangaiva ondanks 00k VI 
4 22 ten opzichte van VI 4 64 met astddka ) 

1 In het eerste geval (z) wordt na den bahiranga regel mder- 
daad 00k nog de antaranga regel toegepast Pe voorbeelden zijn 
schaarsch 

Voorbeeld Op *mamantsaU {^tnan)*) zijn zoowel VII 4 79 
(substitutie van » voor a veroorzaakt door volgend ««« bahiranga) 
als in 1 6 (verlenging van de reduplicatievocaal antaranga) van toe 
passing Werd regelmatig ecrst laatstgenoemd iulra toegepast dan 
20U substitutie volgens het eerste svorden uitgesloten met oirgekeerd 
Volgens partbh LXVI (Opmerking 4) wordt ecrst de a > » en daama 
deze {> mmamsate) Verg adhtlya (Opmerking ii) 

2 In het betrekkelijk veel voorkomende geval 2 zou daar 
{paribh L ) de plaats gehad hebbende bahiranga substitutie de 
oorspronkelijke toepassingsmogelijkheid van den antaranga regel 
met opheft deze nog van toepassing zyn In stnjd met fanbh 
L zegt echter de ook bij Siradeva (als No 65) voorkomende 
— volgens Nagojibhatta ) ten onrechte uit IV 1 82 af 
geleide — z g akrta vyuha faribhasa (LVI) dat Paniniyah 
een substitutie waarvan de voonvaarfen door een andere sub 
stitutie worden opgeheven, allermtnst wenschen fe bevorderen *) 
In geval 2 zal dus als regel alleen de bahiranga substitutie plaats 
\inden Reeds de pure overweging dat door de toepassing van 
een bahiranga regel de voonvaarden voor een antaranga substitutie 

1) M Bh op VI 4 2Z lartt 9 Vol III p 190 

2) Cf PA 7 tr p 350 en noot 2 van Kiel horn 

3) Phi op de partbkasa 

4) Ahfta vyiihah PanintySk 
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zouden ophouden te bestaan, wordt voldoende, paribh LVI toe 
te passen *) 

Voorbeelden (Zie \ooibeeldcn a en b, bl 59 ) a. "Sa de sub 
stitutie \-an samprasarana kan gcen t meer worticn geprefigecrd daar 
de ta/-consonant is ^€rdncnell Er ontstaat dos ‘sediiasas (>• seduith, 
M J 109. enz } 

b. Va de s>Ticope der a kan daar gecn vocaal meer voIgt, t niet meer 
> y Worden (doch wordt \oIgens VI 3 138 > I tpralUah)) 
Opmerking 14 Werd in hct eerste \oorbeeld ..regelmatig 
ecrst het anlaranga iiilra toegepast. >vaama dan nog t (in tior) zou kun 
nen worden ge%ocaliseerd, dan zoo •sedyusah zijn ontstaan Het twecde 
'oorbecW ton "^ralycas hebben opgelcvcrd Twee onjusste \onTicn dus 
Opmerking 13 De onder b (bl 59) bcdoelde ge\ alien die dus 
allc restrictics op partbh L beteekenen volgen par'hhasdi die al> 
buonderc gevallcn san ptribh LVI mocten w-orden beschouwd cn 
waarvan partbh L!I — LV’ de soomaamste zyn 
(Paribh LH) Fen sobstitutic van /i<4 heft zelfs e^"!! 

aw'araw^a substitulie op *) — Voorbeelden i Op gcmal + tu 
prtya -i. tu kan (het eerste) su toowel \otgens VI I 68 {I'rpit) als volgens 
11471 {luh) wordcn gesyncopcerd Ferstgenoemd siilra n antaranga 
(dc syncope wordt met door letssolgendsbcwerkt*) bet andefc (bcrus- 
tend op twee woorden') bahiranga Niettcmin wordt luh gesulwtitueerd 
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P a n I n 1 deze partbhasa met dan zou m yttsmad {GP 241) -}- /« -{- 
krta O tvat Aria) volgens VII 2 97 (mmilla to. antaranga] (la voor 
yusm en daama volgens II 4 71 {bahtranga op de compositie van twee 
woorden berustend) Ink voor ta \iorden gesubstitueerd en dus VII 2 98 
overtollig zijn Doel knjgt drt laatste sulra wanneer men aanneemt 
dat Panini de^tm&Aosaaanvaardend nadesubstitutie van / hA voor 
den casusujtgang substitutic volgens VII 2 97 met meer mogebjk acht 
Evenals een apatada substitntie heft 00k een substitutie van luk 
met alleen een antaranga doch bijkens apt 00k elke andere {mits 
geen apatada) substitute op Zoo beeft de \oc Irapti luk voor su 
volgens VII 1 23 met lopa volgens VI 1 69 (in welk geval \olgens 
I 1 62 en VII 3 108 *trapo •) \iate ontstaan (AI Bh VI 1 6g Varit 5)) 
Vcrg de beide volgende partbhasa s 

{Panbh I III) Een substitutie in een der leden van een compo 
situm heft zelfs een antaranga substitutie \-an een enkele vocaal 
voor de emdvocaal van bet eerste en de beginvocaal \an bet tweede 
lid op •) — V o o r b e e 1 d Saunundra « Soma + Indra + a * 

(IV 2 24)) Hier zijn VI 1 87 (a van Soma + » van Indra > e) en VII 
3 21 {irddhi \an t) van toepasstng Het eerste sulra is antaraiiga en 
zou dus volgens panbh L eerst moeten uorden toegepast* waa;na 
toepassing van VllSai {bahtranga) zou zijn mtgesloten daai Indra 
als zoodanig met meer zou bestaan Eveni^el geeft Panini om. 
de substitutie van guna socaal te vaarborgen een aparten regel 
VII 3 22 Hj zou dus aaonemen dat VII 3 21 ofschoon bahtranga 
VI 1 87 zou opheffen 

(Panbh LIV) Een bahtrat ga substitutie van lyap heft zelfs een 
OB^arai ga substitutie op*) — Voorbecld Pro + dAa + Aha >■ 
pradhaya volgens VII J 37 (bahtranga) met *prahtya \olgens MI 4 4'’ 
(dha > Ai v66r kha anfaranga) — Afgeleid Mordt deze partbhasa 
uit 11 4 36 Bestond ze voor Panini n et dan zou volgens genocmd 
sMlro (tiieede deel] inhetabsolutn-um pro + ad + Aha geheelinover 
eenstemming met den antaranga regel (L) eerst jagdh voor ad en daarna 
ya voor Ivn woiden g^ubstitueerd SJechts ■wanneer men bet bestaan 
der partbhasa wel aanneemt zoodat eerst de bahtranga substitutie 
Mordt uitgevoerd (tia^ya) en daama ad jagdh moct vvorden 
zou de uitdrukkelijke vennelding van lyap (II 4 36} verklaarbaar 
zjn t\el iinmers (cf bl 38 vv) is lyap als substituut voor ha 
(Aha) kit doch hct vangt niet met t aan 

(Panbh LV) Een sulra van den angadhtkara heft een samdht sulra 
op*) — Voorbeeld Pra A + «a (III 3 90) >• prapta (M 4 19) 

r) De klassieke practjk hcelt volgens dc Europeesche grammatica /ropa 
en trapot 

2) Punoltara pada ntmtlla karyai PHnam antarango py tkade^o net 

3) Antarangan apt ttdhtn bahtranga lyab tadhale 

4) \ arnad angam baliyo bhaiaii 
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zonder fwA (V I 1 73) wjl laatstgenoemd sGlra hoe^sel onder 

\1 4 I staat 

De Panbhasendu fekhara merkt*) op, dat de akria i.-yiiha 
faribhasa (LVI) uitzondenngen toelaat 

Voorbecld De toe\oeguig \'an t achter a jn M 4 134 dient om 
lopa in vormen aH acc pi anas (< V <»« + Aiip (as \ I 4 15) te 
^«•hInd£Tcn Bezat parihh L\I algemeenc geldigheid dan zou deze 
toe\oeging o\erbodjg zijn daar zalke vormen met lange d met zouden 
bestaan Immers de korte a zoo volgens het laktranga suira 134 zijn 
gesyncopeetd en toepassjng \an 15 zoo daar a n$ct mccr bcstond 
met meer mogclijk en volgens partbh L\I met geoorloofd zijn 
In het 'Mahabhasya wordt panbk LVI nergens vcrmeld 

Opmcrking 16 Geheel algemccn zegt het dat men m g'*v alien 
waann de an/aranga rcgel (dien het — zie boven — wrl erkent) in den 
stock laat anders dient te werk le gaan *j Deze gev alien worden dus 
(zie bl 39 a cn fa) a uit den text der sSira s of b met bcholp van be 
paalde uit den aard der zaak in vorm of strekking met de boven (Op- 
merking 15) genoemde panb^aut s samenvallende I arltika s vctklaard 
— Voorbeeiden a Zoowel Patafljali als KitjSjana 
Uten blijkens 1 arit g op M 4 zz de syncope van a in papa + rai -r as 
berusten op ^ I 4 O4 feerste deel act cf Opmerking 13) Ditondentelt 
dat 00k zij van een voorafgaand papa + uas (of (Ml 109) «r) as 
nitgaan vvat slechtv kan zijn verkregen doordat \I 4 131 het anta 
ranga sCira MI 2 35 heeft opgeheven Dit Jaatste moct dan voltenv 
Kaijatas opvalting*) pratipaJa tidhit at (cf bl 59 a) zijn ge- 
schied fa Daafentegen komt I aru 5 op M I Oj neer op ecn erken 
ning van panbhaia LII ( 7 ie onjer deze partbkaid OpmerUng 15) 
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N i ^ > Mr „a) ,-a„ toepassiog 

6=“ol°d 2 “ »■« ""r o„m,ddell,jfc door ™^,de; 

serol^d on dos do sr-ncope ran „ ren-allen tcrrnd om-ekrerd na de 

8=idt das ho™,! 

Mka.t d;h.i„ a , nosens n.,, aha Mjkt 

177) in de sterk d rmr rn Un S H 

77) de sterke caaus Hierop ajn V I 4 10 Rerlen^incr ,-an « xMr 

toe°gei? Sn'sc’ ' ^ “> toepaas.ns "erd" he°t eerrte sn ra 

serLC ™r ; 'n"°" ‘ ' I > 68) de « norden 

randen O,^ 1 a f “'“•■•"<■8 '«ls™s \ 1 I 1 Sg kon bhjsen plants 
toegepaa? d^^'h e “ ' « ' *« (* > «•) ' 1 4 ro n.et nteer nSrden 

bhjkblir^i? "?*' 'I 4 >4 ) D,t I^tste .. 

*pins:>i>unn rtTT r"l mtra slnit das het andere uit (roodat 

/.-s>fanar (kniS,) Opnnaa „ < r„, „ ^ I,i 2 aj) 

de 'erbo'iag,”*,?,lrV?°’"’,V*'‘'‘’ '“'»44lden 

hetrekkins tot ro ”i' ' ” “Pei'Me van \ II 3 86 Met 

(78) nilia^en heftT'"k “ b'* ?“"<> swra III 1 

SrisaT,. 'a“;^"'’"'“ ‘'“'""■'')«»"«'^I 3 S 6 op pn het 

3 86 n,!t ' 'Olsens III 1 77 is ingei-oegd \ 7 I 

^srt.on «?a'a'l?° ■*' “ den i-orte, n eTSer .n 

K L« ?„ ‘ «”• snbsMnhe 'an jnna 

™ MI 3 86 •’'d" >11 ' '7 ■”'>« IS 

bliifl na loenls? «nnmerking komt In het tneede ge'al 

eerste aesal 1 a “‘"S'*'""' om derelfde reden als a het 

dat het u tbim en sen ' ® ^evallen kan eehter norden opgemerkt 
'ea 'njteik 'aa I 2^:'"n,'7'rt''’'^’i “P de omscln, 

-Hneen resp d ' i.Tdn'sto 

dolr nls amlya "anneer toepansnig er ttm na 
slechts vi^ gelijktijdig ^-an toepassing zijnden regel nog 

en ilTk "" ‘"i"’*'” ''S'' (bltjkbaar- aie rLb -00k als deze 
een paribhasa is) mogehjk blijft ») 

van « + nja zoovvel M 4 loS (sv-ncope 

stitutievol-r/ ^ '^r «)'■»“ toepasswg Snb 

mo^ebtk d°r>, i . ook na d e van gu, a zonder meer 

Het twe^ “i^d tusschenkomst van I I (Cf J 8 ) 

derhah e en de ontwikkeling wordf tr ^ « 

1) Ph I op paribh XLir 

2) Ph I partbfi XL\ (b I 

P’-apnuvan i,dh r am yah 


^y^ta op M42 ) Lahsananiarcna 
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iah>HTiah (\1 4 108 ) (>Aan.aA (\ 11 3 84 ) > AwnoA (VI 4 no 

cf 2 )) 

Soms geldt een regel aL amtya uanneer toepassing er van na 
toepassing van den anderen [nitya )regel via een derden regel 
uordt opgeheven *) 

Voorbeeld Op t/siu + na {UnS III 9) zijn gelijkfajdig dne 
sHtras ^an toepassing* VI 1 66 (> •fiua) VI 4 19 {>-*smna) en VII 
3 86 O *sntta) Hiervan geldt no VI 4 19 wjl {het ten opzichte van 
VI 1 66 apaiada la en) na de substitutie w > « de » verdwjnt (immers 
volgens VI 1 77 >y wordt) xoodat substitutie van giina met meer 
inogelijkis (Daamawordt (bl ^S) >■ syona (VII384)) 

Cf Ujjvaladattas I op tTnS HI 9 
Soms heft een antlya regel een ntlya regel op zonder dat daann 
door een panbhasa is voorzien 

Voorbeeld Zoo merkt de KdftAa *) naar aanleiding van de 
verhoudjng VI 4 14— VIE I 70 op dat het cerste dezer be de sulra s 
hoewel en paralva en miyalva zich daartegen verretten bet laatste 
opheft {Yadi h* paralian ntlyaiiac ca nutn syal dtrghasya nimittatn 
*7 upadha iihanyela) Men constnieert m elk ge>al (v/ bha + davalu 
{-aiat Un S I 6j) + «*» ‘Motaf (VI 1 68 4 143) > 

(VI 4 14) > •bhaiant (VIE I 70) Paste men (op bhatal) cerrt VII 1 7® 
toe dan zou daama a met meer upadha njo en dus aan de voorwaarde 
van VI 4 14 met meer voldoen Het anttya sutra heeft dus de overhand 
This IS because of the force of the sulra zegt B b a 1 1 o j J *) doch 
hij zegt met waann die bizonderc kracbt bestaat Cf M Bh VI 4 14 
Vartt I 

Dat het in dit geval een augment is waarop men het met meer van 
toepass ng zijn van het eene sutra (VI 4 14) nadat het andere (VII 1 70) 
IS toegepast grondt behoefl geen bedenking te ajn Ook van een 
augment toch geldt met betrekking tot het s/Aa»ma«i« dat dit in het 
algemeen in phonisch opzicht met bestaat A1 is dus num in de plaats 
van een phonisch nihil getreden zoo boet het toch zijn eigen phono o- 
gische \vaardc met in Dit blijkt herhaaldelijk b v uit VIII 2 40 
het augment 1 wel degehjk als (hmdcrend) phoneem optreedt samtdhttr 
(VI 4 48 50) zonder overgang / > volgens VIII 240 

Een bizondere formuleenng van eenig si tra waaniit zou kunnen 
blijken dat P a n 1 n 1 de mlya-panbhasa zou erkenneii is me 
aan te wijzen 

1) Paribh XLVIII Vasya ca lahsanantarena nt 
“Py antt^am 

2) Kaf op VI 4 14 

3) SdhK op VI 4 14 \ol I ^o 425 p 241 


nittam vxhanyate tad 
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D - Para mpratisedha 

Vtpratisedha faram karyam luidt 142 Bohtlingk vertaalt 
Bev einem Conflict hat man sich an das Nachfolgende zu halten 
Eine nachfolgende Regel hebt erne vorangehende auf wenn sie 
mit dieser im Widerspruch steht Het M Bh zegt Dvaii prasa 
iigav anyarthav ekasnnn sa itpraltsedhak De Kaftka *) omschnjft 
nader Tidya bala vtrodho vtpraitsedhah yatra dvati prasangav any 
arthav ekasmtn yugapat prapwdah sa itdya bala vttodho viprattse 
dhah Vtsargapavada mlyamtyanlaranga hahtrangesn itdya ha 
lala itaslili naynm asya yogasya vtsayo [balavataiva tatra bhavtla 
vyam) Ook Bha^toji^ \oegt toe dat de beide vergeleken 
sulra s of equal force moeten zijn 

VoQrbc«l<len x Ttsrtmmvolgens VII a 99cni ondanV.st5$ a 
Ved 3 s impcr Wian volgcns VII 1 35 endanks VI 4 loi 

Opmorking rS Het A/ Bh en de Kac gevcn als eerste v oor 
becM de verhoudmg tusschen VII 3 loa en 103 Het is echter moeibjk 
in te 2tcn hoe hier van equivalcntie sprake zou kunnen zijn Ten on 
rechte plaatst 00k Kiel horn het voorbeeld onder D Van den 
zeliden aatd is de ^ erhonding tusschen VI 1 j en 2 (Zie b\ 34) Ook 
het \oorbeeld van Ddhtlingk (korte vocaal vddr tamyoga heet 
gunt volgcns I 4 ti met (ook) lagk 1 volgens I 4 10*)} kan nauneljks 
lets bcwj icn daar ook londct het bcstaan van I 4 a (in de gebruvkcl jkc 
interpretatie) korte vocaal in bcdoelde positie voJgens I 4 i gvrtt zou 
hcetcn Anders 20 1 I 4 ii doelloos rijn — Over de ontinkkehng ata 
<A» > atehi volgens M I 95 met •avaif » volgens 89 {Ph / tr p 335 
noot) is Opmerking 7 reeds gesproken — • Over talgemcen is het 
moeilijk cenige voorbeelden van para vxpratisfdha byeen te knjgen 
Opmerking 19 Het asiddAoha van V III 2 7 ten opzichtc 
lan VI I 320 bewijst wemig Ilet is zeer de \Taag of het nom propr 
Bajaiatl — met udUta op de wortelsyllabc volgcns \ I 1 197 — zonder 
dit anddhaha volgens VI t 320 ovytonon zou zi;n daar VI 1 220 
bl jkens den door Pd n 1 n 1 gekozen vorm ( ata/f met v!) in ander 
opzicht toch reeds op ten proces dcr Trtpadt (\ III 2 9) vooruitloopt 
{7ic hieroicr § 17 D ) 

Er zijn gevallcn iiaarin cen puna sulra het (gclijkwaardtge) 
para sulra opheft 


1) M llh 142 iarit l \ol I p 304 

2 ) Aiif op I 4 ” 

3) Sdh h ibid \ ol I p 80 

4 ) Ido op ! 4 I 
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\oQrbeelden r \ algcns I aril l op IV 2 39 I e(t cen \ oor 
afgaandc suffigccnng \an titn «n \oIgcjidc van an op {atipagataka 
met aka \o’gcna 1 \ 230 met <t xolgens 4^) a Votgcns Iar{{iAas 

10 II op VII 196*) heft (10) een \oorafgaando suijstitutie \an num 

ccn \o!gcndc \ai\ tfJdh cn an cn ecn ffjiof substvtutic 

1 95 ^ ^ } (>>) substitolic \an uuf ecn volgcndc van rtum act ra 
(V II 2 100) cn ecn f/pat subsUt«t«c op Zoo heclt (10) met belickking 
tot den d s lanne VII I 73 (locvoeging van postfix turn) den voor 
lang bovcn V n 3 m (funo voor I tf M?) (11) ten aanzjen van den 
gen pi tflrfnam V II I 54 (voorvoeging van praefix «h/ vddr am) boven 
3 Volg«jns I aiH l op VI 4 48 *) heffen de snbstitutie van 
lopa van at (V 1 4 48) en m (VI 451 v v ) onderscheiden volgcnde sub- 
stitntics op Zoo wordt >n aftfat (3 s aor cam affjxen t (nic 

III 1 2O) cn a (fflj) III I 48)) met volgcns VI 4 8’ y voor t gesubsti 
tucerd doch dcae 1 wordt volgcns hcl voorafgaande VI 431 gesju 
copeerd (I vcntueclc gi<na voor 1 uordt door ntUia van ca>\ volgens 

1 1 5 verhinderd) 4 Ingeval dc substitutic in cen redupl catiesyllabe 
plaatshccft vcnalt cvencens overwicht wegens fiaraha (Cf bl 55 
OpmcrkiRg 4 ) Zoo is m actiarai btjkbaar met [eerst cn allcen) VII 
494 van toepassmg doch cerst volgcns {79 cn) 93 » voor a gesubsti 
tucerd cn deac 1 daama volgcns 94 veflengd 5 Z?Aotai«>a (1\ 2 115) 
valt ondcr 14:6 nietonder 18 6 Dera h (VII 1 9) met *dnebhth 
(3 103) Verg verdcr conflicten als ondcr Opmerking 3 (ramayain 
face)tih) en dc opheffmg van alle andcre substitulies door Itk en 
lya/i substituties (Opmerking 15) Ztc 00k §i 6 opVni 2 3i aujadkal 
met sjneope van a cn zondcr xjddki (Ml 2 113) 

II tnstens 6en der betde vtrgeleken 
sutr as h eh 0 or I tot d e T r t pa dt 

Daar verlioudingen waarbij het eerste der twee vergeleXen 
sulra s overwicht heeft eo ipso geen bespreking meer vereischen 
wijl dan vanzelf het eerste sutra (eerst en c q alleen) vvordt toege 
past komen ondcr ^4 B en C aileen die gevallen in aanmerking 
vvaann het tweede tot de Tnpadt behoorende stdra apaiSda 
antaranga mtya is 
A — Apavada 

Dal een apavaia sulra 00k dan een beperking beteekent als 
het ten opzichte van den utsarga astddka is is vvel te verwachten 
en blijkt uit de voorbeelden 

1) ilf Bh VII 1 96 Vartl 10 Gutta vyddhy-autita irjvad bhaiebhyo num 
pfirva iipratistddham (ii) Num act ra trjtad-ihavebhyo nut 

2) Nyal lopav tyan-yan guna tyddkt dtrghaMbhyah puna vtpraltstddham 
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Voorbeeld Qabda-prat {ch (of f VI 4 19) > s (VIII 2 36) > 
^ (39) (eventueel t VIII 4 56)) 

B — Antarangalva 

Nagojibhatta zegt uitdnikkeLjk dat m gevallen waarin 
het tweede sulra anlaranga zijnde tot de Tnfadt behoort de 
antaranga farthhasa 00k bij aanvaarding van den Karya kala 
faksa met geldt lyam ca Trtpadyam na fravartate Tnpadya 
astddkatiat *) 

Opmerk ng 23 Hy betoogt*) dat daar krachtens Mil 2 1 
een hierop volgend mlra ten op* chte aan een voorafgaand niet be 
staat dit 00k n et in ecnige verboud ng tot dat Trtpadi suira kan 
staan dus 00k n et in die van bahiranga tot anlaranga en bijgevolg 
00k n et op grand van de antaranga-partbhasa als asxddha kan worden 
beschouwd (\\at omgckeerd met tot gevolg zou beheeven te hebben 
dat het volgende {Trtpadt ) sulra met krachtens VIII 2 i als astddka 
ten opzichte van het voorafgaande hahtranga sulra zou kunnen gelden ) 

Dit IS ongetwijfeld juist 

Voorbeeld In para + tap + khae (III 2 39) knjgt para volgens 
VI 3 67 mum augment (w) termjl in tap volgens VI 4 94 korte vocaal 
\oor a wordt gesubstitueerd waardoor •paramtapa ontstaat De 
substitutie van mum ofscboon bahira ga is niettemin n et astddha 
ten opzjchte van VIII 3 23 cn dus wordt w > « (paramtapa) *) 

Van dezelfde opvatting getujgt Varit 2 op VIII 3 15 het M Bh 

Opmerking 24 Waar theoretisch de antarai ga-paribhasa een 
verklaring zou geven stelt het Af Bh meermalen lets anders daarvoor 
m de ptaats 

Zoo IS in narpalya tgddfit (VII 2 117) te danken aan het suffix nya 
terwijl het mmtita eencr veronderstelde substitutie van h (VIII 3 15) 
de (deel van den stam uitmakendel) p is Het eerste sulra zou dus 
bakxrat ga en assddha tuxr ten opz chte van VIII 3 15 dus nog _ nr en 
substitut e van vssarga reeds daardoor onmogelijk z jri Niettemin 
wordt in Varit i ‘) met betrekkmg tot VIII 3 15 voor de positie v66t 
het laatste lid van een compositum een uitzondenng gemaakt en onder 


1) Cf bl 37 noot 7 
a) Phi p 44 1 3 

3) Ibtd 1 i6seqq 

4) Phi p 50 1 loseqq M Bh VI308 op lard 5 \ol HI p 167 
J 13 

5) M Bh VIII 3 15 larU 1 Vol III p 426 Vtsarjansyo n tiara pads 
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lartl 2 op de noodzakcljjkhewi daarvan geweren (Alo yuktah pankaro 
tia la lahtranga lahsanaiiad i/i*)) 

In het geval van daiky alra benist de substjtutie op twee 

spraakklanken van twee verschillendc wcwrdcn en zou sjTicope vai 
y voJgens VllI 223 benisten op dhy van dadhy zoodat de overgang 
tot semivocaal bahiranga en das asiddba zou zijn ten opzichte eener 
apocope *) die dus reeds hierdoor met zou kunnen plaatsvinden 
Varit i nochlana Yanah pralisedha (Cf \arlt 3) — \erg verder 
Mil 242 I aril 3 (cf 5) (A«r/i Lij kyla) 

Opmerking 25 Soms herroept het M Bh m dit geval cen VToe 
ger vermeld I artlika Zoo benist m ntgalyaie de sj-ncopc der » {VI 451) 
op volgend ya do (facnltaticvc) overgang r> I 2 21) op {stbani 
vallia*) der) (verder naar voren gelegcn) zfro « i) De facultatieve 
latcralisatie zou dus volgcns de anlaranga-panbhasa plants vindcn v66r 
de eliste In een afzonder] jk I arlltka (I I 58 I aril ro) kent nu het 
Af BA bj wnjze van uitzondenng — anders {Varit 3 zie § 8) met 
betrekkmg tot de Tnpadt juist ontkend — sthamtalha aan de voor ♦ 
gesubstituccrdc zero toe 

Opmerking 26 Indien men met K a ) y a t a en in tegen 
Btelling met Patafljali cn Nagojlbhatta*) bahtrangalta 
00k op grond van uit termini technici af te leiden eigenaardigbedea 
znoest aanncoien zou men door interne cntiek kunnen aantoonen 
dat Pan in 1 artlarai galta y an ten sGtra dit nsiddha is met erkent 
^oo^voegl^g van tik in tflrahabhyam immers (VI 1 71) zou zijn te 
danken aan onmtddelLjk volgend Hip syncope van « vindt (VIII 2 7) 
plants op grond van (op t> volgend) bhyam waarv66r tytraha{n) (volgens 
I 4 17) pada beet Daar dus VIII 27 baHranga en derhalve nam P2 
n 1 n 1 de partbhasa aan astddka zou zijn ten opzicl te van VI 1 71 
zou reeds hierdoor protbesis van luk worden verhinderd Uit de om 
stand gbeid dat hij volgens VIII 2 2 dit sGtra echter uitdnikkehjk 
astddka stelt moet men dus besJuiten dat P & n 1 n 1 de bedoelde ver 
bonding met aanneemt 

C - Nttyaiva 

Of Nagojibhatta mlyaiva 00k toekent aan een sntra der 
Tnpadt vvordt door hem met met zooveel vvoorden gezegd 
Het M Bh doet in de Trtpadi geen beroep op deze partbhasa 
Opmerking 27 Bj erkenning er van zou de a van pancaftam 
(met nul VII 1 55) met z jn verantwroord (VIII 27 M 4 7) (Cf Op 
merking 22 ) 

1) Jbid p 426 1 19 

2) Phi tr p 269 noot van 

3) Cf b! 50 

4) Ph f p 43 1 6 seq 


Kielh 
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D — Pttrva viprahsedha 

anneer \ an alle overige fanhhasa s al mag gelden dat ze 00k 
betrekking hebbcn op de Trtpadt (§ 7) dan moct toch voor 14 2 
(op de gebruikelijke wijze geinterpreteerd) een uitzondenng wor 
den gemaakt Is \ an tu ee sutra s bet volgende astddha ten opzichte 
van bet voorafgaande dan kan — djt is het oordeel aller com 
mentatorcn — \oorkcur \’an het eersle op grond van genoemde 
panhhaia. met bcstaan pMva itpraltsedha toch benist op plaats 
\erhoudmg Numoeten\\cl gehjk Opmerking 21 is opgemerkt de 
stilra s 1 — VIII 1 slot als stddha ten opzichte van die der Tn-padi 
worden beschouwd doch volgens VIII 2 i bestaat er geen stddhatva 
lice versa Heteerstcvanzoonpaar(gelijk«aardige doch stnjdige) 
SI Ira s IS dus wel purva ten opzichte van het tweede doch dit met 
para ten opzichte van het eerste Punalrastddhe nastt uprahsedho 
bhaiad uUarasya'^) (Pat I i 6 ) na ca param piinam pralt 
hluivaU Ten gevolge van de non reciprociteit der vcrhoudingen 
gaat dus het viprahsedha beginsel te loor 

Dat het voor de Trtpadt met gcldt leercn zoowel het A/ Bh 
als de Kaftka 

Opmerking 2S Patafijali*) Yad* harya kalam sampta 
paribhasam tty teyala tya n apt partbhafostt upratisedhe param tit 
sapihopalistheta Tatra ko dosak^ Vuphoryam avagoryam ttt gunad 
dfrghatiatn syad vipratisedhena Ala iltaram palhait {lartl 1) Pur 
tatrasiddhe nasli vtpralisedho bhaiad t Harasya (Patafljali) Pur 
lalrauddhe tiasli vtpraitstdhah Ktm karanami Abha ad utlarasya 
dvayor hi savakafayoh samavaslhitaycr vtpralisedho bhavat na ca 
purvalrasiddhe param punam prati bhavali 

En V a m a n a *) Vtpraltsedke param tty esa lu partbhasa yetia 
pGrvena iaksanena saha spardhate param lahsemam fatprali lasyasi 
ddhatvan na praiartate {\olgen dcrelfde voorbeeldcn) 

Opmerking 29 Vamana herhaalt met het door J a y a d 1 
tya op 1 4 2 reedii vermelde dat met mpratisedha alleen stnjd ghe d 
van ovengens gclykwaardige siUras wordt bedoeld Het is 
echter buiten kijf dat hij het 00k ax) opvat Meermalen toch komt 
het b V I'oor dat in de Trtpadt eeo uitronder ng op den utsarga voIgt 
(e g VIII 2 66 op 39 *vfhsaR n et ^lyksad) De kracht van een apaiada 
echter bbjft gel jk 00k Fawono zelf verzekert (zie bl 68) Bhjkbaar 
neemt hij hier dus geen ttprat sedha verhouding aan 

1) M Bh VIII 2 I Vartt t Vol III p 385 

2) M Bh op VIII 2 I Vol III 385 ro en \arll i 

3) Kat op VIII 2 I 
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In de plaats van para treedt automntisch piirva vtpratt 
sedha 

Voorbeelden (Verg de voorbeelden op bl 67 ) 1 VIII 3 24 
naastVIII 4 2 ‘kurvamU *harsamtt ntet« daama wordt w >• » 

(VIII 4 58)) 2 VI 1 114 etc naast VIII 3 14 etc mano ratha met 
*manarat 7 ia 3 Vlll 2 25 naast Vlll 3 59 [dlavtdhiam ( dhvam Vlll 
3 79) geen cerebralisatie doch s3mcope) 4 VI 1 68 naast VIII 4 40 
(41) apocope geen palatalisatie (cerebralisatie) — de verhouding 
VIII 2 7 — 4 I behoort ingevolge VIII 4 37 met hierbij 5 VI 4 19 
naast VUI 2 36 fabda prack + kvtp {Uif S II 57) + sup (IV 1 2) >• 
— prach (Vn S II 57 Pan VI 1 67 68) > •—prag (VI 4 19) met 
• — pras volgens VIII 2 30 Daarnais toepassing van VIII 236 (cA) met 
meer mogebjlt doch wordt — Prag> — pras (VIII 2 36) > — d 
(39) VIII 4 56) 6 Vae + /« > vaktt (VIII 2 30) met *vaeet (VIII 
440) 

Opmatking 30 Het optieden van pMn* kan men 

av toehchten Vomen als •avagiirla {> aiagdma VIII 242 4 1) 
en sivyah luidden tevoren •avagurla en •stvyalt respectievelijk met de 
suffixen kla (III 2 102) en gyan (III 1 69) Dear het eerste suffix hi 
en het laatste via I 2 4 m/ is vallen dus zoowel *avaguria als *sivyati 
onder 1 1 j Op geen van beide vormen mag dus VII 3 86 doch op 
beide moet VIII 2 77 worden toegepast 
Anders is het gesteld met vormen als fut p p avagorya (met yat) 
waann op de volgende gronden volgens VII 3 86 guna voor de wortel 
vocaal optreedt Op den pnmaiieo vorra *avagttrya zijn zoowel VII 
3 86 als VIII 2 77 van toepassmg Ware nn het laatste sulra een uit 
zondenng op het eerste dan zou (cf Opmerkingsi) ondanks VIII 2 i 
VIII 2 77 gelden De beide sulra s zijn echter volkomen gehjlovaardig 
Wei immers geldt VIII 2 77 voor zulke wortels met inlautende » of « 
die vrorden gevolgd door r of r en VII 3 86 voor dlle wortels met in 
lautende 1 doch daartegenover staat dat de voorwaardeti in beide 
sulra s verschillend zijo Daar nn ten opzichte van het (eerstvcrmelde ') 
VII 3 86 het ondef VIII 2 1 staande VIII 2 77 asiddha is wordt dus 
eerst en mtsluitend VII 3 86 toegepast 

Terwijl dus *aiagurta e d ondanks VII 3 86 krachtens 1 1 5 korte 
vocaal behouden waatop VIII 2 77 van toepassmg wordt is in *avagu 
rya *vtsphurya ed volgens VH 3 86 gMna vocalisme gesubstitueerd 
en de nieuwe vormen vallen nu met meer onder VIII 2 77 omdat er 
geen korte « meer aanwezig is 

In dier voege geeft de Trtpadi de verdere ontwkkehng van vormen 
die in I — ^VIII 1 cn voorafgaande Trtpadi siUra s zijn geconstrueerd 
En atagCima is dus op dezelfde wijze een voortzetting \an aiaguria 
( — 'no VIII 2 42) als b v VIII 2 84 (uitz op I 2 33) van VIII 1 55 
(uitz opV3Hli9) D/vadaitai met duhhel accent het eerste volgens 
VI 1 198 het t«eede volgens VIII 284 
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In dezen zin kan Belvalkar^) zeggen dat m portions of the 
Astadkyayi (d i m de TtipadT^ he paninij has so arranged the 
sutra s that where two sulras appear equally applicable that which 
comes earlier m the order of the Asladkyayt must attain precedence 
over the one that comes later 

Dit voIgt dan echter met nit de omstandigbeid dat para vtprahsedha 
door 2 I zou ajn oi^eheven doch is de logische consequentie 
van bet asxddhaha De methodische opzet der Asiadhyayt zelf brengt 
het dus mee 

Opmerking 31 Met aiagtyrya kan by ^enverping der anta 
ranga-paribhasa {met betreklcmg tot sulras der TnpadT) ttarpalya 
(zie Opmerking 2^) op een lijn worden gesteld 
Er zijn gevallen waann van twee sulras waartusschen by 
directe \ergebjkmg iiprahsedha verband bestaat na het eerste 00k 
nog het tweede ttordt toegepast en waann dus van opheffing van 
het tweede siitra door het eerste geen sprake is 

Voorbecld Zoo V7II331 naast 440 ten opzichte >an con 
stnicties als *bhaian fete (n/f (facnltatief > /f f\ III 3 31) >ne Ip 
>M If {b“ido volgens Mil 440)) (facultatief >■ tie I eh Mil 4 63 
Dat bier mderdaad eerst VIII 331 is toegepast bhjkt uit het eiod 
resultaat dat by duecte toepassing san \ III 4 40 ujtsluitend tif zou 
zijn geweest 

Opmerking 32 Soms kao zoowel eerst het eerste en daaroa 
(eventueel via andere sulras) bet tweede als onmiddelLjk bet tneede 
sulra W'Dfden toegepast In trksas hkaU b v zijn zoosrel Mil 2 66 als 
Mil 4 41 van toepassmg De ootwikkehng is s > j? (Mil 2 66) > h 
(Mil 3 15) (VIII 3 34) > s (Mil 4 41) maar zou 00k s (direct) 
> s (VIII 4 41) kunnen zijn 

III ~S amenv a i ttn g 
A — Apavada 

Dat uit kracht van zyn beteekenis een apaiada onder alle om 
standigheden ten slolte tot zyn recht kan en meet komen is 
boven gebleken 

Toch waren er ge\ alien dat een apaiada by den ulsarga werd 
achtergesteld Zij eischen afzonderbjke verklanng (Zie C ) 

B, C ~ Antarangaiva en niiyatva 
In het voorgaande is aangetoond dat een deel der sorrnen in 
I — VIII 1 met behulp tan een dezer beide panbhasa s kan worden 
\ erklaard 


i) lie t valk 


loc evt p 24 
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Daartegenover stond, dat een ander deel door tal van bijkom- 
stige, nog meer dan de voor^ande den stempel van louter con- 
ventie dragende panbhasa's moest worden beschermd 

Men zou kunnen aannemen, dat Panini, naast de beide 
hooidpaubhasa's, ook al deze had aativaard en verder, dat hij zich 
in de gevallen, waarm ook deze met voorzien, had vergist 

Voor gevallen, waarm bet tweede sutra tot de Trtpadi behoort, 
warden, niettegenstaande de eerste door NagojTbhatta ea 
werd verworpen, beide paribhdsa’s theoretisch voor mogebjk ge- 
houden (Opmerking 22) Ettebjke voorbeelden, waarvoor bet M Bh 
afzonderlijke panbhdsa's opstelt, bleken m het kader van Pa- 
nin 1 ’ s eigen sutra's, mzonderheid met bebulp der stkdmvat- 
sutra's, volkomen regelmatig te kunnen worden verklaard 
Onder deze omstandigheden njst het vermoeden, dat P a n i n 1 
de nttya- en de antaranga-partbhdsd in 't geheel met kent Er bhjft 
dan over, dat op een andere wijze wordt verklaard, wat boven met 
behulp van een dezer panbhdsa’s is geschied (Zie C ) • 

D - Para-vtpratisedha 

Zelfs de eigen regel van Panini, 142 (volgens de gebruike* 
lijke interpretatie), ging met altyd op Ook hiervoor moet dus een 
verklanng worden gezocht (Zie C ) 

Opmerking 33 Geheel en al m den opret zelf der TrtpSdl 
bleek echter te liggcn dat bij een verhouding van twee gehjkwaardige. 
stnjdige siifra s waarvan het volgende astddha was ten opzichte van het 
voorafgaande, piina vtpra'tseMa optrad 

C - CONCLUSIE 

Met al deze ,,onregelmatigheden” en „afwijkingen” (B) voor 
oogen zou men kwahjk langer aan Panini het meesterschap 
kunnen toekennen, dat dezen m ,,technisch” opzicht toch stellig 
toekomt 

Een geheel nieuw gezichtspunt opent het Mahdbhdsya 
Aldaar worden alle gevallen, waarm van twee gelijkwaardige, 
elkaar wederkeeng uitsluitende sutra’s het tweede het eerste op- 
hett, dus het overwicht van een intn- op een AH-substitutie {IV 2 39, 

i) iV/ Dh VII I 95, onder Vartt 10, Vol III, p 276 , 1 4 Isfa laci para' 
^ahdah itpratisedhe param yad isfam tad bhavatiti Cf I 4 2 op VdrlC ? en 
IV 2 39 op Varlt I 
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Varil j), ^an een num en centtui op onderscheiden andere 
substituties (VII I 95 Varil, lo ii) (cf B 1 D). ^ erUaard, door 
aan te nemen, dat para (m Vtpraitsedke param karyam, 14 2) = 
gewenscht beteekent 

Dit kan mderdaad het ge^al ztjn Deze interpretatie is met het 
X'dj Prat (dat uttaram heeft, bl 53) met m stnjd en is geheel m 
overeenstemming met het VI 1 158 aanvaarde salt fis/aprmape 
volgens hetiiNelk, ala ei kiaditens \erschillende tendenties twee of 
meer accenten op hetzelfde woord zouden komen, alle accenten 
behal\e het gewenschte moeten worden \erHijderd (VI I 158 
\ergel Varil gw), en ze \erklaart prtmo a het opmerkehjk 
\erschijnsel, dat het zoo moeilijk is. voorbeelden \an fara vtpra 
itsedha te vmden, & hoe het mogebjk kanzijn, dat Panini nog 
al eens tegen , zijn eigen beginsel '(14 2) kon zondtgen 

Doch secttndo wordt, m verband met de omstandigheid dat hij 
de m het %oorgaande besproken andere ongeLjkheids^erboudingen 
met vermeldt, het vermoeden gewettigd, dat P 5 nini mI 42 
deze alle mede insluit en onder vtpraltsedha (met alleen lulya 
hala urodha, doch) urodha =£onflict, stnjdigheid m het algemeen 
heeft willen \erstaan de \erhoudingen mtya anttya, antaranga 
bahxranga (en zelfs m sommige ge\al]en apaiada-ttisarga) mbegre 
pen — \oonoover hy deze al kende — en dat hij m al deze ge 
\allen wenscht, dat de juiste \orm naar het oordeel %an den be 
scheiden lezer worde gekozen 

Niet in de bepaling daarvan door dezen school immers de moei 
hjkheid, waannee de latydkarana rekemng had te houden Zyn 
taak bestond v6or alles in het juist constateeren der \erschijnselen 
en het daarna zoo goed mogehjk fonmileeren er van Het kon met 
anders, of een regel, 00k een apaioJa moest, hoe betrekkehjk ge 
lukkig 00k geformuleerd wel eens te \eel of te wemig om%atten 
Tenzij hij dat doornieuwe apaiadeCs of door nieuwe mterpretatie 
..trues Wilde verhelpen, was Panini in zulke ge% alien genood- 
zaaVA, de tegemoetkommg ^an den \ezer m \e loe'pftw 

Hy mocht dat ook doen Men wordt m dit \erband hennnerd 
aan de opmerking \an Speyer*), dat Panini tot landilieden 


1) Indologisclie Analekta >on J S Spejer Zeitschnft der Deut 
schen Morgenlindischen Gesellscbaft Band LXrV Leipzig 1910 S 6 
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sprak zehe meesters, die de taal met behoefden te leeren endat 
hethemalleentedoenwas om hunbekende klassieke en Vedische 
\ormen en verschijnselen die zoo noodig nog mondebng konden 
worden toegelicht ter wiUe \an het behoud dier als juist erkende 
vormen in snira s vast te leggen 

Is de bo\ en geuite onderstelUng jmst d i gelden \ oor P a n i n i 
geen andere paribhasa s dan die welke door hem zelf Morden ge- 
noemd en moet fata in Vtprattsedhe faram karyam (I 4 2 ) in bo 
venbedoelden zin worden begrepen dan bestaat behalve de regel 
dat een apaiada een tUsarga ophefl nog slechts deze eene andere 
\’a!entieregel dat men zich bij de keuze tusschen tv, ee of meer 
Sutra s die gelijktijdig op een bepaalden \onn van toepassing zyn 
door het te bereiken resultaat moet laten leiden 

Opznerking 34 De m bepaalde gevallen optredende puna 
upraitstdha (zie Oproerktag 30) is slechts een >onn ^\*aarin het 
Pi<na(rasiddAniii sich openbaart geen nieuv. \ooTschnft 

Deze ondersteUing is met zoo gewaagd aL zij schijnt In den 
Sutra patha ingestcld op oordcelkundig lezen zal men zuivere 
uiskunde met \en\achten Wei zal aan zekere logische eischen 
moeten blijven voldaan 

Opoierking 33 Clken redclijken grond lou het b \ missen 
wanneer aan de bcteekenis van een uitzondenng onnoodig rou worden 
getoTnd OndcTioekt n\tn hierop de Asiadhya^l dan bhikt dit ool. 
nauHelijks te zijn gcschied Dc \ooibee!den die het zouden moeten 
bewjien («e onder B cn \erg N Igoj Ibh a t ( a panbh LMIV'li 
zijn \an tuijfclachtige leaarde of bcpaald onjuist 

Niets IS echter minder te verwachtcn dan dit men op grond 
van subtiele valentic-onderscheidingcn aU ondcr B zijn bcsproken 
de Sutra s zou moeten interpretcercn nelke voor hen die vooraf 
gaande kenms dcr vonnen bezaten vvaarsdiynlijk nauwclyks moci 
lijkhcden hebben opgelcverd 

Opmcrking 36 Ookdecntena vaamaar bedoelde %crschjnen 
wonlen beoordecid liggen alicrmtost \oor de hand 'focfit er af lets 
>oor njn te zeggen een antiranga bij een bahtraiiga substitutie te docn 
>oorgaan daar zoo het u-oord a b w \-an binnen uit worJt opgebouud 
het I* toch zeer de %'Taag of men nit iich zelf daartoe zou komen cn 
de oA^la oflAa parthkast gaat maar ol te dikvijU op — De bi/>j regel 

1) M Hk op V I 3 io<» V <1 III p 174 1 15 /"lam e<.i 

J)f 
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Het was nu eenmaal met mogelijk, noch noodig, de formules 
zOo te kiezen, dat alle conflicten werden vermeden Een van de 
middelen, om het aantal daarvan te venninderen en het met te 
veel op den. lezer te laten aankomen, is b v het besproken Ptir- 
vatrastddham Toont Panini ook hierbij met, in gev’allen van 
stilzwijgende opheffmg daarvan (§ 17), dat hij zich bewiist bleef, 
tot mgewijden te spreken’ Is het daartegenover denkbaar, dat hij 
tot een zoo gecompliceerd stelsel van faribhasds, als het M Bh 
kan doen vermoeden, ..whereupon so much mgenuity and energy 
has been spent, that eventually [the doctrine of the faribhasa’s] 
has become, for the Pamntya student, the hardest nut to crack” *), 
zijn toevlucht zou hebben genomen^ Ware het zoo, dan zoude het 
stellen zulker panbhasa's een andere mamer van mtzondenngen 
geven beteekenen Maar dan was de Astadhayl ook zulk een vvon- 
derwerk met meer! 

Als beroep op vooraf neten en verstandebjke medevverking van 
den lezer kan men echter het naast elkaar voorkomen der vele 
met verder verklaarde, stnjdige formules [siitra's) volkomen ver- 
staan In hetzelfde hcht, als vvaann men ook. in formed opzicht, 
de atbxdoosheid — die ten deele op onjniste oveilevt- 

rmg kan berusten — kan bezien, die zich m onderscheiden inconse- 
quenties demonstreert Als dan Bohtlingk*) zegt, dat het 
nicht zu billigen [seij.wenn Pan ini bisweilen aus derConstfuc- 
tion [falle] dan kan men denken aan de lamp op den drempel, die 
naar twee zijden haarlichtvierpt.en hetzelfde argument gebruiken, 
omhettegendeeltebewnjzenentengunslevan P&nin t duiden.die 
aldus toonde, w elke waarde hij hechtte aan scrupuhteit (Soms trou- 
vvens hebben zulke schqnbare lapsus een bepaalde strekking (cf 
bl 42) ) Laat hij b v ook met meermalen het bepalen der grenzcn 
van een adhtkara, regelmatig de verbinding van dezen met de 
afzonderlijke sutra's, de vaststelling van amnrilt in het algemecn 
aan het inzicht des lezers over^ Hoe te denken over formules als 
VllSjavi , vvaann «»uh (VII 2 ir$^»na tot 117 mctitddht (114). 
117 — 3 10 met irddhi en 117, 3 10 — ^31 met irddht {n 10 (e hebben 


I) An account o( the different existing systems of Sanskrit Grammar, 
by Shripad Krishna DelvalLar VI A Pb D Poona 1913 

! 40 

J) rSn EinJeitung p X\T 
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gegolden, allien moet worden aangevuld? Geldt met in VIII 3 58, 
A 2 de tWHSKara <««»! evenzeer Is met degeheeleapho- 

ristische stt/ra-stijl een voortdurend beroep op verstandig oordeeP 

Aan panbhasa's, gegrond op jmpaka's, ontzegt Nago)i 
bhat^a^) bewijskracht, mdien zc met 00k in het Mahabhasya 
voorkomen 

Kielhorn*) meent, dat ,,any one can arrive at no other corf- 
elusion but this that by far the greatest number of the faribhasas 
which have been collected and explained [in the Paribhasendu- 
^ekhara\ and by far the most important of them must either 
consciously or unconsciously have been adopted already by P a 
nini” Hij erkent echter*) dat er m de Astadhyayl piapakas 
voorkomen „which indicate that certain partbkasas are not univer- 
sally valid, m other words terms and expressions employed by 
P a n i n 1 (or which there would have been absolutely no occasion, 
had P a n 1 n 1 m every case adopted a particular faribhasa, and 
which, as they have been employed by PSnini indicate there 
fore that that particular partbhasd cannot have been regarded by 
him as universally valid ' 

Goldstucker*) gaat verder, als liy opmerkt .that it is 
certain that several of these axioms [ =* partbhdsa s] were invented 
at later periods, either to palliate the shortcomings of P S n 1 n 1, 
or to make his rules so conveniently clastic as to extend from the 
time at which he lived down to a period of linguistic development, 
which could not but find them defective in many respects' 

Is de boven uitgesproken Jiypotliesc juist, dan geldt cn w el voor 
de geheele Astadhyayl, dat men in cen juiste beoordeehng van de 
waarde der siilra's m alle stnjdige gevaJIen, m het reduceeren w aar- 
van tot een zoo genng mogclijk amtal dan P a n i n i s vcrdienste 
kon bestaan, snopte discnmtne heeft uit te maken welkc substitu- 
ties zijn bedoeld 

Dan zijn, op den engeren apaidda (LXII) na, de valenticpdri- 
bhd^ds, laat het zijn ten deeic oud. maar als intcrpretaticmidde- 


1) Phi op paribk XCIIT, 3 

2) Ph I tr , Preface p XXlll 

3) Ibid . p XXI 

4) Pfinint His place m Sanskrit Literature bj Theodor Cold 
stiickcr London Berlin MDCCCLXI p II3 
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hzivzzi Pan ini’s laterfabnlaat: spitsvondigLeid 

^ vriiknnstir^. ' ® 

rV-ADHIKARA*S. 

§ 10 . 

A-MOGELIJKHEID VAX ADHIKARAXA OOK IX DE TRIPADI, 
ontleenen _e-.-enab. door K a i y a t a (bL 37) er oofc 
'*'* hen waarde aan hna x^rbouding tot 

jutra-j. lien kan das met hetzelfde recht. als f 7 met be- 
Uefctog iot fartbkdsa’s is geschied. XTagen. of het asiddhaira van 
niet een beletsel vomit voor adhikarar.a en 
verband niet in aanmerldng — 
A III 1x6 (Parfaija) (na VIII 1 74). 2i (Pi7n-a.WiAa«). loS 
3 55 adhikara's &1 jets kunnen beteekenen. 

Op d«elfde wnjze als in genoemde paragraaf kan woiden aange- 
wat de feitclijke toepassing der siVra’s 00k leert. dat vor- 
mnjg van ^jiira.groepen 00k van sulra’s na Mil 2 1 mogelijk is; 
osze adktkara zou trouwens. ware het anders, zich self te niet 
t ''oI?«nde adhikSra’s zonden geen reden van bestaan 

Jr verklaring ^'an het M Bh. *) en van 

ao Kuf. *) loopt Padasya door tot MU 3 54 en het overgroote deel 
sfdra^s wordt dus gevonnd door sStra's 
T P^rralrdstddftam bestrijkt de geheele Tripadi. 

Urv.jl Samkiidydm het laatste gedeelte er ^•an (M^IIS en 4) be- 
neerscht. Twee aan twee kruisen de groepen elkander. 

^ ~ '■ERBIXDIXG DER ADHIKAR.\’S 3IET DE 

AFZONDERLIJKE SCTRA’S OOK IX DE TRIPADI. 

^^ j^hikarapa op dezel/de wijze als in I— Mil I 00k in de 
ftp I mogelijk is, dan moet 00k voor Padasya enz. opgaan, wat 
om rent oel en strekking van adhikdra's in het algemeen geldt. 

I-Verbindi„g der Adhikdra’s met de a f- 
zonderlijke sutr a’s in het al g erne e «. 

Het Vdrttika, dat hier\’oor opbeldering geeft. moet intusschen 
^ders Wor den gelnterpreteerd, dan %vel wordt aangenomen. 



ADHIKARA s 


§ 10 

Het luidt Adhtkdrah fratiyogam tasydmrdefdrthah *) 

Volgens uitdrukkelijke verzekenng van P a t a n j a 1 1 meet 
■prahyogam hier worden verstaan als yogam yogam pratx En dit 
vertaalt Goldstucker*) als [An adhtkara is made so as to 
^PP^y] reference to each such a rule (i e to each rule belonging 
to it) Hieruit kan en uit de vertalingen der verschiUende adhi- 
kara's door Bha^^oji en B6htlingk(, always", , every”, 
..each” e d , „stets” e d , of niets) moet men opmaken, dat de 
latere interprelatie den adhtkara met a lie siitra’s, die er op 
volgen (tot aan de grens van den adhtkara), wil verbmden 

Opmerking i Eentgszins dubbelzmnig dnikt Bhattoji 
2ich Hit, waar hij op II I 4 opmerkt aan den eenen kant dat de uit 
drukkmg [s«p (3)] saha supa jointly and severally one at a time or two 
at a time m de volgende sulra s tcrugkeert, en aan den anderen dat 
this aphonsm (4) constantly mII be applied m translating the sulra's 
that follow 

Men heeft de adhikdra’s voor het gnjpen, waarvan duidelijk 
hlijkt^ dat ze met zonder onderbreking moeten worden aangevuld 
Een verbmdmg b v van VI 3 114 met sutra's, waann van zeer be 
paalde posities sprake is, b v van (de verlenging aan) het einde 
in het eerste lid van composita, kan gecn zm hebben Op overeen 
komstige wijze heeft VI 1 72 alleen waarde voor die sutra's, waarm 
niet, gelijk b v m VI 1 110, van blijkbaren inwendigen samdhi 
'vordt gesproken Enz enz 

Veeleer kan men concludeeren, dat voor de verbmdmg van een 
adhtkara met de afzonderlijke sulra's geldt, wat Patanjali®) 
met betrekking tot de grensbepaling van sommige adhtkara’s zegt, 
dat deze vydkhyanaiah moet worden uitgemaakt Dan moet men 
aannemen dat prahyogam met = „met betrekking tot elk sutra , 
doch — en dit kan ook uit het Varilika, en 00k mt Patanjalis 
commentaar, worden gelezen — ..siJ/ros-gewijze, waarbij de mo- 
gehjkheid bhjft bestaan, dat in sommige gevallen de sulra s met 
door den adhtkara worden beheerscht 

Opmerking 2 Het geheele Varlltka moet dan om met tww 
ledig te kunnen worden oj^evat met \TOnlen vertaald Een adhikara 

1) lartt 1 op I 3 II Vol I p 271 , 

2) P a n i n 1 His place in Sanskrit Literature by Theodor o 
stacker London Berlin MDCCCLXI p 47 4*^ 

3) M Bh I3ir op iartl 7 Vol I p 272 seq 
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dient om te worden to^epast op elk sGCra dat daarbij behoort bet 
doel IS veraujden eener herhaalde vermelding (too Goldstucker) 
doch Fen dient 0mui200veels«(raj alswaarmee bet blijkt 

te moeten worden verbooden herhaalde vermelding te vermyden 

Dat dit ook voor de adhtkara s der Tnpadi geldt kan uit het 
volgende blijken 


II -V er binding van de A dhi kdr a s der 
T r i p a di (padasya purvairasiddhaw 
samhitay am) met de afzonderlijke sutras 
A - Padasya (VIII 1 16) 

1-Voorafgaande Opmerkingen (Het begrip 
pada De genitief padasya ) 
a -Het begrip pada (Woord- en siompada's) 

Onder pada s worden 1 woorden 2 sommige woordstammen 
{pratipadtka s) verstaan Het begnp is scherp omlijnd 
1 Wooidpada s 

Pada heeten allereerst alle woorden die emdigen op sup of 

tm (1414) (Cf IVlaetv 111478) 

Voofbeelden i 4 ^>nm (IV 1 3) bcdkam (III 4 78) 

Hierbij moet in de eerste plaats worden opgemerkt dat de be 
naming pada van toepassmg bbjft wanneer zoo n flexie uitgang 
hetzij door een augment wordt mtgebreid of door apocope een of 
meer spraakklanken verbest 

Voorbeelden Ook karavam (III 4 92 cf 89) en karavava 
(98) zijn dus pada s 

Daar de in § 7 besproken vormen van slhanivativa ook gelden met 
betrekkmg tot de terminologie blijft de term fada verder behouden 
voor casus en verba finita waann voor een der stip of ait 
gangen (IV 1 2 III 4 78) een andere is gesubstitueerd 

Voorbeelden Ook devaxs (VII I 9 IV I 2) en bodhanU (VII 
I 3 III 4 78) z jn dns pada s 

Dit IS dus daar een z^osnbstituut ook sthamvadbhata bezit 
ook het geval met flexievormen die den uitgang hebben verloren 

(Cf Opmerking 3 — 5 ) 

Voorbeelden i *raian (VII 1 63 ) (> raja VIII 2 7) 2 bod/ia 
(VI 4 105 via III 4 87) 3 de sas nnmeraha n acc pi ^panean (VII 1 22) 
O paica VIII 2 7) 4 het nentrum sing voor zoover geen a stam (VII 
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1 23 luk tegenover lopa jn M 1 68 — 70) Bizondere aacdacht ^er 
dienen 5 de indedinabilia (cf Ojnneriung 3) 6 de eerste leden in 
composita {Opmerking 4) en 7 de wortels op « van denonunatieffor 
maties {Opmerking 5) 

Opmerking 3 Indeclinabilia *) zijn by Pinini flexieNor 
men TS'aarvan de flezie uitgangen die voJgens I\ 1 2 worden %er 
wacbt door luk zijn afgevallen (IT 4 82) (Alleen enkele aiyaytbhata s 
(II 4 83) cn eenige versteende cases (I t 38 v V) vonnen hierop een 
nitzondenng ) ?»u leert I I 63 als belangnjke beperkmg op 62 dat 
% oor 26rosubstituten die lumafa (d t door luk flu of lup) zjnaange 
doid bet sikantialtia met geldt met betrekking tot die eigenscfaappen 
van den slam die in de Astadhyayt van bet snllix viorden afhankebjk 
gesteld (Bohtlingk sergeet bj de verta!ing \'an I I 61 00k 

m te voegen ) Deze beperkmg geldt 00k met betrekking tot de bena 
ming van den stam in ztxnerre die door bet suffix wordt bepaald 
Ofschoon dus geteduceerd tot prattpadtkas kunnen avyayas inge 
volge I 1 63 nooit padas zjn in den 2in van 14 17 (stimpada s) Het 
recht ze niettenuo pada s te noemeo put men uit I 1 63 n 66Tdpada s 
zijo bet (cf Opmerking 5) (Die met bewaarden tiikaklt taddhla 
(V37VV) xijn e<J ipso y^ooidpadas) 

Opmerking 4 Eerste leden %an composita icrliezen den uit 
gang volgens II 4 71 (uitzondenogcn solgecs VI 3 i seq } 'rajanas + 
pulrak > 'rajanpulrak •kastam + fntah > kastafritah — Een com 
positum bestaat oit een pradhana (boofdlid) en een upasarjana (onder 
geschikt lid) (cf I 243 44) (Ilet gaat geMoonLjk loorop 

(11230) docb met altijd (I 244) ) Constructief i^ordt door PSniQi 
steeds het door hem m den nommatief geciteerde voorafgaande lid als 
(uitgangspunt van) het compositum dus ab datgene vat (met lets 
anders) bet compositum vonnt opge^at (Cl 11 1 6 avyayam 34 
dvshyS 30 Irhya enz II 24 praplapanne enz ) In dezen zui beet het 
compositum d 1 dus het door Panin i in den nommatief opge 
geven deel van het samengestelde gebeel volgens I 2 46 pratipad ka (en 
als zoodanig veriiezen alle leden er lan behah e bet laatste volgens 
II 4 71 den casasuitgang) Zoo moet ook B6btlingks eenigszms 
duistere aanteekening op II 4 71 vorden lerstaan als fa j zcgt dat 
rajnah purusah als Compositum nacb I 2 46 Norninalstamm fsei] und 
als solcher (nacb II 4 71) die Casnsendung fverhere] Niet bet gebcel 
13 pratipad ka doch •rajnah (raja) 

Opmerking 5 Luk van tup bceft volgens II 4 71 (luk uit 58) 
plants als een casus > dkatu of pratxpad ka wordt putram -i. jj 
(kyae III I 8) + /i > •pulrayats (11 4 71) (> pulrljalt \ II 4 33) De 
term pada wordt hier v olgcns I 4 15 tot n stammen beperkt Dus wordt 
rajan + kyac >rajaya (Mil 27) (>■ rajiya (MI 4 33) ten opzichte 
van deze laatste substitutie is Mil 2 7 volgens Mil 2 met astJdka) 

^ V&n I I37VV 
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— Bohtlingks vertaling \'an nah (I 4 15) als Noimnalstamm 
(auftt) IS van het standpunt van Pa,nin.i mtonjnist Wei vs 
(m *pultayati) een prattpadika (als dhai^ dienende) doch bet heeft 
de waarde van een gemutileeiden casus en als zoodanig is *raian (in 
*rajanyatt) pada 

2. Stam^a4?« s 

Stampada s zijn volgens I 4 17 alle stammen voor een der suf- 
fixen van IV 1 2 (mits met sarva naina sthana) en volgende sutra s 
(tot V 3 70), benevens nog (1 4 16) die, welke door een sit suffix 
worden gevolgd 

Voorbcelden ^Rajanhhih (IV 1 2} rajanvat (V 2 94) bka 
ladiya (IV 2 115) 

Uitgezonderd {bha stammen) zijn 

a) nominale stammen vcMjr een met y of vocaal begmnend 
suffix mits het volgens I 4 15 geen woord of volgens 1 4 16 geen 
st^mpada s zijn, 6) nominale stammen op f of s voor een suffix 
met de beteekems mat ( vat) 

Voorbeelden a) Vac in denom tacyale gen s tScas (lo beide 
gevallen zonder overgang c>A volgens VIII 2 30) Doch *fS)a»yaU 
met syncope van n volgens VIII 2 7 (> rajayaie > rajayate VII 4 23) 
en *b}tavatiya {met chas) met verzachting volgens VIII 2 39 (> bhaia 
dtya) b) Vtdyulvat tejasntat (Respectievebjk zonder verzachting van 
i en overgang van s >1* enz respectievebjk volgens VIII 2 39 en VI 
1 114 enz ) 

De aanleiding tot het (als pada s) vereenigen der stammen onder 
2 met de complete woorden onder 1 bestaat in het gemeenschappe 
hjk gedrag al dezer vormen ten opzichte van verschillende proces 
sen (als de verzachting aan het einde e d ) 

Opmerking 6 Een vonn als noin s n *iar%s wordt door 
apocope van su volgens VII I 23 een bloote stam Deze stam is 
pada doch kan (I 1 63) toch geen stAmpada volgens I 4 17 zijn daar 
de afval van s« dcxir luk is aangeduid Het moet dus een -woordpada 
zijn en wel op grond van I 4 14 en 1 62 Ofschoon het er bij de toepassing 
van VIII 2 7 met op aaskomt in vjelken zm men vormen als ‘rdjart 
(VI 1 68 lopa]) als pada beschouwt is het van belang op te merken 
dat 00k deze vormen hoewel stam en pada toch geen stam doch 
vtootdpada zyn Ten omechte zegt dus Bhattoji op VIII 2 8 
that a word does get the designation of pada though an affix has 
been elided bj using luk yet such elided affix does sometimes produce 
its effect in spite of I 1 63 enxerderop dat fthe very fact of the pro 
hibition of the elision (VIII 2 8) indicates that the rule Nalumaiangasya 
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IS not m/ja and so] there will be praiyayalakiana [in denlocatwf 
rjowan] \ict met I 1 63 doth met 62 heeft men to doen 

6 -I^e genitief ,^Pada%ya \ Substitutie- en onderoiftiAara- 
sTitra’s 

Het IS opmerkelijk, dat met ccn tmjfelaclitige uilzondenng 
(Opmerking 13) de Ka^xha by alle sulra's, \vaann \-an het einde 
t-an een fada sprake is, getrouw aan den adhikara (padasya) her- 
innert, ten\njl ze otcrigens hardnekkjg daarv-an zwijgt AIs de 
ifafiAaoordeelen Bhattoji en, bJijkenszijn vertaling, Boht- 
lingk, in eerstbedoelde sulra's steeds van fada, dikiiijls \er- 
taald als ,,itoord‘‘, sprekend Men is (rouwens intultief geneigd, m 
een proces, dat zich aan het eind van een fada af^peeIt, een fada- 
proces >xrr’ efojpjr te zien Tot deze op\'atting kan bijdragen de 
angidhikara, onder welk hoofd {ait den aard der zaak) bijna uit* 
simtend \an processen aan het emde t-an den stam sprake ]» 

Indien cchter deze uUleg juist ware, \iaarom Jeidt PSnini 
de ^olgende groep bij Mil 3 55 dan met met een te \erv\achten 
..apadasya", doch met apadantasya m’ Had by te \oren alleen 
het einde bedoeld, dan zou htj 00k in VIII 1 16 ..padantasya" 
hebben gezegd ^len zou, al zal men op grond \an de uiteeozet* 
tingen onder / zeker geen onafgebroken reeks \an pada emdpro 
cessen ^e^nachten, te vergeefs zoeken naar een tweeden adhikara 
met ioo\eel „af\vijkingen" 

P a n i n 1 ' s bedoeluig kan worden afgeleid uit faribh 1 1 49 1 \ 
en mt Katj ayana’s toehchtend Varit 3 op 1 1 49 
Partbhasa II 49 v\ 

PnriWasa 1 1 49 luidt Saslki sthdne-yoga Het doel %an dit sw/ra 
IS, naast de gen one genitielfuncties *) — waarvan bier mt den 
aard der zaak alleen de adnotninale in aanmerkuig komen — een 
technische te scheppen Sthana heeft hier de niune beteekenis 
van prasanga^) = owasio, zoodat de bedoelmg \an het sulra is 
,.Om aan te dmden, dat in een %orm, di \oor dien \onn zelf of 
voor een deel er van, een substitutie plaatsnndt, nordt (m beide 


x) Kap op I I 49 Baftaco A* saitky-artkak srasraniy-ananlara samipa 
satnUha itkaraiayaiadySs, tatra yavatUah gabde sanihhavanit test* sarvfsu 
prapUsu myamah knyaU sasthi slhStie-^ogelt 

2) Kag op I 1 49 Stkana-gabdof ca pratanga idcJ 
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gevallen ') de geheele vorm m den genitief gezet” Dat is de sthana 
sasfht 

Opmerking 7 Omtrent de vraag hoe is aangeduid, of de sub 
stitutie het geheel dan -wel een enkelen spraakklank betreft en in het 
laatste geval welken spraakklank, kan het volgende worden opge 
merkt 

a) Bestaat de vorm, waann de substitutie plaatsvindt, uit een reeks 
van spraakklanken (ivortel suffix, stam, pada), dan heeft de sub- 
stitutie plaats 

1 voor het geheel 

a als het substituut fit is (I 1 55) Idama «p (V 3 3), 
t als dit uit meer dan d^n klank bestaat en anti is (I f 55 en 53) 
Aster bhiih (II 4 52} 

2 voor een enkelen spraakklank in de oienge ge% alien en u'el 

a aan het begin, als de vorm \olgt op een in den ablatief geci- 
teerden (I I 54) Dvy anlar upasargebhyo 'pa U (\’I 3 97), 
b in het midden (vydiAyanalah uit te maken) Mr/er lyddhth (VII 
2 1 14) (en zoo vaker, uit den aard der zaak m abl&xitsiilra's) 
c aan het euide m de ovenge ge\aUen, dat substitutie soor ten 
klank plaatsv-indt, (I I 52 gelezeo in verband met 55) Id gofiyak 
(I 2 50) steeds, wanneer bet substitnut. uit meet dan £en spraak 
klank bestaande ml is (1 1 53) Ayan yt kvtti (VII 4 22) en \erder 
in de zeer talnjke gevallen waann het geheel met rechtstreeks 
. IS genoemd (zie onder 2 a, bl 87 ) 

h) Bestaat de bedoelde \orm uit een spraakklank, dan betreft de sub- 
stitutie natuurbjk dien klank reU (Krpo) ro lah (Vlll 2 r8) Cf 
I I21 

Opmerking 8 Het algemeeue sulra I 1 52 Ah 'ntyasya „Als 
regel treedt het substituut in de plaats van den laatsten spraakklank 
van den in den genitiei staandeu vonn ' moet wel u orden onderscheiden 
van I 1 72 Yena ttdhts lad-anlasya , Een spraakklank (of een vonn), 
waarvoor een regel is opge^teld, duldt (behalve ztcb relf) het geheel 
aan. dat op dien spraakklank (dien vomi) eindigt (zoodat de regel c q 
>oor dat geheel alleen geldt)” Uitdevoorbeelden diegewoonlijkbij dit 
siJ/rn worden gegeven moet volstrekt met worden opgemaakt, datjena 
alleen betrekkmg zou bebben op een xoorafgaanden ablatief Ook in 
siitras als VIII 2 66 is de s w-aarvoor de substitutie plaatsvindt, 
meteen \oorwaarde voor het jnoces Het eerste deel van dit siitra 
moet via I 1 72 met I 1 52, het laatste direct met I 1 52 worden ge- 
lezen 

Opmerking g Aan bovenstaande regels wordt met streng de 
hand gehouden Zoo heeft ksasya in XsasyJet (\’II 3 72) alleen betrek- 
king op de a, m het onmiddellijk daaiop lolgende sulra, waann bet 
doorloopt op het geheele suffix (cf I I 61) Soms moet men uit den 
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context of uit het verband met andere sulra s bepalen of substitutie 
voor eea spraakklank dan «iel voot een gebeel plants heeft Zoo in 
VI 4 49 dat I 1 54 volgt als het v66r VI 4 48 wordt toegepast 

2 . VSrtitkaZop II 49 

Blijkens dit Varthka heeft de genitief (00k) in een {adhtkara-) 
sttira nu eens de technische beteekenis van 1 1 49, dan weer, in 
gevallen, die aan duidelykheid met te wenschen oveilaten, een der 
elders {II 3 ) omschreven beteekenissen *) 

Dit laatste is b v het geval in siitra's VIII 24, 5 Patanjali 
merkt 1 17 Vartt 4 hierbij op, dat, mdien alleen de technische be- 
teekenis gold, kumaryak ed geen siartta (vo!gens4), i^rksah ed 
geen udalta (volgens 5) iouden kn)gen, bcz-waren, die vervallen, 
zoodra men {Varil 5) padaiya als vtfesana sastht opvat 

Met behulp van bovenstaande gegevens (I) van P a n 1 n 1 zelf 
en (2) van Patanjali kan worden bepaald, op welke wijze de 
Sutra’s onder VIII 2 i van Padasya afhangen 

Het verdient aanbeveling, hierbij verder nog VIII 2 i en SamAi- 
idydm in loS" als onderadhikara’s van de ovenge (substitutie-) 
suira's te onderscheiden 

2 -Verbind:ng van Padasya met de af- 
zonderlijke siitra’s (eenerzijds de sub- 
stitutie, anderzijds de adhtkara siitra’s) 
a -Met de, volgens vormgroepen ingedeelde, substitutie- 
siUra’s 

Om het overzien van de gevallen, ivaann de adhtkara hetzij ah 
vifesana (bepalende), hetzij als sthana saslht met de afzonderlijkc 
Sutra’s kan worden verbonden, te veigemakkelijken, js het wen- 
schelijk, deze stilras naar de plaats, waar de processen optrtclen, 
te typeeren * 

De substituties vmden plaats 

1 . aan het einde van een pada, hetwelk is aangcdiiKl door 
a , ante', 

1) MBA op I I 49 yjrfl 3 Vo! I p ii8 aym a fnffhy /I llii/fi,i 

taprSptir yoga^yasatndigdhatiat Cf ook I JrtdAa 1 i f|i 4 

2) Cl haf op VIII I 16 Va^fyamlifa tilkydfflf/tyil , 

fasthy artha tyataslha drasfatyS )iatU flMw 1 ////// ! m d f m/iyni 11 • ifll I 
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! i van een spraakkiank 
2 antasya 
3 van een %voord 

2 aan het begin of in het midden van een fada 
3 voor het geheele fada 
4 v6or een pada 
5 na een pada 

Voorbeelden 1 a VIII 2 29 — ^36 39 1 6 i VIII 2 66 (eerste 
deel) 1 h 2 VIII 2 7 1 b 3 VIII 2 66 (t\> cede deel) 2 VIII 2 4 
313 3 VIII 1 20 4 \^^3 2JVV - VIII 331 vv 

Als hoedanig de genitief padatya is bedoeld kan nu aan de hand 
der voorafgaande beschouwtngen nibneksgewijze worden mtge 
maakt 
Groep 1 . 

a Het vife$ana karakter van padasya spnngt m t oog Sutra 
VIII 229 (slot) beteekent Aan het eind van een enz Zoo 
00k de Kaftka 

b X Bepalenden zm heeft deze genitief 00k in VIII 2 66 eer 
ste deel Volgens den tadanta vtdht I 1 72 (of Opmerkmg 8) stelt 
de genitief sah den genitief van een geheel [iai) voor Volgens den 
adhikara padasya is dit geheel hier een pada Daar padasya zich hier 
als appositie by tat voordoet treedt het feitelijk daarvoor in de 
plaats en geeft dus te kennen van het einde van welk geheel sprake 
IS Zoodoende wordt sah > van een pada eindigend op s 
{sakaranta padasya) Volgens 1 1 52 beteekent deze genitief saka 
ranta-padantasya {sthana sasiht) zoodat de vertahng ten slotte 
wordt Voor de s aan het slot van een pada eindigend op s wordt 
ru gesubstitueerd 

OpmerkiQg 10 Sah (VIII 2 66) beteekent dus padasya (I 1 72) 
en -padasya beteekent -podantasya In het praegnant gebruik van 
zulke technische casus schuilt een der geheimen van P a n i n i s 
kortheid (§ 6 Opmerkmg 6) 

Opmerkmg ii Onder angasya (VI 4 i) komen met type 1 b i 
overeen sHtra s als VI 4 2 halah Dit sulra beteekent Een gevocali 
seerde semivocaal aan het einde (I I 71 52) van een stam (VI 4 i) 
wordt na consonant {haJah) verlengd Ook hier 1 gt dus met in angasya 
— dat eventueel angantasya zou knnnen beteekenen — het anta begrip 
doch in den vorm waarui het s 6 tra is gesteld gezien in het 1 cbt der 
partbhasa s 


i) Kaf op VIII 2 29 
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b. 2 IL\enzoo meet in overeenslemming met Varil i op Vin 
2 7 *) m sutra’s met aniasya een vi^esana genitief in fadasya wor 
den gezien In VIII 2 7 duidt het geheele compositum praiifadi 
kanla{sya) een spraakklank (aan het einde van een pada) aan Tad 
(van 1 1 72) hier = padasya, dat dus ^yee^ de rol van appositie 
vervult en evenals m type ft i bepalende beteekenis knjgt, zoodat 
pratipadtkanlasya > ,,\an een pada, dat op een praUpadtka em- 
digt”, di pratipadikanta-padasya En dit wordt weer \oIgens 
I 1 52 > praltpadtkdnla padSntasya 
Evenzoo wordt SamyogSnlasya (VIII 2 23) > Samyoganla- 
padantasya {lopah) 

ft 3 Padasya als appositie by sajusah {VIII 2 66) („van het 
pada sajus") zou lets volmaakt o\ertolligs zijn Sapisah valt dus 
rechtstreeks onder I I 52 {sthana ^asikJ) *) 

Groep 2. 

Duidelijk spreekt het vifesana karakter >an den genitief in 
sfilra's als VIII 2 4 Hier meet, m overeenstemming met VIII 1 16 
Vartt 5 ®), padasya rechtstreeks met anudaitasya worden verbonden 
(met de beteekenis „ergeos in een pada”) De vertaling wordt dan 
Voor een anudatia-vocs.z\, ' olgend op een uit een udatta of svartla’ 
vocaal ontstane semivocaal, wordt ,,in alle posities in een pada” 
een siartta vocaal gesubstitueerd Anudaiiasya zelf is dus sthana^ 
sa^lhi (vorm van aanduiding type a) 2tf, Opmerking 7) hetbyge- 
dachte padasya vi^esana-sasthl 

Zoo IS ook in VIII 3 13 {Dho dhe lopah) dhah {padasya) de 
adhxkara vx^esana sasthx, dus Dh wordt, in elke jxisitie in een pada, 
vo6r dh gesyncopeerd (De posilie aan het emde komt met voor, 
VIII 2 39 ) 

Opmerking 12 Krpah m Krpo ro lak (VIII 2 18) kan met 
aangevuld padasya worden vertoald als van een ^aifo-genaamde 
kfploun&Ue Daar krp practisch nooit aaders dan in een pada 
optreedt is de adhtkara hier dns met bepaald noodig Anderzijds stoort 
hij ook met en er is dus niefs tegen om het s&tra op andere gronden 
(J 6) onder VIII 2 i op te nemeo 


l) M Bh VIII 2 7, Van! i Vol III p 394 Na lope nla grahanam 
padddhtkarasya vifesanaiiat Cf Vartt 6 op \III 1 l6 
2} Cf ook haf VIII 2 66 sajus sty etasya rur bhaialt 
3) M Bh VIII 1 16 \3ril 5 Vol in p 372 Na la padddhtkarasya 
ttfejanaltal 
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Groep 3 

In de derde groep kan padasya nog nauwelijks als vi^esana sasthi 
m casu als appositie worden opgerat Het geval komt alleen v66r 
VIII 2 I voor 

Opmerking 13 Siltra VIII 1 20 Inidt dus eenvoudig In den 
gen dat en acc dual worden voor (enditisch gebezigd) yusmal en 
asmat respectieveljk onbetoond latn en «flM gesubstitueerd (I 1 35) 
Daar het echter vanzeM spreekt dat zulke casus pada s zijn kunnen 
sftlra s als VIII 1 20 bezwaarhjk rechtstreeks met i6 in verband worden 
gebracht In verbinding met 18 echter — tot en met 68 00k 
met 17 *) — loopt padasya in 20 en volgende sutra s tot aan het eiad 
van den pada door en zoo scbikken dus al deze sHlra s ztch via iS 
onder den hoofdadhtkara 

Groepen A en 5 

Voorbeelden zijn VIII 3 29 vv Het geheel waarachter de sub 
stitutie plaatsvindt wordt aangeduid door den volgens 1 1 72 
(cf Opmerking 8) \ereischten emdspraakklank (hier in den 
ablatief>) Dat dit geheel een pada\% volgtdaarna uit den adhikara 
gelezen met 1 1 52 (cf groep 1 6 i en 2) 

Al naar prothesis of paragoge is bedoeld knjgt het substituut 
t of k volgens 1 1 46 

SamenvatUn% 

Bovenstaande discussies Icidcn bij de toepassing der sutra s 
wijl aan de feitelijke bedoelmg daarvan niets is veranderd met 
tot nieuwe consequenties 

Op de praegnante beteekenis van de sthana sasthi is de aandacht 
gevestigd Gebleken is dat meer sutra s rechtstreeks met padasya 
als vtfesana sasthi kunnen worden verbonden dan op het eerste 
gezicht het geval schijnt te zijn Op sutra s die zich by wijze van 
egressie aan den adhikara onttrekken is ten slotte gewezen 

b - Met de Adhikara sutra s 

Of de hooidadhikara (VIII 1 16) 00k op de {o'ndQT:)adhikara s 
VIII 2 I en 108 enz betrekkuig h"eft dient nog te worden onder 
zocht 


1) Ka^ op VIII 1 20 Padasya padad emudaltam sanam apadadav *U 
sanant tha sambadhyate 
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§ JO 

Dat het geen pnncipieel vereischte is dat elk sulra hetwelk 
onder een adhikara is gebracht 00k daardoor zou moeten worden 
beheerscht is boven met voorbeelden gestaafd (Cf 00k de op- 
mcrking van Speyer bl 75) Sulra s die adhtkara s (onder 
adhikara s) zijn behoeven daarop geen uitzondenng te maken 

In VI 4 22 vuUen alle commentatoren terecht den angadhtkara 
vel aan Op overeenkomstige wijze moet bbjkbaar 00k de uit 
dnikkmg samhtlayam VIII 2 io8 die onAeradhikara van VIII 2 1 
IS met dezen hooidadhikara worden gecombineerd 

Wilde men pada^ya dat in dit geval als vt^esana sasthi zou kun 
nen worden opgevat 00k met het Purvatrasiddham (VIII 2 i) ver 
binden den zou deze combmatie na VIIl 2 108 — voor zoover 
met van pauzevormen sprake is — beperkt door samhtlayam door 
de geheele Trtpadi heenloopen en alle apada sulra $ van het 
astddhaixa uitsluiten 

Daarhetaji(f<IAa/t£i mtegendeel blijkbaar een gemeenschappelijke 
eigenschap van alle sulra s der Tnpadt is kan van zulk een ver 
bmdmg (van Mil 2 i met ! 16) 00k geen sprake zyn cn heeft de 
opneming van VIII 2 i onder den hoolAadhtkara geen verdere 
gevolgen 

OpmerLin^ 14 Wei blekcn (cf bl ^9 Opmerking 25) som 
m ge sulra s met een beroep op (door VIII 2 x met opgeheven } 
sihantvalha van 2ekere subst taten somm ge onregelmat gheden 
(cf bl 69 Opmerking 24) 00k met behulp van bekende (m dit geval 
te aan>a3rden!) panbhasas te kunnen worden verklaard Het valt 
ecbter op dat een en andcr joist \ooroameb)k met pada slltra * bet 
geval Is Hier bestaat echter z6ker as ddkatva Met het al of n et 
bez tten dezer e genschap kunnen wat de voorbeelden trounens 
bewijzen bedoelde verklanogeo dus geen \crband houden Men zou 
nog de opmerking kunnen herhaleo m § 9 C gemaakt dat b er alles 
met voorafgaande kenms der voimen moet orden beoordeeld D t zou 
dan echter zoo%eeI afbreuk docn aan de strenghe d van het systeem 
dat daarvan nog nauweljks zou kunnen worden gesprokeo Onder 
deze orastand gheden is het veil ger het Punatras ddham over de 
geheele Trtpadt uit te strekken en de sobst tut es te verklaren gehjk 
h ervoren en gel jk reeds van Katyayana af is gedaan 

B C — Purvatrasiddham {VIII 7 , i) cn Samhitayam {VIII 
2 108) 

Deze beide adhtkara s zijn boven (bl 91) als ondtradhtkara s van 
Padasya ter sprake gekomen De eerste vormt het onderwerp van 
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behandeling der volgende hoofdstukken Van den laatsten kan na 
het bovenstaande als vanzelfsprekend worden aangenomen dat het 
astddhatva der sutra s onder VIII 2 en 3 geen beletsel vormt voor 
adhikarana en een nadere bespreking overbodig worden geacht 
Hetzelfde geldt \an VIII3 55 enz 

III - Concliiste 

Uit bovenstaande beschomvingen kan ten slotte worden gecon 
cludeerd dat de onder bl 8i aanvaarde opvattmg van Varlt 
I op 1 3 II met betrekkxng tot adhtkaras m het algemeen ook 
geldt ten aanzien van die welke worden gevolgd door sutra s uit 
de Tnpadi 

Bij de mterpretatie dezer sutra s dient daarmede rekenmg te 
worden gehouden 



DERDE HOOFDSTUK HET LOGISCH EN HET JINEMO 
TECHNISCH PRINCIPE 

1-TOEPASSINGSSPHEER DER SUTRA'S I— VIII, 1 


Wat m het vonge hoofdstuk omtrent de waarde der fanhhasa s 
werd betoogd, werd gebaseerd op de uit den feitebjken toestand 
volgende blijkbare bedoeling der suira's Door welke processen, 
die in aanmerking Invamen, om aan een bepaalde vormontwik 
keling deel te nemen, het verloop daarvan inderdaad werd be 
heerscAt en in welke vofgorde, moest voor elk tinjfelachtig geval 
voor elke phase afzonderlijk in verband met het te venvachten 
resultaat worden uitgemaakt 

Opmerkjng i Zoo moesten opdat S na>syoria 

20U kunnen worden van de dne in eerste instantie mogekjke sutras 
VI 1 66 4 tg en Vll 3 86 bet eerste en Jaatste warden ter zijde gesteld 
(Zie bl 65 ) In de ontwikkeling van "bhavals « -y/bha + mat + i) 
tot bhman mo‘’st \an de twee \ooreent in aanmerking komende ifilra’s 
VI 4 14 en VII I 70 het eerste %TOrden gekoaen daar anders later geen 
lange a meer zou kunnen ontstaan (Zie bl 65 ) 

Wat in ’t bizonder een fonnatie betreft in een stadium van 
ontwikkelwg. dat geheel volgens sr7/ra's uit I — VIII 1 «erd be 
reikt, kan men naar aanleiding van de opgedane ertanngen vast 
stellen, dat alle si7/ra’s voor toepassmg m aanmerking kunnen 
komen De verdere ontwikkeling \'an zulk een vorm kan dus 
zoowel volgens telkens volgende of (telkens) voorafgaande als 
volgens volgende voorafgaande sfUras verloopen 

Voorbeelden 1 (substituties volgens telkens volgende sOlra s) 
t s pert *paant (HI 4 78J > paca (na/, 82) > paepaea (\ I 1 r 8) 
>pacpaca (VII 2 iiO) > pa/wa WII 4 60) 2 (volgens telkens voor 
afgaande stllras) a Dc afwijkende stamvormuig m de sterke casus 
van het neutrum volgens VII 1 72 valt daania nog onder VI 4 
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{*phala > phalan > pkaJan ) b (oofc ten aanzien van het accent) 
Instr sing *dsthta met accent volgens Ph S II 3 > aslkana {VII 
1 75) > asthna {respectievelijk volgens VI 4 134 1 161, 158) (\Veg- 
va! van het eerste accent volgens het sati ^tsta pnncipe (VI 1 158) 
kan 00k reeds na de substitutie volgens VII 1 75 plaats hebben ) 3 
(over en \vecr) De VII 1 27 geconstnteerde gen sing *yusmada {< yus 
+ madtk {Un S 1 139) + flf) wordt volgens (het volgend) VII 2 90 

> yusmaa, dat daama nog weer volgens (het voorafgaand) VI 1 97 

> yusma en daama nogmaals m tivee richtingen > tavaa (VII 2 96) 

> tava (VI 1 97) wordt 

Op een si7(m der Trtpadi echter mag volgens VIII 2 1 met wor- 
den vooruitgeloopen 

Opmerking 2 Dit kan zoowel A een vcrenging als B een ver 
ruiming van de toepassingsspheer van voorafgaande, dus 00k san 
s^tra s uit I — ^VIII 1 betcekenen 

A (Aan voorafgaande sQlra s worden gevallen onttrokken ) Dit heeft 
plaats als het Trtpadi sGira ware bet stddha nieune gevallen zou 
scheppen Voorbeelden 1 Ra/abhth (VIII 2 7) ofschooQ met 
korte a op het emd van den stam valt met onder VII 1 9 2 Vorznen 
als asmS uidhara (VIII 3 19) volgen met de contractie regeb, die vol 
gens VI 1 87 V V voor naburige vocalen gelden 3 De c van gaeehalt 
die volgens VIII 4 40 uit t (VI 1 73) ontstaat %vordt met meer volgens 
VIII 230 > A De « in yKM/oti evenimn Ontivikkehng + 

kvin + au 111259 IV I 2 VI I 67) >ya«7at» (VII 1 71) > 

(VIII 3 24) > yutijau (VIII 4 58) 

B (Nieuwe gevallen worden toegevoegd ) Dit is omgekeerd het geval, 
wanneer bij stddhalva van bet Trtpadi siitra gevallen zouden verloren 
gaan Voorbeelden 1 PancSndm \ oigt ondanks verhes der 
stam-n (VIII 2 7) den verlengingsregel VI 4 7 (De zero vordt onder 
steld nog n te zijn zoodat de a nog upadha is ) 2 ^uskika (VIII 2 51) 
ontleent de alleen juiste * aan de omstandigheid dat het met betrekking 
tot VII 3 46 nog een dentaal suffix wordt geaebt te bezitten Ontwik- 
kelmg *fustdkd> (usiSka (VII 4 13) > ft/sn*a (VIZ 3 44 4®J> 

fufktka (VIII 2 51) 3 *Amusmin (VIII 2 80) met pronommalen uit- 
gang volgens VII 2 102 en 1 15 (en geen an volgens VII 3 118) 4 
Lagva ( v' lasf) met syncope van s en overgang van 7 >• g respectie- 
velijk volgens VIII 2 29 en 30 ofseboon VIII 2 45 de jhal consonant 
veidwijnt 

Opmerking 3 Ten opzichte van zulke voorafgaande siitra s 
bezitten deze astddka gestelde {ekadefa ) substituties a h w algeheelen 
slhamvad bhdta (00k al vidhau) Terwijl b v in V zoow-el de u, 
die volgens VI I 131, als de fl« die -volgens VII 1 84 voor v wordt 
gesubstitueerd de regels volgen, die voor vocalen gelden (loc pi dytisit 
met y volgens VI 1 77 nom s dyauk zonder apocope volgens VI I 68), 
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wordt rajoihih ^III 2 7) met betrekkmg tot sutra s ten opzichte 
waarvan het asiddha is als *rajattl>hih behandeld maw de zero 
beeft de waarde van n {en uit dieo hoofde vindt dus geen substitutie 
volgens VII I 9 plaats) 

Opmerking 4 Het asxddhatta van bv VIII 2 7 dat aan 
sutra s bctrekking hebbende op a stammen gevallen onttrekt korat 
natuurbjk ten goede aan sutra s die betrekking hebben op « stammen 
(Veig Opmerking 2 A eo B eerste voorbeeld ) Uit dit oogpunt bezien 
\allen de voorbeclden van A onder B en omgekeerd d 1 de wnst der 
door het astddhalia (volgens VIII 2 i) begunstigde sHlras js ideCel 
identiek met het verhes det er door benadeelde De scheiding betreft 
dus in vvezen slcchts de systematiek 

Opmerking 5 Soms maakt het geen verschil of men van twee 
sfitra s die beide op ten bepaalden vonn van toepassing zijn en waar 
van het ecne kracbtens VIII 2 t astddka is ten opzichte van het andere 
dit astddhalia al of met m acht neemt maw (cf bl 73) of men al 
of met pima uprahsedha Jaat getden Zoo wordt als men VIII 236 
met ah asiddha ten opzichte van VI 4 19 beschouwt volgens 142 
hoe men (bl 74 v v ) dit sutra ook interpreteerc fobda 4 - pratk + kvtp 
(y «5 II 57) + (IV I 2) > • — praeh {Un S II 57 Pan VI 
4^7 pffls (Villi 36) ( — prad — prat Vlll 2 39 4 5t>) 

■Neemt men puna uprattftdha aan dan wordt do vorm eerst volgens 
VI 4 19 > — eh naann daama eveneens volgens VIII23O 
itordt eoz 


n-STOF DER TRIPADF WIJZE VAN OPBOUW DER TRIPAdT UIT 
I— VIII, I 

§ 12 

A -STOP DER TRIPADI 

Gaat men na tot welke ontwikkeling de § 4 aanhef bedoelde 
genormalisecfde vonnen in I — VIII 1 zijn gekomen door alJe 
sutra s behalve die der Trtpadt er op toe te passen dan vandt 
men een voorloopig dialect 1 — A 111 1 , dat in algemeene trekken 
a V kan worden gekaraktenseerd (\erg § 4 bl 19 % v ) 

I Accentuatie volgens fonnules die met betrekking tot den 
hoo/dreg^eJ (VI 1 158) eventueel onregelmatigheden kunnen Ix^ 
teekenen blijft achtervvege In gevailen dat zoo n accentuatie, 
gepaard met pluteenng van de vocaal een modale of sacralc K. 
teekenis heeft blijft ook deze vocaalverlenging v crwaatloo'*.! 
nog cnkele andere vocaahvijzigingen blijven daamaast uit (\ 1 II 
2 76 — 81) Ovengens is het vocaltsme zoo goed als hcrstcld d 



9‘} 


STOP DER TRIPADI 


§12 

phaseenng tot Stand gekomen de vocaalsam^Ai (contractie) exteme 
inbegrepen afgehandeld 

II Het cmisonantisme van het geschematiseerde gronddialect 
daarentegen heeft slechts enkele verandermgen ondergaan b v 
le volgens VII 3 52 vv {bhaga ed waar de wijzigmgen meest 
m verband warden gebracht met bepaalde eigenaardigheden van 
iszoogoedalsgeen sprake (Verg evenwel 
o 4 19 vv (ketenverbmdmg met VI 3 iii— 4 18 ') 

4 vv ed ) Men heeft dus b V nom s *vac(s) uitwendige 
samdhi blijft bijna geheel buiten beschouwmg (Verg echter VI 
1 73 e d ) 

O p m e r k 1 n g i Uit het bovenstaande bhjkt dat I— VIII 1 
bijna geheel in het teeken van de vocaal staat Dat 00k verder de vocaal 
een e angnjke rol speelt blijkt als met de bedoel ng om daama ge 
meenschappel jke formules voor m en mnvend gen sarndhr te kunnen 
cerst een soort provisioned pada \vordt ge 
cons uee (§ 13 A) waar n de eindconsonant die v66r vocalen (ea 
stemhebbende consonanten en in Paninis hjd bj voorkeur 00k 
pleegt te blijven als voorloopige algemeene eindconsonant 
lens oet (Verg VIII 2 39 64 66 (met voorioopig overal r) ) Verg 
§ 20 Opmerking i: en 14 

O p m e r k 1 n g 2 De bevoorrecbting van den vocaaban dht wordt 
®sr>jpe jk als men bedenkt dat met betrekking tot vocalen \oor 
in en auslaut veelal gelijke wetten gelden zoo voor contractie v-an 
ge j soort ge vocalen a (a) met volgende vocaal den overgang van 
mO 1 * (h) enz tot semivocaal enz Wei komt deze overeenkomst 00k 
j consonantjawiAj voor b v by somm ge assimilaties doch bet 
consonantstelsel van het rcgelmatig vormstelsel %vaarvan P a n 1 n 1 
ui gnnt (§ 4) verschilt te zeer van dat waamit h j later — en v el meest 
in de Tripadt — den definit even eindto&>tand in samdhx construeert 
an dat hj van meet af algemeene foimules zou kunnen ge\en die 
voor alle stad a van ont vikkeljng zouden gelden Voordat •laes bkaiali 
volgens een algemeen proces >iag bkaiati kan \vorden moesten eerst 
e processen M 1 68 VIII 2 30 39 plaatsgzijpen 

^°^^sfMic/Jc/z!jnalIewoorden ookdecomposita gevormd 
e elementen zijn dus aamvezig (Met het oog daarop wordt het 
sthamvat beginsel ingevoerd raja (n) (VI I 68) blijft pada heeten ) 
Opmerking 3 Construeert men in den zn als hierboven is 
nnngegeven de eerste verzen der Naia sage in d alect I — VIII I 
dan bekomt men 

•A sit Tajan Kalds nana Vlrdsma sulas balm 
Pa padias gundis tsldts rUpdifiant dfva Aotidas 



<12 WIJZE ^ \N OPBOUW DER TKIPlDl UlT J— Mil 1 


9r 

^oor de Tnpadi blijft dus het \o!gende o\er 
I Pnncipieel met Ml 158 stnjdige accentuatie Herstel ^an 
enkele \ocalen 

IJ. Herstel \‘an talnjke com>onanten (daar naar de elementen 
de woordconstructies gereed zijn, alleen \olgens ekadefa-^uh 
stituties) 

Hoe wordt nu uit .dialect I — ^MII 1" het emddialect opge 
bouwd’ 


b-afleiding \a\ de eisd\ok.men is DF TRIPAdI lit 

1-MlI I 


Dat op een suira der Trtpadt met mag worden voomitgeloopen 
"ordt geleerd door het sfdra. dat aan het hoofd er \'an staat 
Piinalrasiddkam Volgens dezen adhikara heeft het eerste Trtpadt 
Sutra, Mil 2 4 (2 en 3 completeeren den adhikara) alleen betrek 
king op de ^ormen \’an het voorloopig dialect I — VIII 1 en \oJ 
tooit uit deze een nteu^s dialect, dat geen nieuue toepassings 
tnogehjkheden \oor \oorafgaande sutras schept. noch bestaande 
opheft Op dit ..overgangsdialect wordt op dezelfde wnjze het 
'olg**nde Sutra (\^III 2 5) toegepast en zoo vervolgens Alle sutra s 
die ten opzichte van eenig ander astddha zijn zyn dus geplaatst 
in de Tnpadi en «el wanneer het sutra ten opzichte «aar\an 
het astddhaLa tot uitdrukkuig komt zelf een Tnpadi sutra is 
na djt Yeyam sapada saptadhyayy antikranla etasyam ayam 
padono 'dhyayo 'siddho bhaiOlt zeggen eensluidend het 1 / Bh 
en de Kaf en de laatste %oegt er aan toe I la utlaram cotiaroltaro 
yogak punatra-pun.atrastddho bhaialt 

In een \olgens een Trtpadt sutra ontstanen \onn zijn dus geen 
substituties ^olgens \oorafgaande sutras mogelyk *) 

Voorbeelden i Tewjl m dialect I— MU 1 de sHtra s 
over en weer zelfs uitsluitend in teniggaande Iijn Jcunnen wwden toe 
gepast (j 11 ) blijft op gnmd «n het <Midcf/a/ia '-an Mil 2 7 ten 
opzichte \an >oorafgaande siitras raiabhth aan het proccs %olgens 
MI I 9 onttrokken wordt r«;a (MU 2 7) "C* doch slechts als onder 


jvergelc\ erdc 


1) U BA en Kaf op MU 2 i 

2 ) \ erg het uit het oudere') \ atasaneyi Prati(ahh\a 

para-kalah tuna kale pufuih , . 

3) Zur Einfuhning in die indiscbe emheimische Sprachwi^nschaf 
Sitzungsbenchte der Heidelberger Akadeone der tVlssenschaften ion 
Bruno Llebich U Heidelberg i9«9 
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steld *ra}an -volgens VI 4 8 tot •rajSn gewjzjgd (> rj/a VIII 2 7) 
2 In *pancanain (VII 1 55) nordt ondanks de s)'ncope volgens VIII 2 7 
de a van den stam met volgens VI 4 3 doch m een ondersteld *paH 
canvatn als upadha volgens VI 47 verlengd 3 E\enz<X) valt loc sing 
\an «»«K (VIII 28 o) met onder VII 3 118 119 doch (\II 2 102) als 
formatie van een a stam onder VII 1 15 (Om den instr sing onder 

VII 3 120 te doen vallen raoest dus (VIII 2 3) het asiddhatva \an 

VIII 2 80 worden oj^eheven) 

Tegenover de processen m I — VIII 1 , \saarm zoowel vooraf 
gaande als volgende processen weer kunnen ingrypen, hebben die 
van de Tripadi ten opzichte van alle voorafgaande dus m zooveire 
een absolute emdwaarde als(vormen volgens) zulke processen (ont- 
staan) met meer door eenig voorafgaand proces wordt aangetast 
Opmerking 4 Aantasten van VIII 2 77 door VII 3 86 is het 
immersmet ^vanncer •wjpAHry<i > (V'll 3 86) n\et*vtsph{irya 
(VIII 2 77) Ten opzichte van VIII 2 77 bestaat er geen •itsphurya 
\ II 3 86 werkte op alle vormen uit I — VIII 1 en geeft aan "ttspfiurya 
f»no — Op het pHn a vtpra/iudka verbind tusschen een TrtpSdt 
siltra en een voorafgaand als natuurlijk gevolg van het Piinatrasiddham 
1$ § 9 Opmerking 30 gcivezen 

Opmerking 5 Voor de verhouding van een volgend tot een 
voorafgaand Tripddt suira geldt gelijk vanzelf spreekt hetielfde als 
voor die van een Tnpaii sQlra tot een $QlTa uit I — VIII 1 (Vonge 
S Opmerking 2 — 4 ) 

Waar met gelijk b v by klpta waar na de substitutie f > ^ 
(VIII 2 18) del oolv voorgped blijft een ontwikkeling is afge- 
sloten kan ze dus slechts volgens volgende Tnpadt siitra’s worden 
voortgezet 

Voorbeeld In telkens voortgaande hjn wordt dus •mahant 
asi > •mahan ast (\ III 2 23) (Ved ) > *tnahaviR asi (VIII 89 cf 3) 
> •mahamy asi (VIII 3 17) (a (a) (VIII 3 17) 66k — genasaleerde 

(^') > wnAaifi ast (VIII 3 19) 

Dit geeft aan de Trtpadl de eigenschap van m exclusief voor 
\\ aartsche nchtmg op te bouwen In dezen zin kan men zeggen, dat 
de opbouw van het defimtieve euiddialect uit , dialect I — 1 
tot stand komt m zooveel phasen als de Tnpadt sutra’s telt 

Opmerking 6 Het asiddkaiva beginsel is nog tweemaal elders 
in de Asiddhyayi toegepast \aii de groep \ I I 87 vv zijn alle sutras 
asiddha ten opzichte van de cerebralisatie der s (\ 111 3 35 vv ) en de 
prothesis van/nA (M 1 71) ter«-ijtinde z g abhjya groep (VI 4 22 — slot 
van dcna<fA}u>n) een wcderkeenganAfAa/te bestaat \ oorbeeldcn bl 34 
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ni~lNDEELIHG DER STOF 

§ *3 

Gaat men na hoe de in de vongc § aangegeven stof der Trifadt 
over de op de aldaar aangeduide wijze toegepaste siitra s is ver 
deeli dan bbjkt dat in meet dan ten opzicht het m § 6 slot ge 
noemde logisch jinncipe tot aitdrukking komt 
A- rORilATIEGROEPEN 

Vooreerst valt de aandacht op de onderscheiding der sulra s 
naar de formatie waarop ze betrekking hebben 
De tegenstelling -pada-paiha en samhUa-palha vormen in den 
zm der pratifakhya s kent P a n i n i met Wei scheidt hij pauze 
van samdht {samhita )vonnen die hy beide afleidt uit een ge 
meenschappchjken ideeelen fada vorm nelke dus als eeo abstractie 
^an beide \oorgaande kan worden beschouwd 
Deze voorloopige fada vonnen worden nu geconstnieerd \ olgens 
de $ulras VIII 2 i (4) t e m 107 welke uit den aard der zaak 
dus in hoofdzaak op het einde dezer formaties betrekking hebben 
en aldus onder Padasya (VIII 1 16) konden uorden opgenomen 
In deze voorbercidende vonnen worden daama (VIII 2 108 — 
slot der Asiadhyayt) de substituties uitgevoerd naardoor de de 
Imitieve samhita (en a^asana) vormen ontstaan 
Zoo ontstaan twee Formatiegroepen 
/ Sutra s volgens wclke (uit de vonnen \ an I — VIII 1 ) ideeele 
vonnen ontstaan Mil 2 i — 107 

II Sulra s die gelden voor (uit I (Opmerking i) afgeleide) 
samdht resp pauzevormen \ III 2 108 — ^VIII 4 slot 

Opmerking i Vtaar m 1 — VIII I sprakc is van samkila 
vormen (VI I 71 3 114) sJuit (00k) I I direct diirbj aan 
Opmerking 2 Van sonunige sutras gcljk VIII 3 8 en zoo 
m talgemeen van inlaxtUiilra s de evengoed onder / als onder // 
zoaden passen 'Aordt de plaats door de samcnhoorsgheid met anderc 
sfilras of groepen doarvan bcpaald 

Beide rormatiegroepen begmnen cn emdigen met vocaal 
sutras Zoodoende zyn deze in dne groepen verdeeld waarvan 
de mtddelste (VIII 2 76 — 108) een ketenverbinding ttisscJien de 
beide Formatiegroepen vonnt terpijl de consonantsidra s in 
twee grootere groepen byeenkomen 
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Opmerking3 T^^ee ^ocaaku/rd « HI 3 33 en 4 ^7) zijn op 
grond %an mnemotecbnische oxerwegingen {cf § 14) tusschen de con 
sonantsw ra s geplaatst 

B POSITIEGROEPEN 

Voor het verdere overacht belangnjker is echter de onder 
scheiding der suira s naar de positie, uaann de processed optreden 
Deze le\ert een indeelmg \an groep II m dne deelen op Het 
eerste deel (tot VIII 3 54) staat, gebjk. de geheele groep I, onder 
Padasya (VIII 1 16) en handelt (§ 10) zoo goed als geheel o\er 
processed aan het eind van een pada De daarop \olgende groep 
(VIII 3 55 — 439) slmt (VIII 3 55 437) pnncipteel deze positie 
juist mt (cf echter siitra s als \ III 3 loi v \ ) tern ijl de restee 
rende sutris \oor het oxergroote deel zooxvel op in aU op e\ 
ternen samdhi betrekking hebbend, den defmitiexen samhita 
vonn \an het begin het midden en het eind van het pads bepalen 
(XvflsaHfl % ormen norden op geschikte plaatsen \erantnoord 
(cf § 20)) 

Zoo ontstaan m Formateegroep II dne positiegroepen 
A Sutras die betrekking hebben op den auslaut (VIIIZ 
108—3 54) 

B Sutras die raeerendeels betrekking hebben op den inlaut 

(Vm 3 55-4 39) 

C Siitra s die geen betrekking hebben op een bepaalde positie 
in het pada (VIII 4 40 — 68) 

Combineert men de onderscheidmg volgens positie met die 
\olgens formatie dan ontstaat het volgende schema 
Formatiegroep I ] 

(\'III 2 I (4) — 107) auslautprocessen f 

(Het geabstraheerde (Padasya 

Formatiegroep// )A (VIII 2 io8-3 54)) 

(VHI 2 108^ 68) > B inlautprocessen (VIII 3 55-4 39) 

{Samdhi) jCalgemeene samdAiprocessen (VIII 4 40-68) 

C-THEMATISCHE GROEPEN 

Op een derden eisch van oordeelkundigen opzet, de noodzakehjk 

i) Onder auslaut wordt hiecen in het \er\olg het emd \an een pada 
woord of st&mpada verstaan 
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held van \ereeniging der sutra s tot zakebjk thematische groqjen 
IS ten slotte gelet 

Dat by de gegeien formuleenng der suiras een deel daanan 
ten opzichte van andere moest worden gesteld is voorloopig 
uit voorbeelden m de beide vonge paragrafen gebleken 

OpmerkiDg4 iNade syncope van n m *rafanLkts en •rajan 
bhyas (\ III 2 7) %oldoen deze \-onnen aan de voorwaarden gesteld 
% oor de snbstitnties \ olgens MI I 9 en 2 103 Opdat met *ra}ais en 
*raiebhiat zouden ontstaan uordt Mil 2 7 ten opzichte '"an deze 
sutra s asiddha geateld E\en200 wordt met betreldcing tot \I4 
de > van *paneanram die volgens \ III 2 - v ordt gesvTJCopeeid ge 
acht nog aanw ezig te z jn zoodat in een ondersteld *paf cinna n de a 
ala upadha. w-oidt vertengd Prafan (Mil 264) behontit n en moest 
dns asiddka zijn ten opzichte van Mil 2 ^ 

^^ordt op grond van zyn verhouduig tot een of meer suiras 
uit I — \ III t een sulra auddka gesteld dan is ryn plaats in de 
Trtpadt en dat is verder die van elk sutra dat astddhai a bezit 
ten opzichte van een reeda asiddha gesteld Trtpadt sutra en vvel 
na dit 

Opmerking 3 Erkenniog der m/>a pariiAtua (bl 0) zou tocb 
met betrekling tot de onderl nge plaatsmg der stitra s in de Trtpadl 
geen conse<iueoties meebrengen Evenmin oodnrtelt apatada (die in 
de Trtpa/ti zeker bestaat) een bepialde volgorde (De aruaranga 
parthha^a komt voI<'ens het vToeger gezegde in t geheel n et m aan 
merking ) 

\ olgens het onder \ en B gezegde i» v erder 00k de plaats in 
het schema (onder B) bepaald 
Bestonden er nu geen verdere condities dan bJeef daar het 
astddhatia van eenig Trtpadt sutra met ten opzichte van alJe 
voorafgaande sutra s tot uitdrukking komt de onderlinge rang 
schikking der sutra s in de Trtpddt toch nog tamelijk vtij behoefde 
er slechts voor te worden gezorgd dat m zyn groep (zie schema 
onder B) elk sutra kwam te staan na die suiras ten opzichte 
waarvan het asiddha is 

\ oorbeeld Zoo moet b v \ III 2 33 ergens na 7 komen \nders 
zou men daax met betiekkmg tot Mil 27 *bhaiant reeds bkavan 
zou lu den volgens d t sutra ^bhaca oonstrueeren 

Ten opzichte van andere suiras echter waarmee het con 
structief niets uitstaande heeft zou het aan geen plaats zyn ge 
bonden 
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\oorbeeld Tennjl het in het vonge \oorbeeld genoemde 
Mil 2 23 Noistiekt na. \ III 2 7 moest staan mocht bet mt constnic 
tief oogpunt zoowel \oor a!s na bA \ III 2 24 worden geplaatst 
Deze overgebleven vnjheid nu blijkt te zijn beperkt doordat 
ook nog zoot eel mogebjk het zakebjkheidsmoment in het oog is 
gevat en bmnen de grenzen der hoofdgroepen (zie onder B) 
IS bijeengeplaatst ttat naar den inhoud bijeenbehoort 

Voorbeeld Zoo komen m groep 1 \ III 2 23 en 24 in eenzelfde 
groep terecht ereen\ oudiging x’an eind consonantgroepen) e\enzoo 
in groep II 4 46-5'* (geminatje \an consonanten) enz 

Deze indeeling in thematische groepen beheerscht het beeld 
der Tnpadi 

Gebjk de processen zelve \olgens welke Paninis tormstelsel 
zich ontwikkelt (§ 4) knjgen 00k de groepen waartoe gelijk 
soortige processen zich vereenigen haar eigen bijzonder cachet 
Wat de Trxpadt betreft tvaartan de stof in de vonge § is aange 
dmd Morden de procesgroepen (waartan de afbakenmg altijd 
eenigszins ttiUekeurig bhjft) de voJgende {De groepen zijn naar 
\erschillende cntena (aard tan den srtaHJM den fl*fo het proces 
enz)benoemd frasangtka sulra s oi groepen zijn met een asterisk 
aangeduid in groep I zijti de nummers tan groepen die met of 
met alleen op den auslaut betrekking hebben tusschen haakjes 
geplaatst ) 

Opmerkmg 6 Naar d« plaats waar de spraakklanken ^rorden 
ge^ormd kenden de Indsche gramniafici gutturalen palatalen enz 
Naar de wjze ^an aiticulatie in de mondholte {abh^anUtra prayatna) 
onderscheidden zij mutae (mcl nasalen) 1 quidae spiranten tttrla 
\ ocalen en a (a samtfla) naar die in keelholte en strottenhoofd (babya 
prayaJna) stemhebbendc en steoilooze geaceentueerde en met geac 
ceotueerde geaspueerde en met geaspueerde enz spraakklanken 
Ofschoon men van faedeodaagsch standpunt uit gaame gene gd is 
de accentsufra s als een apartc groep tegeno\er alle o\enge te stellen 
en de modeme taalnetenscliap leert dat juist in oudere penodcn 00k 
in het Indtscfa het (muzikaJe^ accent een oieme^ende rol heeft ge- 
speeld beoordeelt bhjkens het bmenstaande de Ind sche gramraatica 
\erschiUen in muzikaal accent nict anders dan b \ dat tusschen d ea I 
Een tegenstelling accentni/ras alleandere raag derhalve in een ana 
l>se dec Aslaihyayi niet worden gemaakt en v'ordt dus in onderstaand 
schema 00k met opgenomen (In het ^onge — §§ 3 en 5 — heeft deze 
onderscheid ng dus alleen gediend om het ge\en ^an een ^oo^Ioopg 
cnerz cht 'an de stof te 'ergemakkehjken ) 
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F or mattegroep 1 H et geabstraheerde 
p a d a 

( 1 ). Accent bij samentreffen van vocalen VIII 2 4-6 
2 , Syncope van n aan het emd van een 


■pada 7, 8, 16 17, 

( 3 ) . M (van viatnp) > v ^16, 

( 4 ) . Wisseling r — I (r — /) 18-22 

5 . Vereenvoudigmg van eind consonant 

groepen 23 24, 29 

(6J. Syncope van inlautende s 25-29. 

7 . Ontwikkeling van palatalen en h 29-36 (37-41 

62 63 67) 

(8). Media aan het begin eener wortelsyllabe 

> media aspirata 37 38 

9 . Verzachting en deaspiratie van jhal 

consonanten aan het eind van een fada 39 

( 10 ) . Metaleptische stemtoonassimilatie 40 

( 11 ) , S en dh voor s>k 41 

( 12 ) . Wissehng ta—na m participiumforma 

ties 42-61 

13 . Emdconsonant vd6r kvtn > gutluraal 62 

♦Emdconsonant ^/ nag > A of / 63 

14 . M aan het emd van een wortel > » 64, 63 

15 . 5 (soms ook andere consonant) aan het 

emd van een pada > r« (r , rf) 66-75 

( 16 ) . Verlengmg van t en « 76-79 

( 17 ) . Vocaal en consonantwijzigmg m ad«s 80 81, 

18 . Pluteering en accentuatie van vocalen 82-107 


r or m atx egr 0 eP II Samdhx PosiUegroep A 
{Auslant } 

1 . I (h) van volgens VIII 2 107 gepluteerde 

e{p)> y (r) 2 108, 

2 . Nasaal aan het emd van een pada > m 3 1-12, 

3 . Wijzigingen \’an rn en r 14-22. 
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INDEELING DER STOP 


§ 13 

♦Syncope van dh voor dh 3 13 


4 

Wijzigmgen van of na eindnasalen 

23 32 


*S aan het begin van een \voord na > 
dhs 

29 


*Ntpata iin na may consonant voor vo 
caal > i 

33 

5 

Ontwikkelmg van h 

34 54 

Posttiegroep B {Inlaid ) 


1 

Cerebralisatie van s 

55 119 


*Ide} i \an dh 

78 79 

2 

Idem van n 

4 1 39 

Posihcgroe/) C [Al^emeene Samdht ) 


1 a 

Assimilatie (naar slhana) 

40 44 

\ b 

Idem (media > liomogene msaal) 

45 

2 

Geminatie 

46-52 

i c 

Assimilatie (naar bahya frayalna) 
•Verscherpmg \an emdconsonanten in 

53 55 


pausa 

56 


•Nasaleenng van eindvocalen m pausa 

57 

1 i 

Assimilatie (naar sihata en abhyanfara 
prayalna) 

58-62 

1 e 

Idem (naar abhyanfara prayaina) 

63 

3 

Syncope van consonanten \ oor homogene 
consomnten 

64 65 

4 

S\ anteenng van anudatta vocalen na 
iidatla 

66 67 

5 

A vnrta > a samirta 

68 


Een nadere omschnjving van de stof en den vorm van elk der 
groepen geeft enkele malen met historische toelichtingen dc 
^olgende § De wijze ^^aa^op de groepen zich by Panini 
ontwikkelen en bet onderling\erband der groepen worden §20 
besproken 

Opmcrkjng 7 Met betrekk ng tot somm gc phonetische ter 
men omtrent \ elker gcbni k geen cenheid bcstaat \ "Ordt hicf bet 
Nolj,ende %astgesteld Onder inutae of evploscven worden alleen de 
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med ae en tenues al of met geaspireerd met ook de nasalen (m n > 

1? n) verstaan onder semivocalen. naar Indiscb gcbruik y r f en i 
Liqmdae 2 jn de / en de r spiranten de sibilanten en dc /i Over gens 
wordt zooveel mogelijk van pralyaharas gebruik gemaakt 

In toeJichtende opmerk ngen wcrdt bier en daar een hedendaagsch 
standpunt ingenomen 

iV OMSCHRIJVIKG VAN DEN INHOUD DERTHEMATISCHE GROEPEN 

§ H 

For mattegroep I H et ge ah str ah e er d e 
P ad a 

De eerste groep komt a v tot stand Allednesnfrasbehandelen (1) 
de acccntuatie bij samentreffen van vocalen Daarm bestaat bun (V in 2 4-6) 
samenhoorigheid In het eerste si Ira wordt de eerste der beide 
vocalen > scmivocaal in de beide andere vmdt contractie tot 
een \ocaal (ekadega) plaats Si tra j 5 en 6 houden dus constructief 
met 4 geen verband en een venvisscimg van 4 met 5—6 is dus 
met het astddhat a beginsel met m stnjd Evenzoo zouden 5 en 6 
kunnen vvorden omgezet daar ze tot elkaar in een verhoudmg 
[ulsarga (facultatieve) fl/xnada) waarbij volgorde m tal 
gemeen geen rol speelt Dc rangschikking der si tra s \\ ordt dus 
geheel door het mnemotechnisch beginsel beheerscht anuvrth 
treedt op (in 5) van anudattasya (uit 4) (in 6) van denzelfden term 
en van ekadega udailena. (uit 5) 

St Ira s 4 en 5 geldcn algemeen 6 (met den loc absoJ anudatte 
padadau) heeft alleen betrekking op uitvvendigen samdhi 

Groep 2 behandelt in vier snfms (VIII 2 7 8 16 17) de apocope 2 
van « aanheteindvaneenstam fevens^arfa SKfra7geeftdenhoofd (VIII 2 7 8 
regel de dne andere zijn apavada s 8 (cf VII 1 jgen VI I 69) rcgel 1® * 7 ) 
recht tcrvMjl volgens de beide andere de ingevolge 7 gesyncopeerdc 
« in Vedisch taaleigen als augment van het suffix terugkeert 

De malup groep is tusschen de uitzondenngen ingesloten De ( 3 ) 
brug vormt 16 dat by beide groepen behoort (met anuirtti van {\ ill 2 9- 
chandast in 16 (uit 15) en van nut m 17 (uit 16)) Dat op 16 bet 
geheel analoge 17 moest volgen ligt voor de hand 

De vvijzigingen m groep 4 betreffen zoowel consonanten (r /) aU ( 4 ) 
vocalen (r /) meest de eerste en de groep kon dus het best m de(MIl 2 if^ 
Aaf afdeeling (cf bl 99) vvorden opgenomen Sutra s 22 cn he 
hooren thematisch by elkaar doch zijn met het oog op anuiiilt 
van xibhasa m 22 (uit 21) geschealen 
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5 en (6) De regel voor consonantgroepen aan het emd van een fada 
(VIII 2 23 wordt gegeven in 23 {^bhavant > bhavan) daarop volgen een re 
24 29) strictie (24 nom s trk (ttrkk VIII446) III 2 177 VI 1 67 68 
(VIII 2 25 yjjj 2 20) en een nitzondermg (29 ht fatal kasihatal y/ taks {Dh 
P I68j 695) (VIII 2 29 39 456)) By de verbinding der groepen 
5 en 6 IS hetzelfde precede gevolgd als by die van groep 2 en 3 
door de regels voor de syncope van s in de gegeven volgorde na 
24 op te nemen en groepien 5 en 6 m 29 te doen samenvallen vverd 
met alleen anuvrtti van {lopah) m 25 (uit 24) doch tevens 
v&njhaly ante ca (26 en 29) m de volgende groep mogel jk Behalve 
naar positie dekken de s syncope en de volgende groep ( 7 ) 
elkander in 29 doordat volgens dit si (m (behalve s) dezelfde 
spraakklank (*) wordt gesyncopeerd die in een deel der si tra s 
van groep 7 als adtfa optreedt In zoover vormt bedoeld st fra 
een ketenverbmding zoowel tusschen groep 5 en 6 als tusschen 
deze beide en groep 7 

7 (7 13 ) De sttaKiMuft in Slims 30— 36 zijn c ch ; f en A staande aan 
(VIII 2 30-het emd van een fada of voor lAal consonant In deze posities 
3 ^) alterneeren c en ^ met k klanken de palatale spirans ch en soms 
1 en eenmaal c met een cerebraal de h met beide en er is dus aan 
” leiding de betreffende sutra s m een groep samen te vatten 

Hoofdregels i C (i) > A (g) (30) 2 h>dh (31) 3 cA en p > s(36) 
Uitzondenngen (i) C en ; die met > A(g) vvorden vallen in 30 
met ch en f voodoopig samen in s Doordat '\/\/ opnontbreken 
en die op /A practisch met onder 30 vallen wordt dit si tra algemeen 
Cohkuh (2) Volgens 32 35 wordt A respectievelijk > gA dh ofgA 
rfAeniA 331s watifniAbetreft restrictie op 32 dat zoodoende alge 
meen Dader dhalor ghah kon luiden 


Opmerking 1 De palatalen van 30 cn de / \an 32 zjn rcspec 
tieveljk indeur k k g g cngk g’k Deze aren e\ enals \ 66r don 
kere %ocalcn in de gegeven poste vclair gebleven Nu neemt Pa 
n 1 n I 00k n deze gevallen de palataal resp Adi dus de spraak 
klanken d e in parad gmas -aar n oorsprontelijke velair en joagere 
palataal aan het e nd van den verbaal vortel v66r vocaal isselden 
later erden doorgevoeid als normaal en oorspronkeljk aan (Pacamt 
b j P a n 1 n 1 dus n et n&ar pacat doch d t va 1 -y / tacah 
net ndir doch &Is lacasdh enz cf Opmerk ng 2) In zjn sj-steem 
bestond dus de vtssel ng palataal (A) — . velair Om den fe tehjken toe 
stand te herstellcn moest hij dus de substitutie palataal (A) >velau- 
invoeren 1 ak ontstaat b j hem dus n et u t • t oA s met apocope vans 
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docb ait *i.acs met clezelfde apocope en overgang daama van c m k 
(\r 1 68 Mil 230] 

Opraerking" In gevallen noann hetzij klankvvettig zooal 
in pakah b }-\/pac ol — bij oude palatalen — naar analogic van verhou 
dingen by v elairen (b v m Mrgtt pgtsalt btj -\/\/ hftraj en ht resp 
MI 3 53 en 56)ookm andcrepositiesdandein groep 7 genoenide dedc»r 
P£nini als normaal aangcnomca palataal (A) met velair vnsselt 
vrordt voorzien door sulras als \II35zv\ w-aar de betreffende 
sobstituties door Panini vcelal m verband v-orden gebracht m“t 
de aanwezigbeid van bepaalde bv gArsuffixen {pahah h^A^pac 
sttCfixgAaiT) enMI462\\ (bj rtdnpUcat e) — Geen wssel nginvor 
men als voc t-rAa (welken stam Piintni afleidt van - y/it met suff 
kah Vn S 111 41) 

Opmerking 3 De asptraat van 3'’ (33) komt m de bedoelde 
positics ncrgens te voorschjn Assunilatie cn stemtoon gaan in de m 
aanmerkmg komende gevallen volgens Mil 239 <53 ^6 verloren 
De voorloop ge substitutie van de aspixaat d ent om dc h als gS tn 
dc verspnnging van aspiratie (37) de metaleptische stemtoon 
assimiUtie (40} en tbeoretiscb 00k in de geminatie (\ III 4 46 47} to 
betrekken EindresulUten volgens Mil 239 453 35 56 

Opmerking 4 De palatalen van 36 {voor eA indeur palataal 
aie a c k e r n a g e I >)) en de A van 31 z jn respectiev elijk indeur 
% g m gh In het Indi^h v-as in de meeste vonnen op oude palataal 
(waar alleen de gutturaal klankuettig was) cvenals in d e op s (aL 
dits non 8 dill naar dcidbhh) nit de AA-casu$ de cerebrate mota 
doorgedrongen Ook v66r t was de palataal > cerebraal geaorden 
Panini moest dus een veelvuldige vvjsseling palataal fA) — cere 
braal opmerken Daar bij de palataal (de A) als oorspronkeLjk aan 
neemt moest by dus een overgang palataal (A) >»cerebTaal invoereo 
Bj bem wordt das *Mar}lt (< — jf/ — — si— (Mil 2 36) (>• — st 
MII441) 3 s aor onal * <s‘ < 

VI 16 ScnMII 2 36 enz uit *ana(t dezellde v ona als z s (dieklankwet 
tigA «As < Af) moest hcbben docb de t aande3 s ontleent) volgens 
dezelfde au/ra f uit •anafs — I rofc (in tra^ra MU 2 36I — trasc 
(DAP Mil) cf WMlairT (Mil 2 29 36) 

Opmerking 5 Over de aspuaat dk (31) ee Opmerking 3 
(By de aldaar genocmde siilras Lomt nog Mil 3 13 ) — In samenval 
met oorspronkebjbe a vrordt a < palataal naderband volgens Mil 
2 39 (/ 4 56) d 1 de spraakkiank die uit de verbogen casus in 

den nominaticf nerd dooigevoerd v 66 r /Aal-consonant o£ / (MU 
^53 55) ^oo^ dc pos tie v 66 r a zie volgende Opmerking groep II 
Opmerking 6 Indo-EnK^ieeschc gutturalen »jn ook een deel 
der sthantnah m de groepen 6 8 — 13 en 15 welke groepen in d t op 
zicht du s met groep 7 samenbangen 

1) \\ acker na gel loc cit 5 13* veqq 

2 ) Ih d I I49af 
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Groep 6, sutra VIII 2 29 Het histonsch xerloop ^an somrmge der 
bier bedoelde processen benimert aan 36 Zoo is in een vorm als *ataksla 
reeds indeur s na oude palataal v66r de muta gesjTicopeerd ^/oerar > 
(I en dit in het Indisch door assmiilatio reciproqua >■ it gen-orden De 
l van den norn — — Ass) benist op analogienaar \onnen \vaann 
geen sibilans \olgt of volgde Bij Panin i va!t in beide gevallen 
A i\eg \oIgens VIII 2 29 en m het laatste geval wordt daama volgens 
39 s >•<£ (5 IS reeds volgens VI I 68 geapocopeerd ) 

De bkrasj en maj (DhP VI 4 122) gaan by P a n 1 n i terecht 

ops; mt (fcAwdga *) madgit {met g < j ^ II 3 53) cf VIII 453) Dege 
minaten in bhrjjali mamajia e d en die m formaties s’an las) 
(Dh P VI 10} ontstaan volgens VIII 4 40 en 53 Na de syncope volgens 
VIII 2 29 %alt nom *sadhula onder3oen2 ‘dAnHaiiAr; onder 36 enz 
In cahse {<caks + se) gaat Panin 1 met van een palataal uit 
doch \an A (-y caks Dl P II 7) Volgens VIII 229 %vordt Axanden 
wortel gesyncopcerd H-aama 41 s + 5 > A (> As V III 3 59) 
Groepen 8 — 10 Zie Op-nerkingen 3 en 5 

Groep 11 Daar los van elken s>«teemd\vang v6or s in het Indisch 
elke guttuTaal> A wordt en volgens groep 7 (sulra s 31 en 36} in een 
deel der ge\ alien dh en s zijn geconstnieerd moest P a n 1 n 1 in den 
vorm eener comgeerende contmuatie uit deze beide substituten 
\66r s weer A laten ontstaan (VIII 241) Deze s (<palataal) \alt nu 
^66r^dus samen met oorsprookel jkc s(dieAsi \/ dus) (Over bedoelden 
samenval 00k aan het emde zie Opmerktng 5 ) — V olgcns "V III 3 57 
ontstaat As 00k uit vclaire A (A ) + s 

Groep 12 Tot de vvortel eindkianken na v elke I v an het participiale 
/«>« wordt behooren 00k gutturalen De voorloopige behandelmg 
der bedoelde participia als fa formaties heeft gediend om den gntturaal 
volgens zoo algemecne regels al» 29 en 30 tc verantwoorden {lapta 
bhnpia) Ook de suira s van groep 12 volgens vvelke herstel der k tot 
stand komt hangen dus met groep (6 en )7 ten nauvste samen 

Groep 13 In gevallen vraann als uitzondering op den regel dat 
de cerebraal uit de bh casns wordt doorgevoerd — \’aak *) onder steon 
van voorafgaande r — de klankvvettige gutturaal van den nominatief 
cn den locatief pi door het geheele paiadigma gaat voorziet siitra 62 
{didbhth > digbhih naar dtksif enz ) — De bedoelde woorden scheidt 
P a n I n 1 van de ovenge Am formaties door in plaats van p « als 
anubandha te kiezen Dit was mogelijk doordat ovengens mltia en 
piUta van het suffix met tot discrepanties leiden ( 13 *) By -y/ 
(63)ookZ nom s ;u<jK<7r (met Attp) (naast — nietovergeleverd — nak 
cf Ved aor (inj ) tioA *) en (a) nat (VI 4 73)) 

1) Cf Liebich loc cit III p 33 S' I 7 

2) Altindische Grammatik von Jakob V\ ackernagel 1 Laut 
lehrc Gottingen 1896 § 149 

3) V\ D Whitney The roots verb forms and primary derivatives 

of the Sanskrit language Leipzig 1885 p 89 
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Voor s wordt voor dke tot nu toe (in voorafgaande sutras of 
i)m den Dhalu of Ganapalha) geconstrueerde 5 en S gesubsti 
tueerd Zie bl 108 groep II 

Opmerking 10 DA + s is hier — indeur gA-fi (avest i) 
Voor de gh als k inge\oerd was volgens \ III 2 31 dh gesubstitueerd 
Indeur qk ol g'“k + s (a.\est g + 1) w ordt by Pa n in i via VIII 
2 32 3 59 en 4 55 > As 

Andere As volgens \in 359 sommigc As reeds in den Dhaht of 
Ganapalha vcrdwcnen As volgens VIII 2 29 (bl 108 groep 6) 

Deze groep berat de regels voor de vorming (het herstel) van 
2 participia perfecti passivi en participiale formaties 
1 Positieve regels 

a (42 — 50 60) r(\an* — ta)>» 

b (51 — 55) Constnictie van ka va ma en andere partici 
pmm achtige formaties (54 facultatief) 
s Facultatieve regel (56) T (van • — la) bhjft of >« 

3 Negatieve regels (57— 59 61) Restnctiesopderegelsxangroepj 

(61 Vedisch) 

Opmerking 11 Naar bet resultaat der substitutie ( — na) 
behoort 60 by i naar den aard van het sutra (restnctje) is het echter 
bij 3 geplaatst v6<5r den Vedischen regel 

Aan het eind van een fada wordt voor de emdconsonant der 
S2) volgens III 2 58 — 60 met kvtn gevormde stammen de correspon 
deerende gutturaal gesubstitueerd (Voor de f van -y/naj (met 
kvtp) in dezelfde positie A of / ) 

Opmerking i2 De bedoelde vormen emdigen b j P 5 n i n i 
op j c h f of s en behalve m de gevallen waar « vnxirafgaat is dus 
62 met betrekking tot de positie ante een uitzondenng op sominige 
der onder groep 7 gcgeven regels {*dxkbh)ah ^/dig waarm dan verder 
de media (g) met volgens VIII 2 39 doch volgens \ III 4 53 ontstaat) 
Men heeft hier waar indeur palataal ten grondslag ligt te doen met 
gevallen w aarm A « As) van den nom m en f enloc pi mde andere 
casus IS doorgevoerd (bl 108 groep 13) 

Opmerking 13 Een nominatief ab simplex ontstaat by 
P a n 1 n 1 als volgt Eerst vrardt aan toegekend (III 2 59) 

en aan den ontstanen stam s gevoegd (IV 1 2) Als sterke ca«us Jmjgt 
volgens Vll 1 71 de nom mim Voordezen die volgens Mil 2 23 aan 
het eiode komt wordt daama volgens VIII 2 62 >5 gesubstitueerd — 
In composita wordt nom s • — yuj (met An/* volgens III 2 61) > — yug 
(VIII 230) (— j-uA VIII 4 56) 
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De «», die \olgens 64 > n wordt, staat aan het eind 'an een 14 
uortel, die tevens IS Via n \a.n pra^an {mtt ktip) die aan het (VIII 2 
eind \an een praltpadtka staat (I 1 62 immers VI 1 67 en 68 ®5) 

hebben lopa^) \alt desniettcgensta'inde met (volgens VIII 2 7) 
af (Vin 2 I) 

Opmerking I4 Ofschoon hct proces \an 64 in uerkeLjkhcid 
in ccn proleptischc assimilatie \an m aan vroeg afgc'‘allen \o!gendc 
dcntaal met analogiscbe doorvoenng bestaat kon P S n > n 1 het 
toch met zoo formuleeren daar de dentaal leecls %oIgens N 1 1 6S of 
\ III 2 23 was afge\-allcn (b\ 2 J s aor agau) 


Volgens 65 wordt inlautende m aan het eind 'an een wortel voor 
met m of v aamangend suffix eveneens >« 

Volgens den hoofdregel VIII 2 66 wordt voor s aan het eind 15 
van cen pada en voor de s van sa/us *) ru gesubstitueerd Hierbij {VIII 2 66~ 
komen verder de r»5 < ; h f der nominatieven van 67 en die 
in flAflj? als stam^ada 6f r < j volgens 70 71 Geen i? doch 
resp r en d voor de n van ahan en de s van — las enz volgens 
69 en 72, 73 (bij 72 00k anaiuh met h < oude palataal) /?« of d 
< s en rf aan het eind van wortels respectievebjk volgens 74 en 75 
De samenstelling van groep 15 is § 6 uitvoeng besproken 
Opmerking 15 D«2e 7 ? (<* (n) zonder voorafgaande nasaal) 
wotdt na eti s6dr n solgcns Mtiijvv >m Hictbij 00k de R 
(<«) uit VIII 3 r 


De eerste ac groep handelt over formalies waarm tr en tir in ( 16 ) 
zoogenaamde gecombineerde klankvvissehng staan met ir en «r (VIII 2 7^ 
en analogische vormen De regels worden bij Pan in 1 In 
vvortels op r en r worden t en if upadha verlengd mits de r (v) op 
het eind van een fada of voor consonant staat in het laatste 
geval met m wortels die door een Wa suffix worden gevolgd 
noch in de wortels /^«ren rAwr Evenzoo(78) « voor r+ consonant 
aan het eind van een wortel [hurch ed) 

Groep 17 omschnjft (op zeer gckunsteMe wijze’) de heterogene ( 17 ) 
declinatie van adas Zie § 16 op het suira 
De laatste vocaalgroep van Formatiegroep I behandelt de 
pluteenng v'an vocalen in de laatste syllabe van een zm (c q 2 g^_ 
00k van andere vocalen) In de meeste gevallen (83 — 99) knjgt ' 

1} 0\eT sajus yerg \\ a c k e r n a g-el loc eit I p 42 § 38 en III 
P 248 5 I 36 b 9 
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de gepluteerde vocaal tevens udalta soms is ze anudalta (lOo — 102) 
of siariia (103 — Pluteermg van de diphthongen ai en an 
bestaat m pluteenng van het laatste element (» u) er van (106) 
bij auslautende diphthongen die met zijn nordt in eenige 

gevallen (83 90 97 100) het eerste bestanddeel gepluteerd het 
nelk dan evenals de volgende i («) iidatta knjgt 

F or matiegroep 1 1 S a in d hi Posthegroep A 

1 De I {«) die zich volgens het laatste sn/rfl der vorige groep (/ 18) 
(Mll2iQ8)\an element van een diphthong tot zelfstandige vocaal heeft 

ontwikkeld nordt voor vocaal in doorloopende rede > semi 
vocaal 

Opmerking 16 \ olgens C a k a I y a (V III 3 19) zou deze j 
{t)daama afvallen De hss laten als regel alleen y v66r » vveg *) 

2 Hiermede begint cen reeks van groepen (2 — 5) vvaarvan elke 
(Mil 3 I afzonderlijk de vooralgaande of een der voorafgaande continueert 

Sii/ras I — 12 (groep 2) behooren naar het resultaat (ru) by de 
laatste consonantgroep der vonge Formatiegroep (/ f5) vvaarvan 
ze zich als geheel slechts afscheiden doordat ze betrekking hebben 
op samdht 

Dpmerking 17 Tweeerlei nt nioeten hier v orden onderscheiden 
D e welke V III 3 1 in den vocatief der Vedische €MJjectie%en op matip 
en kiasH wordt geconstnieerd uordt >nge%olge haar hutonscben oor 
sprong (<i \oorafgegaan door orale vocaal) met \oorafgegaan door 
anw astka of amisiara Daarentegen gaat de ru die 5 en 6 \oor w 
7 — 12 \oorn Hordt gesubstitueerd histonsch temg Op een sibilans 
d e op de nasaal volgde of zich anatogisch daarachter had ontmkkeld 

In al deze sutras (i — 12) leidt Panini de r« formeel iiit 
in of « af doch met het etymologisch verschil (Opmerking 17) 
hangt samen dat de door orale vocaal voorafgegane r« uit VIII 
3 I met betrekking tot de processen volgens Ml 113 v v by de 
rus der voorafgaande Formatiegroep (VIII 2 66 vv) behoort 
(verg ook Opmerkmg 19) tervvijl (cf tu in VIII 3 2) die van VIII 
35 — 12 door amtnastka (\^III3 3) of door anusvara of anunastka 
(VIII 3 2 4) vvordt voorafgegaan 


1) V\ a c k 


gel loc cit I 5 257d 
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OpmerJiing i8 Daar \ HI 3 j dus naar hct resultaat b j cle 
f~u groep uit Formatiegroep / doch naar de positie by de o\erecn 
komstige groep uit Formatiegroep II beboort vonnt bet een beten 
\erbmding tusschen de groepen ru I cn ru JI 

Opmerking 19 Genasaleerde korte a komt met betrekkmg 
tot VI 1 113 met \oor daar \66r vocaal (113) of stemhebbende 
consonant (114) ru alleen door laoge genasaleerde vocaal kan worden 
voorafgegaan (\ III 3 2 3 9) zoodat n/ (\ I I 113 114) alteen — n et 
genasaleerde korte a kan beteekenen Daareotegen is met a (VIII 3 17) 
terecht zoonel genasaleerde als orale a (a I i 69) bedoeld (Genasa 
leerde en met genasaleerde vocaal zijn homogecn I 1 9) 

Opmerking 20 Hct verd ent dc aandacht dat onder al 
(VIII 3 9) ook A valt wat Bdhtlingk in zjn vertaling over bet 
hoofd zict Men constmeert derhalvc pa»i r hatam [RV r 184 2) 
^'•snaisdasyumryonau^Rl i 63 4 cf Macdonell Ved Gr p 69) 

Deze groep geelt de wjzigmgen van ru Ze «ordt 1 (gecom 3 
bineerdmet oorspronkebjke r) > zero (VIII 3 14 cf 9) s (behalve (Mil 3 14 
^6or s» v\eer m combmatie met r) > h (1^ x6) j > > of (ge *2) 
combmeerd met andere y en met ») zero (17—22) 

Aan de anunaras die m groep 2 voor het eerst werden mge 4 
voerd worden nu nieuwe toegevoegd (23 — 27 amarth van Aa/i(MiI 3 23 
m 23 uit 22) Uitzondermgen op 23 beteekenen VIII 264 85 6 32) 

Gedeeltelijk herstel resp wyziging vindt in groep C plaats vol 
gens Vin 4 58 V V Bij deze processen sluiten gereedelijk eenige 
aan die in articulatieve voortzettingen van slotnasalen bestaan 
inbegrepen de geminatie van « n en n volgens 32 

Opmerking 21 In groep 2 s het subst tnut tweeled g Gelet 
op de substitutie van ru behoort deze groep bj de groote rw-groep 
(Mil 2 66— VIII 3 12 afgezjen van dc ac groepen) gelet op d e van 
anusiara by de nasaalgroep (4) Met het oog op het laatste had dns 
groep 4 onmiddelljb op groep 2 inoeten volgcn Dan zou echter de 
behandelmg van d e m groep 3 wordt voortgezet zjn onder 
broken Practisch vras slechts een van beide voordeelen te bere ken 
Ten slotte ondergaat h uit groep 3 de volgende wijzigingen 5 
I Positieve regd (VIII 3 34) h \khari d 15] > s (Mil p,- 

3 Negatieve regel (35) A [i^art] farpare blijft 
3 Facultatieve regels a (36) h fan > s of blijft 
b (37) h ktipioh > h [h) of blijft 

Opmerking 22 Anttvrih van itsarjanxyasya uit 34 11135—37 
(—54) van tisarjamyah u t 35 »" 3® 37 frog leap m 

42—44 49 52 54) 



(Mil 3 ) 
9 33 ) 


(VIII 3 

119) 
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St ira s 38 — 34 (met afwisselende anuvritt \ an sah en zijn 

restncties op jb (Kupvoh (37) loopt dus door) Vbor Uassiek 
Sanskrit gelden 38 — 48 Volgens deze stiira s wordt in de gegeven 
positie voor /: regelmatig (volgens i) s gesubstitueerd doch 5 in 
gevallen (39 41 43 — 45) uaann na » of « met of met m alle 
\oorbeelden \olgens55vv s>szouworden Inde42 — 440m 
schreven posities kan h blijven Dit laatste geldt m het algemeen 
00k \oor het kedisch (49 — 54) Alleen \cx5r bepaalde woord^ 
(50) en {51 53 zelf weer beperkt door 52 (54)) soms 00k m ca 
susuitgangen treedt imperatief s op 

Opmerking 23 De processen dezer groep sluitcn b j een der 
substitutes uit groep 3 (ru >-A VllI 3 15 16) aau Door \ep*issebng 
van giocpen 5 en 4 *ou echter groep 4 nog \erder (cf. stinge Opmer 
king) \an groep 2 worden sennjdexd en bosendien de keten\crb nding 
tnsschcn 3 en 4 (Mil 3*2 en •3 met halt ) s^orden opgehcvcn 

Prasangtka s liras 

VIII 3 13 (syncope \an inlautende dh \oor dh) gaat aan het 
geheel analoge 14 (met anutrtlt \’an hpah) \ooraf Evenzoo VIII 
329 (prothesis N’an dh ^oo^ s na finale d) aan 30 (met anuvrtli 
^ans^(i/l«^) \UI3 33 emdebjk (h facnltatief > ) dal als devde 
o^ergang u > onmiddeUijk op Mil 2 loS had kunnen \olgen 
IS na 32 geplaatst — behalve om an (32) te kunnen laten door 
loopen — om m 33 may te kunnen bezigen \*an uelken pratyahara 
de nam nasalen moesten worden uitgesloten (Na deze nasalen 
houdt n \olgens 32 op ab zoodanig te bestaan (> titi «« nw) ) 
Posthegroep B {Inlaut ) 

Hoewel de meeste sttlra s dezer groep betrekking hebben op 
zigingen \an anlauteode s wordt deze groep met het oog op 
het belangnjkste SI /ra MI!3 59 (cf iii) onder het hoofd Inlaut 
mgedeeld 

AHereerst meet worden opgemerkt dat teriMjl de s tan sah 
{sad sat] volgens 56 na een tviUekeungen spraakklank > s uordt 
m alle andere gevallen cerebralisatie slechts dan optreedt ab aan 
devoonvaarden genoemdinsy 58 (met uitbreiding v olgens 63 64) 
IS \ oldaan Deze get alien zijn zorgvuldig m ondergroepen v erdeeld 
I (59 — 62) Cerebralisatie V an s aan het begm (het einde) van een 
wortel en van suffigale s volgens 59 60 met beperkingen (van 
5g) Voor de positie na redupIicatiesjUaben op t en ti (61 62) 
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Opmerking 2^ orteis met aolanteodc f gevolgd door 'ocaal 
of (lentaal worden op enielc uitzondenngen oa*) m den Dkatupatka 
met s opgegeven^^oIgens \I l&f Mordt s gerestitneerd waarvoor 
nu V III 3 59 (eerste deel gelesen met i n) mUotend gedeelteljjk w eer 
s wordt gesnbstitneerd — Cher de redco dezer handelmjre die prac 
tisch bierop necrkomt dat allcen die met s begmnende wortelsonder 
3 59 eeiste deel zulien \allen Helke onder bopaalde omstanig 
faeden in samdhi s ople^eren 2ie Liebich*} 

2 {63 — 100) Cerebralis3tie \an aniautende s (ondanks in) in 
\ erbale samenstellmgen na gait en in samasa s Met egressie 
groep 78 79 (cerebraUsalie van dh) 

Opmerking 25 In sommige der hier bedoelde verba treedt 
^olgens \IIi363 en 64 00k cerebraliaatie op als bet augment at 
of een abkyasa voora/gaat Ofscboon de s bier met mecr aan bet 
begin staat zijn deze gevaiten mede onder 2 gebracht 
j (loz 102} Cerebralisatie van auslaotendcj (ondanksMII 355) 

4 (103 — 109) ^edtsche regels Sutras 103 en 104 (auslaut') 
vorwen den o\ ergang tusschengroepen jen 4 (ketenv erbjnding) 

3 (no — slot v'an den pada) Negatieve regels 

Prasanga Twee sjifra s (78 79) handelen over de cerebraUsatie^MII $ 
tan dh die 00k het best bij die tan s past 
Ook de substituttes van groep 2 hebben tolgens Mil 4 37 2 

alleen bctrekking op de aniaut en uilautpositie en t oomamelyk (MH 4 
op de laatste 

Opmerking z6 Nagenoeg alSe wxiitels met n aan het begin 
onterscbiUig door weJken spraakkianfc dere I'ordt gevoJgd (cf s Op- 
merkmg 24) wordcn in den Dhalupatha met n genteerd t olgens \ I 
I 65 wordt n gerestitueerd waarvoor nu \III 4 i — 39 gedeeltelijk 
weer 0 wordt gesubstitueerd — Het conunentaar \an Patafijali 
op M I IS een herhalmg ^-an dat op t (laatste deel) coder 64 De 
weinige nitzondenngen op den regel ixirden aldaar opgenoemd 
nattd ttard naftk nat (fliasyandane) nath ttadh nr)*) 

Onderverdeeiing 

j (i — 13) De r{s) die de cercbralisatie bewerkt komt toor 

m het noroen (simplex of compositum) dat de « bet at 
2 (14 — 25) Cerebralisatie tan » m verba finita na een enin 
bybehoorende nommale afleidingen botcndien in het praehx nt 
j (26 — 28) \edische regels 

1) t/BA tl 1 C4 op I aril 1 tol HI P 43 I 9 > t 

2) Liebicb loc cit in $ J5 

3) Ibii S 14 
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4 (29 — 34) Na upasarga in krt suffixen en m eenige worlds 
(Met itpasargad (mt 28) als ketenverbmding ) 

5 (35 — 39) Negatieve regels (Door na (uit de m 34 gemaakte 
restrictie op 29) met de vonge groep veibonden ) 

Posthegroep C {Algemeene samdhi ) 

De eerste assimilatiegroep komt a v tot stand 
4<^- Twee processen palatalisatie en cerebralisatie de samenhoong 
held waarvan bestaat m het bezit van een gemeenschappelijken 
siAfl«tM(dentaal)zijnhierdooreengevveven Doordat44 dat zakelijk 
op 40 behoorde te volgen na 43 werd geplaatst konden na (42) 
en toh (43) doorloopen en tevens de beide hoofds«/r«s (40 en 
41) op elkaar volgen 

Optnerking 37 De e«ne proccsgroep (boofdregel 41 s— /«> 
s — /« met restTicties 42 en 43) is hier dus op dcfelfde wjze epge 
nomen in de andere (hoofdregel 40 s~^u > f — cu met restnctie 44] 
nU de (geheele) groep I (3) in de geheele groep / 2 (bl 103) en ah 
groep I (6) in / 5 (bl 106) 

lb Dit proces geeft de behanddmg van media aan het eind van een 
(VIII 4 45) voor met nasaal beginnend woord (Cf VIII 2 39 yarmethet 
oog op de volgende siilras) 

Opmerking 38 Een overecnkomstig beperkter geval m 
inlautpositie geeft VIII 242 

2 Na postvocalische r of A en tusschen vocaal en consonant kan 
(VIII 4 4&-elke consonant worden gegemmeerd Geminatie vindt met plaats 
i) van A 2) van antevocalische sibilans na r 3) van t in pulra m 
ptUradtm als scheldwoord gebezigd 4) na lange vocaal 

Opmerking 29 Waar men afgaande op de schnjfwijze in de 
handschriften en op onde etymologie^n moet aannemen dat in tegen 
stelling met de behandcl ng van etymologisch dubbele consonanten 
d e reeds vroeg mocbten vrorden verkort (en enkel geschreven) in 
de onderhavige gevallen lange (een syllabegrens bevattende) conso 
nant v»erd uitgesproken treft Iwt dat P g. n i n i elke getnuiatie 
(door posit e^ hoogstens facultatief stelt Zie verder groep 3 
Ic De logisch stilistische samenstellmg dezer groep met inbegnp 

(\ III 4 53 van de verbinding met de volgende prasangtka groep vormt een 
techmsch meesterstok 


la 

(\ni 4 
44) 


i) Cf W a c k 


gel loc cit I § 98 
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De siitra s (tc lezen met 1 1 50) Iniden als volgt 

53 Jhalam ;ap jhafx Muta en S)bilans v66r stemhebbende explo 
Stef > media, cf Opmerking 30 

54 Abhyase car ca Media aspirata en tenuis aspirata redupliceeren 
rcspectievelyk als media cn tenuis de ovenge explosieven 
cn de spiranten als zoodanig 

55 Khan ca Muta v66r stemloozc consonant > tenuis, spirans 
blijft 

Opmerking 30 Ofschoon in 53 de h practisch is iiitgesloten 
(Vin 2 31 V V ) heeJt het sUlra toch met jharam (m plaats van jkalSm) 
met het oog op 34 (waaraan VII 4 61 voorafgaat) 

Hierbij is op te merken 

in 54 anuirlU van jhalam en anukarsa (zie Opmerking 31) van ]a( 
m 55 eveneens amivfllt van jhalam uit 53/54 en van car (uit 54) 

Als frdsangtka siitra volgt hierop 

56 Vaxasane (In pausa treedt aan het eind van het pada media 
of tenuis op), met anuirllt van jhalam (53—54) en ear {54—55) 
en anukarja \an jaf uit 53—54, over 55 been 

Opmerking 31 In 54 wotdt doordat gcMgd ivordt {car) ca 
00k /Of uit 53 bijgctrokken Zulke anuvrtu ivaarbij door een relatie 
uitdfukkend v.oord (hicr f aj een ander 'woord (hiet jap) v.otdt bygettok 
ken (hier by car) wordt als anukarsa verstaan In 36 n'ordt op deze 
wjie door {car) la eveneens jof ingehaald (^jop tar ua) Vtrg VIII 
3 37 met anukarsa (door ca) van t isarjantyak (uit 33) (doch met anuvrllt 
van vssarjarttyasya (uit 34 — 36) (en met ta =10 zie bl 148 op het 
sd/ra)) 

Siitra 56, dat, door de gekozen rangschikkmg van 53 waarby(VHI 4 30 
het ovengens geheel aansluit, is verwijdcrd, komt nu v66r 57 tC 57) 
staan wdarbij het eveneens past daar dit evenals 56 op piiirt- 
vormen betrekking heeft, zoodat avasane hier kon doorloopcn 

Sutra 57 voegt aan de <r«Mnas»^a's mt II A nieuwe toe Met de 
eveneens 00k in II (groep 4) geconstrueerdc<mKit/dm'sptsrIil<{l( 
m de beide volgende siitra s het omgekeerdc (71e binedpii) 

De siitra s dezer groep behooren in zoover bijicii, nln in nll( {d 
voor een bepaalde consonant een anderc wonll f'e?iiIjitI(ii<ertl,(VJIl 4 5S- 
die met de volgende of voorafgaande liomof'een {ii, d f (f f m) (>i) 

\) Car met jaf Kaf»*a Jhal srahaifMH fiiiin 

krsfalvat'] IS drukfout 
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in plants van articulatie en abkyantara-prasafna (b! 102, Opmer- 
king 6) overeenstemt Parasaiamak loopt door uit 58 tot 60. 
pitnasya [saianiah] uit 61 in 62 

Volgens de beide eerste sSira's (58, 59) wordt van de voJgens 
VinSs— 12, 23, 24 m te ruime mate geconstnieerde annsiara's 
een deel door andere consonantcn vervangen Het betreft hier de 
gedeeltelijke assimilatie van m aan volgende yay-, en /oover 24 
aangaat. ;/ifl>-consonant, die inlautend steeds, auslautcnd facnl- 
tatief optreedt 

Opmerking 32 Dc beide siilras hebben bctrekktng op het 
volgens de bctreffende voorafgaande sutras bcreikte stadium van 
ontwakkeling van Panini's vomstclsel Daar cchter dc cttelijkc 
nog volgende sutras ten opzicbte van 58. 59 geen vnjiigmg mcer be 
teekenen, gcldt dus 00k (verg Wackernagel 5§ 280 — 283) defi- 
nitiet het volgende 

1) AnunSra blijft wanneer cen andere dan ecti jay-consonant 
voIgt, d vv z v6dr spirant cn visarga 

a in alio gevallen, dai hij (facultatief, MU 3 4) volgens cen der 
iHlras VIII 33—7 (vddf spirans) en 10, 11 {v6dr vtsarga) is 
ontstaan fcf VIII 3 13 3# ' v ) ihatamf caratt (VIII 3 34, 4 40) 
ttjmh paht (VIII 3 10). 

b in allc gevallen, dat bij volgens V'lII 3 23 is ontstaan, zonder 
dat cen yoy-consonant volgt samsSra 

2) hij kan blijven wanneer hij volgens VIII 3 23 is ontstaan, terviyl 
cen jay-consonant volgt samdht (noast sandki), 

3) hiJ moct > met dc volgende consonant homogene nasaal 
vTorden, wanneer hi] volgens VIII 3 24 is ontstaan en (24 hecit 
jAall) cen jAay-consonant volgt vindati 

Opmerking 33 Daar van dc volgens YIlI 35 ~i 2 laciiltatiel 
geconstnieerde anunasifia’s (cf VIII 3 a. 3) verderop met mecr wordt 
gesproken, kan men dus zeggeo, dat ze in al deze gev’alJen kunnen 
blijvcn Menkandus(cf vonge Opmerking) zoowel Mat Jr«fals6*ai<I"'f 
earati, samsskarltim als samsskarlum construeeren (Naast de anusxara's 
van VIII 3 23, 24 komt cchter geen anuniufka voor) 
Opmerking 34 Ten anunJsiia is bhjkens I I 9 cen genasa- 
lecrdc vocaal of consonant Wat Pinini onder een anwinVa ver 
staat, is uit de betreffende sOlra's op tc makeo 

Desubstituten, die volgens Vllt 438 vv voor den aBujtJra optreden. 
zijnalleverschtllcnd doch alle consonantcn en men kan dus aannemeo. 
dat de ARurrJra zelf 00k cen consonant is. (Kortc vocaal cr v6dr wordt 
trouwens jiositione lang > 

Tea grondiUg Iigt (cf Vni33 — 12 23 24) n of m. voorafgegaan 
(verg VIII 3 4) door met geaasalcerde vocaal 
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\l3 cindproduct kent Pi^ini den aitustarg slecbts i) id en an 
lautend (VIII 4 58 59) \66r consonantcfl die met tot den /•ra/yiAara 
yay bchooren di \66r (ssAkAtnh 2) auslautend {MII459) 
\‘66r ^ay-consonanten d 1 \66r semitocalen nasalen en mutae Het 
gemcenschappelijke \‘an al deze posities 1$ dat een orale ^ocaal 
\oorafgaat terwnjl een consonant meest spirans soigt 
HetligtmiNOordchand aantenemen datnadezesticaalenwanncer 
een open consonant volgt de soor de articulatie der « {»») \erejschte 
sJniting met soldoende tot haar recht komt {verg de tainjkc pro- 
cessen san dicn aanl in anderc talen) De plaats san dealdusinde 
mondholte ontstaande engte wisselt met die '"an de consonant die 
\oIgt. doch het feit dat in alle gexallen een spiiantischc tot vocaal 
achtige 7t (m) ontstaat, is \oldoende, om al deze nasalen aU £tn 
klank op tc vatten en tc benoemen ('erg de A klankenrespectievelijk 
N66r palatale en \cUitc \ocalen’)*) Intautend ^66^ occlusiei — het 
in 58 {met het oog op 59) gcbczigde yay moet .by implied restnc 
tion ’ als jhay worden \erstaan. daar m en m den inlaut \66r 
semivocaleo en nasalen ongewijztgd bbjvco (\’in 3 24) — zal dere min 
of meer slordige ’ articulatie met \oorkomen Integendeel zal ter 
vnjl ze zich door gedeeltebikc assimitatie in plaats cr naar richt 
voor de n (m) sercischtc sloiting door die \oor de volgendeocclusief 
jnist 2ijn geviaarborgd Dit is 10 het lodisch blykbaar steeds het 
gesal en cr ontstaan met de Nolgende consonant homogene nasalen 

In uitwendigen samdhx ts de serbindmg minder insig Dit geldt 
ook \oor de positie nasaal en a fortion voor die \6rtr semi 
vocaal de anusiara is in al deze gct-allen iacultatief 

Het hier uitgesproken sermoeden omtrent dc articulatie \an den 
anustara wordt door v"at daarosenndeprafifaAAja i — diooircngens*) 
den anusidra in mindcre mate toelatcn dan P i n 1 n 1 — in het al 
gemecn bcscstigd 

Opgeraeikt dient nog to swrdeit dat ook \6<4r deze spirantischc 
nasaal dc s oorafgaande klinkcr in zijn laatste decl aal worden gena 
saleerd Deze nasaleenng blijft echtcr bij PSnini >6dr Sllo nasalen 
buitcn bcschouwing Allcen, waimcer de geWile vocaal is gcnasaleerd 
spreekt hij — zie boven — van anunastka Deze wordt nooit door een 
nasalc consonant gevolgd de nasalccnng is tea koste van deze tot 
stand gckomcn 

Opmerking 33 Dc anunara in *kunamti •karfamh cd 
(Mil 3 24) hcelt gcdiend om p&na vtpTahffdketta ccrcbralisatic vol 
gens t HI 4 2 tc voorkomcri 

Volgens 60 svordt n s66r /, in tselkc pxjsitic ze tot Inert oe, ook in 


1) Een eigen klcur knjgt allecn de auilautcnde i» vAAr / vraar ze >gc 
nasalecrde / wordt (Zie beneden ) 

2) \crg \\ acker nag cl. loc eit 1 p 25A 
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het Vedisch intact is gebleven (VIII 3 g heeft <jM) doorgedeel 
tebjke assimilatie > genasaleerde i (m/) Verder\vordtdentale muta 
vodr I > I 

Sutras 6i — 64 formuleeren wijzigingen aan het begin \an een 
fada 

A!s tegenstuk van VIII 2 23 geeft VIII 4 61 (gecombmeerd 
met 65) \ ereenvoudiging \an consonantgroepen aan het begin 
en ^\el \an sth en si respectiexehjk in stha en stambh na ud 

Opmerking 36 Pan 1 n 1 stelt deze aphaeres s dus \oor als 
een wijz gtng \an s tot een net de voorafgaandc consonant d 1 
(wijl ud reeds \ III 4 55 > «/ is geworden) met / homogenen spraak 
klank d 1 tot t (of ih wat s-oor fact resultaat on\erschillig is) met 
daarop {65) \olgende syncope \6dr homogene consonant {/ th) 

Volgens 62 gaat anlautende h over in de met voorafgaande 
media correspondeerende media aspirata 
le Door progressiete (metaleptische) assimilatie (naar articulatie 
(VIII 4 63 )wijze) wordt volgens 63 initiale f gcvolgd door vocaal v v of r 
na elke tenuis > ch 

Met betrekking tot de verbinding met de vonge groep is op te 
merken dat in 63 ^hayo — dat hier volgens 55 (\66r ffj alfeen 
tenuis kan beteekenen — en anyatarasyam uit 62 doorloopen 

3 De lopa dezcr groep betrelt de facoltatieve vereenvoudiging 
(vni 4 61 \'an postconsonantische etjmologisch dubbele of volgens groep 2 

ontstane gegemincerde nasaa] Iiquida (Mil 4 64 cf I 3 zo) muta 
of sibilans {VIII 465) \erder kan postconsonantische muta of 
sibilans ook v66r homogenc muta (sibilans) vvorden gesyncopeerd 
De beide sulras zijn door anyatarasyam dat uit 62 doorloopt 
met de vonge groep onderling nog door lopah verbonden 

4 In deze groep vtordt nartta toegekend aan vocalcn die tot 

(Mil 4 r>t> ijiertoe vvaren \oonitaarde is dat udatta voorafgaat 

en anudilla volgt 

5 Ten slotte v\ordt voor a die by alle voorafgaande substituties 
(Mil 4 ft 8 )als iitTfa dus als homogecn met a heeft gegolden n (samiftal) 

gcsubstituecrd 

Opmerking 37 Nccmt men in nasotging 'in bet M DM 
(ta/« 3) tcrecht (cf In; Prai f 72) algemeen aan dat her be de 
maJen de korte \ocaaI is bedoekl dan Ireft toch de e genaardige 
waarop het $Slra is oitgednikt 

S»ct allecn zou PSntnt «jn a(ge«eken san ujn me«t ge«one 
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wijze \an construeeren \olgens n-eUfe men voor de eerste a atah 
(1 1 70. cf IV' 1 95 e d ) en \oor de tweede at hoogstens fcf I 1 69) 
ah (cf V’ll 2 102 e d ) en dos \oor het gebeele sHtra Ato V (cf VII 
186 ), eventoeel Alo‘h zou bebben verw-acht, doch tevens zou dit 
de eenige inaal zijn, dat hy een teeten (dat \oor de tweede a) gebnnkt 
%oor een klankwaarde. \erschillend \an die, Uelke in hetzelfde sStra 
door een. ander teeken w ordt voorgesteld en die nergens is s erantVkTwrd 
(Het Qtia sutra kent alleen a rttr/a) 

Boiendien staat het mangala ntxird vdaya {67), indien dit werfcelijk 
a]s zoodanig is bedoeld, met aan het slot Het beroep op ansta *), dat 
00k met joist in het midden staat, gaat met op Gelet op de dubbele 
concessie, die Panini doet, om Vfddhi aan het allereerste begin 
te knjgen (§ 4 Opmczkmg 6) moet men udaya aan het allerlaatste 
euide \eniachten 

Ofschoon 00k het Vaj Prat (I. 72) en het Ath Pr (I, 35) dit sQlra 
kennen, spreekt cr onder de gegeven omstandigheden en op andere 
door Ska Id*) ontwikkclde gronden \eel \oor, met deten aan een 
loteipolatie te denken 

Er dient dan nog aan te Horden toegeioegd uat SkCld 00k doet 
dat. om een woord met faustaal karakter aan het slot te serknjgen 
dan tevens moet uorden aangeoomen dat 00k de eigennamen in 67 
op mterpoUtie benisten — Alles, nat L 1 e b 1 c h tegen S k o 1 d 
aanvoert^}, is aan bet MBk ontleeod Juist daartegen la echter 
SkSlds betoog geneht< 


t) Konkordanz PlnintCandra von Dr Bruno Liebich 
Indiscbe Forschnngen, 6 Heft, Breslau 1938, p 4 
z) Paperson Panini and Indian Grammar in general by Hannes 
S k d 1 d , Lund, Leipzig S9^6. p 8 



MERDE HOOEDSTUK HET NEUTRALISATIEPRINCIPF 
I HET BEGRtP ASIDDHATVA 
§ 15 

\ NrLTRU lisVTIL IN CONllNUAllE 

Als 1 volgens \ II 1 9 de a stammen in den mstr pi ats knjgen 
dan IS dat slechts m zooverre juist als met betrekkmg tot genoemd 
sittra de syncope m volgens \ III27 uordt gcneutraliseerd 

d i wordt geacht met plaats te hebben dat sutra \olgcns \ III 2 i 
asxddka is Als II m (y'mas; Dh P \l 122) \oIgens \III 
2 29 de 5 \’an den «ortel wordt gesyncopeerd is dat weder alleen 
mogelyk doordat dc substitutie t {van ta) > u (\ III 2 45) ton op- 
zichte \an bedoelde syncope astddha wordt gesteld 
Maar is bet III 00k wegens asiddhaiia van sulra s als \ 11 1 9 
c d dat n 12m zoo algemecnen \orm kon worden gesteld’ Of 
/F>inMII4i dat in VII 1 54 3 120 e d van « nn enz (den 
tale «’) kon ^^orden gesproken’ 

Indien het zoo wire din zon (zie///) het asiddhaha met tot 
de St Iras der Trtpadt 7ijn beperkt De geinllen zijn inderdiad 
\erschillend 

De omstindigbeid dit men m \ III 4 i met cen ekadefa substi 
tiitie te doen heeft kin de oorzaak met zijn dat m ge\al /F\in 
asiddhatxa m cigenlijkcn zin met kan worden gesproken — indien 
men lan de band i an I 1 56 [analadhau) cen oogenbhk daaraan 
zou kunnen denken Want m III waar ook geen astdlhalia lie 
stait wordt cen geheel suffix gcsubstitneerd cn II wair bet wel 
lanwezig is betreft gelijk IV (en clke andere substitutic m dt 
Tnpadl) cen ekadefa substitutie 
Dl tcgcnstellmg is ccbttr I II — III IVen bier bestiat ecu 
indere ongclijkheid 

In de twee laatste gesallcn bestaat dc tcgcnstnjdigbci I bitrin 
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5 *5 

dat telkenmale het tweede sutra een continuatie is \an Iiet eerste 
Zoo contmueeren (ge\al ///) Vlllged het paradignia5«/w 
IV 1 2 (met betrekking tot bepaalde casus) (geval 7 F) \ III 4 i % \ 
sutra s VII I 54cd (met betrekking tot bepaalde gevallen) 
Afgescheiden van de vraag of ze vvorden geacht al of niettebe 
staan ten opzichte van andere onderstellen omgekeerd zulkevoort 
gezette substituties in elk gevaldcaanuezigheid van gene (daareen 
phoneem om te kunnen veranderen eerst moet bestaan) gaan ze 
er van uit voor den adi(a er van cen nieuwen m de plaats stel 
lend er feitelijk afbrcuk aan doendc 

Opmcrking r Een contmuatic is met hetzelfde als cen uit 
zondenng Bj de laatstc vallen de slhaninak allc onder die \'anden 
ulsarga waatv-an ze ecu deel \onnen (cf \ III 231 3z beidc h) Bj 
continuatie c\cn\\el uorden \oor de substituten uit het gecontinuccrde 
sBtra (bj de anah-scid/m s uit Deel I voor de daar vastgestelde elc 
menten) gedeelteljk nieuwe substituten in de plaats gesteld fi>ii 
onder zekere omvtandigheden wordt b>e 
Een sutra echter dat — gevallen I en II — astddha is ten op 
zichte van een ander wordt omgekeerd ten opzichte van dit 
als afuezig beschouwd Diensvolgens voegt het daaraan die ge 
vallen toe (shut het daarvan die gevallen tut) die in zekere ont 
wikkelingsphasc of ten slottc met (uel) daaronder zouden V’al 
len vtanneer het met het SM/M dat nsirff/Aa is moest vvorden ge 
lezen di vvannecr het daann vervatte proces was voorafgegaan 
De sihantn van het sutra dat astddha is is m den regel (cf ech 
ter Opmerking 8) met gelijk aan den ade^a van het andere dit 
sutra dus ook geen voorwaarde het astddha gestelde geen voort 
zetting 

Opmerking z Inde ontnikkelmg aksimal (Vi I 197 suffix 
^51 beschouv'd als ml Dm S III 156) >-«*san»7u»< (VII I 76 V I 1 158) 
>■ aksanmal (VI 1 176) > a^samdt(\ III 2 7) > aksaial (9) > aksantal 
{16) akfanvtU {4 2) berust de (Vedische) overdracht van het accent 
van anan {an) op v atup {V H 1 76) op feitebjk cn stilzmjgend *) opge 
heven astddhalia respectievebjk van VIII 2 9 en 16 ten opzichte van 
■VIII76 Alle oven^e ovetgangen «ju continuaties In de ontwikkelmg 
*taksanah > taksnah (VI 4 13^) > laksnah (VIII 4 i) berust de eerste 
vvijzigmg zelve een continuatie op astddhatta van VIII 4 z ten op- 
zichte van VI 4 134 terwiji de tweede vveer een contmuat e is 

De gedeeltelijke overeenkomst van een astddha gesteld sutra 


1) Cf § 17 D 
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met een continuatie (en een mtzondering) bestaat hierm dat het 
aantal vormen dat ten slotte onder het andere sulra valt door 
zulke sutras respectievelijk kan worden en \v<5rdt beperkt 

Voorbeeld Raiabhik {Vni27 o$tddha) %olgt met meer Vll 
1 9 of 3 102 evenm n als dnath II 1 9 etc continuatie) I\ I 2 
(of trksati (VI t 104 uit2ondenng) Ml 102) 

Het verschil is dat ncutralisatie van een $utra er toe bijdraagt 
om te verhmderen dat een ander sulra m te mime of de beperkte 
mate wordt toegepast ter^\lJl bij continuatie een aantal vormen 
eerst nog een tusschenvorm doorloopen alvorens ze defimtief 
worden vastgelegd 

Voorbeeld Dus is VIIMi continuatie van \ II 1 54 eerst 
wordt de uitgang gen pi ant VII I 54 > nam en daarop wordt in be- 
paalde gevallen voor n de cerebraal gcsubstitueerd Dat \ III 4 1 
(kracbtens VIII 2 i] 00k astddka is is hier een toevallige omstandig 
bed deopdesc verhouding (tot VII 1 54) evenm n bctrekking heeft 
als op die tot b v VII 3 120 

Astddka is \ III 4 X met betrekkmg tot dezelfde formaties op na t 
ten opzichte van M 4 3 waardoor zoo vei trksanai 1 als detanatu tange 
R heeft ofschoon in bet eerste voorbeeld n et vam doch t am volgt 
Opmerking 3 Teraijl dus een continual ezwfra als zoodan g 
n et als asiddka (ten opzichte van het gecont nueerde sHlra) kan gelden 
kan het dit onder omstandigheden worden (Zie Opmerking 8 ) 

B PRIMAIR EN SECUNDAIR ASIDDHATVA 

De vonnen die normaal onder een bepaald SKfza vallen zijn 
die welke ontstaan volgens sidra s die stddha zijn Zoowel 
1 de sthamn als 
II de voorwaarden 

kunnen door zulke sutras worden opgele\erd 

\QorbeeIden J De* nom s *devi* geconstrueerd volgens 
IV 1 2 (siddka) wordt VI 1 68 >• z6ro // De n van *ra}ans -volgens 
VI I 68 {stddha) aan het e nde komend wordt VIII 2 7 > zero 

Op even normale wijze vallen vormen die naar bun oorspron 
kelyken vorm onder een bepaald ssUra zouden vallen met daar 
onder zoo volgens processen die stddha zijn a h w voorafgaan 
hetzij 

HI de sthamn of 
IV de voorwaarden 
Worden gewijzigd 
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\ oorbeelden III D' n *Tdjanbfnh wordt met volgens 
VlJl 3 24 daar re \olgensA III 2 7 (siddka) >-2fero i 4 geworden 
JV Va'i-ti wordt met \oIgena VIII 4 40 >• •trtcn daaf c volgens 
VIII 2 30 {sxddha) >* IS geworden 

Het aantal \ormen, dat onder een bepaald siitra valt, hangl 
dus in de eerste plaats a( \an. de verhoudmg van dat &ulra tot 
sulra’s, die siddha zijn Zulke stitra s kunnen gevallen zoowel aan- 
brengen als onttrekken. en wel beide op twee wijzen door het 
aanbrengen (onttrekken) i van slhantnah 2 van voorwaardcn 
Evcneens op 2 X 2 wijzen kan het aantal vortncn, dat onder 
een sutra valt, door sutras, die astddha zijn, worden bclnvloed 
Behalvc toch voor gevallen, die worden geleverd door siitra s, 
die siddha zijn {I, II), geldt een sntra 00k voor gevallen, wclke cr 
volgens sutra’s, die asiddha zijn, bij stddhalva aan zouden worden 
onttrokken Toevoeging van gevallen heeft dus phats, 
wanneer volgens een suira, dat astddha is 

V sthamnah, of 

VI voorwaardcn 

ophouden tc bestaan die voor het andcrc proccs worden seretscht, 
zijnde m het eerste geval (F) de voorwaardcn, in het tweede [VI) 
de sthdnin te voren aanweztg 
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\ oorbctlden VII Pratea wordt met volgens\ III 2 7 > 
wijl de « hoewel aan het emd ^an een pratipadika pada staande (VI 

1 67 etc-, siddha^ \oJgens VIII 264 «m) ontstaat welk s^itra ten 
opzichte \a)i VIII 2 7 asi(f(ttais VJII t De « van frafaM (met n %ol 
gens VIII 2 64) is met aan \ I 4 8 doch aan 15 (suffix kvip) te danken 

2 Pj;a6Aisv\ordtniet\oIgcns\II wijldea hoewelvanden 

aanvang af n het suffix (Aa»i» lf«S I 157) aanwerig volgens VIII 
2 7 aan het einde komt vveik sGtra ten opzichte van ^ 11 I 9 astddha is 

Op '> (2 2) of acht wijzen wordt dus het aantal vormen 

dat ten slotte onder een bepaald suira valt bepaald 
Omgekeerd moet dus zullen er noch te veel noch te wei 
mg vormen onder een bepaald sttlra vallen met betrekking tot 
de verhouding der sutras aan de volgende voorwaarden zijn vol 
daan Noemt men van de substitutie die een siitra gewoonlijk 
behelst den sthamn a de voorvvaarde v dan zal de jmste afba 
kening der gevallen die een si Ira zullen volgen slechts dan zyn 
gewaarborgd als 

I volgens ecu sutra d a t stddha 1 s 
A van geitenschte substituties 
/ a ontstaat 
II V ontstaat 

B van met gewenschle substituties 

III a wordt gewijzigd 

IV J wordt opgeheven 
of wel 

II volgens eeii sutra dat astddha is 
A van gricenschte substitutes 
V a wordt gevvijzigd 
VI 0 wordt opgeheven 
B van met geuenschte substitutes 
VII a ontstaat 
V21J 0 ontstaat 

Opmerking 4 Dus — zie het voorbeeld onder J bl 124 — 
moet met betrekk ng tot de constmctie *devts >• devt IV 1 •’ 
stddha zijn ten opzichte van V1 1 68 Zoo mul tttul bij de andere 
voorbeelden (onder II — VIJI bl 124 v v ) van het resultant uit 
gezien 

Andere voorbeelden J Siddlia/ia is vere scht i vanlII475 
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ten opzjchte \an \ III 2 7 {raja n et an (kattin) volgcn^ Lh 5 1 15 ) 

1 %an Mil 231 ten opxichte \-in jn ((laJid (afro) met dk volgers 
31 O'/ 3'*)) 

II ifJJkal a « %em^cl t 1 \'an 1\ 1 2 ten opzichtc \an \ II 3 10 
{i-rksabhy im met W) im \olgens 1\ I -) 2 \anMII 223 ten opzichtc 
\-an f (nom s >m» opdat wIrmm 6* tie met « corre^ndeerende 
All-consonant ttorde Resubstitoeerd cnoetrn de sCitas sclgens nclkc 
ticze H (III 239 MI I 71) aan bet einde komt s dika 2 jn deze 
iatm i 2ijn M 1 67 CS en A III 2 23) 

III Stddka^a IS \e«jsclt. 1 \an \ III 2 25 ten opnchle \an Mil 

3 SO (ahatdkram met itro on tanks Mil 3 39] van\III3.4 
opzichtc t'an \ III 4 2 (*AMriA>Rti met w (> « \ III 4 38) ondanks 
MII42 («>»•)) In beidc pevaTlen treedt rihra/i op 
(Opmeiking 9) 

71 5ll£^Aa^a IS sereischt t x'an \ HI 3 13 ten opz chtes-ank III 3 59 
fopdat * in inaaafftu (Mtl2C6) met sol/;ens MII3s9>z worde 
moet Mil 313 soJgens betMelk /?>A uordt siddka ttjn) ■* san 
MII239 tea opzichtc san MII240 {dkarma-lku.tira tn t /on 
danka 40 cf 14 17) In t>eid< sesallcn treedt f^ma iiprah edkaop 
(Opmerking 9 ) 

V Asiddkaha 11 sereiscM m dezeltdc grvallen als in J77 (m om 
Rckecrde nchting serR Opmerktng 9) PGna inpratt rdha 

I 7 Isiddkalia IS ten cerste meuebt in de/ellde gesollenals m 
IV (Cf Opmerkin^ 9 pt na %-*pral udka ) ^e/de^ (zonder optreden 
san pGna ixprat %tdka cf Opmerkngo) 3 s-an Mll25t ten op 
ziehte \-anM2i44 {vtfuska an^atta ondanks MII231} 4 s-an 

hctzeUIc sOIra ten opzichtc san Ml 3(44) 4& (pisAiAa exclusef — 
00k in Noordeljkc dialectcn ■ — met »«o<i/ \ II 4 13) ondanks 
N III 2 51) 3 ten opzichtc s-an M 3 37 (fujAa jattgha met a in plaats 
san a ondanks \ III23i) 6 s-an Mil 4 68 ten opzichte san 3 i" an 
ders zou dit laatste sGira s*at korle a betrelt doelloos zijn 
VII ^ziddAaha IS vercischt i san Mil 4 40 ten opzichte san \ III 
230 {^acchaU opdat c met solgens MII230>A snjrdc moet Mil 

4 40 solgens sselk sBtra e «/ Ml “3l ssordt geconstnieerd astddha 
zjn) 2 san \ III 2 64 ten opzichte san 7 (prafflu zonder apocope san »» 
«w solgens Mil 2 64)) 

F777 Asiddkaha IS vcreiscbt 1 sran % III 2 23 ten opnehte san 
(biazan opdat r met volgens Mil 2 7 ssorde geapocopeerd moet het 
sGlra solgens het elk ze aan bet e nde komt {Mil 2 23) as dJkazja) 

2 van Mil 27 ten opzichtc san MI 3 10 (ffl;a6A>am zonder ser 
leng ng san a ondanks MU 2 7) 

In gesallen I — IV treedt stddhatta jngesallen V — VIII ast 
ddhal a t an een a n d e r sxtra op De eerste ^^e^ ges alien de 
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gevallen dUs waarin het al of met van toepassing zijn van een 
sulra door het siddhalva van een ander siilra vordt beheerscht, 
vragen verdere aandacht 

Afgezien van VI 4 22 en gedeeltelijk van VI 1 86 is een siilra 
steeds siddha ten opzichte van een ander, wanneer beide siitra’s 
I VIII 1 voorkomen Staat echter een sutra a, dat volgens 
een der gevallen / — IV ten opzichte van een ander siilra b stddha 
moet zijn, onder VIII 2 1, dan mag (afgezien van VI 1 86) siitra 
b volgens genoemden adhikara met in de Asiddbyayi voorafgaan 
Is dus in genoemd verband sulra a om een der redenen V — VIJI 
zelf reeds onder VIII 2 t opgenomen, dan moet siitra b da^rop 
volgen Ingevolge VIII 2 i wordt dan b automa 
tisch astddka ten opzichte van a 
Deze vorm van astddhalva kandusin viergerallen (/ — IVhovtn) 
voorkomen In het volgende wordt dit astddhalva, dat een sitlra 
verknjgt, doordat een siitra, dat stddha moest zijn, zelf reeds 
asxddha (ten opzichte van andere stllra’s) was, als secundalf van 
het boven besproken prlmalr asUMhatta onderscheiden 

Opmerkine; 5 Middellijk is 200 n siilra met secundair esiddkatva 
dan pnmair cstddhi ten opzichte van 'ii'ras ten opzichte lan welke 
het andere dat is 

Naast vier vormen van pnmair bestaan er dus evenveel vormen 
van secundair (of — zie Opmerkmg 5 — indirect pnmair) 
asiddhatia, optredend m gevallen I — IV boven, wanneer het siilra, 
dat stddha moet zijn, op andere gronden reeds (pnmair of — zie 
Opmerkmg 7 — secundair) astddha is 

In het geheel bestaan er dus 2x40! acht vormen van astddhalva 
Voorbeelden van vcreischt secundair asiddhatia (Voor pn- 

mair asiddhatia zie boven onder V VIII') 

^ ^ *7 moet op VUI 2 66 (dat op grond b v van zijn ver 

houding tot b v VII I 9 (•&*«!) m de Tripadt is opgenomen) volgen 
en wordt dus secundair asiddha daar bij omgekecrde volgcrde van 
beide sulra s ingevolge dan ontstaand automatisch asiddhatia van 
\ III 2 66 ten opzichte van VIII 3 17 geen enkele R mt C6 > >. enz 
zou kunnen worden 

II* Opdat afife volgens VIII 2 76 lance 1 kan knieen moet dit sutra 
op VIII 2 66 v olgen (s > R r v66r r (R) > ») 

ddl* Opdat '‘rajanbhis met volgens VIII 3 24 > •rajainbhis «orde 
mwt genoemd siitra op VIII 2 7 {« >*eTo) volgen waardoor het zelf 
00k asxddha wordt (volgens VIII 2 i) 
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IV* Opdat cac + It met \oIgens \ III 4 40 > *cacct worcJe moet 
A\i sdtTa op \ III 2 30 (e>A) \oIqen d 1 attdJha worden 
OpmcrkinR 6 Ook m goallm V — TV// kan bet %oorkomcn 
dat bet eente siitra a ten opatchte w'aanan hct twccde b anddha 
moet 2ijn zelf ree<Is wegens op rekere gronclen vcrciKht bezit \an 
(pnmair of secundair) aitddkaha in de Trtpadl is opgenoznen \oor 
siitra b dat t-kh al onder V II! 2 i stiat hecft dit echter gecn andere 
b"tcekcnis dan dat bet nog achtcr tUtra a in de Trtpadi moct worden 
geplaatst Het astddka'ca er \'an btjft echter in nezen pnmair De toe 
kenning er van geschicdt immerB om de tocpasvmgsmogebjkheden 
van bet cerate tCt ra (a) af te bakenen (Bij secundair astddhat a wordt 
b*t2elfcle met betrekking tot het twecdc iiltra beoogd ) Siitra b zoo 
T^-anneer iHtra a met onder Mil 2 i ‘tond evenecns in de Trtpadi 
terecbtkoracn 


Opmerking 7 Dat een sOlra verder ook sccundair asxidha pa 
kan verkrjjgcn op grond van zijn verhouding tot een voorafgaand zAfra 
dat zelf ook reeds secondair auddha is vpnngt m t oog (\ III 2 66— 

3 15—34} 


OpmerkingS Het is duidebjk dat men in de gevalJen /• cn II* 
die in de Trtpadi veelvuldig voorkomen met een cont>nu3tie.»tra te 
doen heeft (Cf Opmerking 3 ) Dat dit zijn astddhat a echter met ont 
l«nt aan bet fcit dat hct een contmuatie is docb aan de omstandig 
held dat het gecontinueerde sulra zetf astddha is is voorts voldoende 
geblekcn 

Ook een uitzondering voorkomende in de Trtpadi oa den ufsorga 
ban per se met a\s asiddka ten opzicbte van dezen uorden aangemerkt 
'' el IS een ulsarga formeel slechts juist als men de apaiada s baiten 
beschouwong laat docb dit is steads bet geval 06k als deze swidAa zijn en 
bij de feitebjke toepassing behoudt een uitzonderingssufra zijn v olJe 
V'aarde ook (bl OS) als het krachtens \ 1112 i astddha is (‘afir met 
> *aftd III 2 39) docb > *a(iR (Mil 2 66 uitzondenng op 39)) 

Opmerking 9 In vier der boven geconstniecrde gev alien van 
astddhatia (/• — IV*, V — VIII) vindt substitutie volgens het cerst e 
siitra plaats (III*, IV*, V en VI) Hetisduidelijk dat in geval ///• 
de snbstitutie volgens h»t tweede sulra wordtopgeheven doordat de 
gemeens^happebjke slhanin volgens bet eerste sutra dat stddha is 
■nordt gewijzigd en dns met mecr bestaat Hetzelfde is te zeggen van 
geval V daar ook bier beide sOtras een gemeenscbappelijken sthamn 
hebben en het siitra ten opzicbte naarvan het tweede astddha is zelf 
■ten opzicbte van het tweede stddha is zoodat de verhouding gebeel 
dezelfde is ab in geval III* Ook m geval IV* heft de eerste substitutie 
detweedeop vnjl ze de voorwaaxde er voor opheft Dit k a n ook v oor 
komen in geval K/ n 1 ab de aanwezighetd van den spraakklank die 
volgens let eerste siitra wordt gcwijzigd voorwaarde is voor de snb- 
stitutie volgens het tweed* siitra en die van. den adefa beletsel 
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In al deze gevallen treedt dus puna vtpratisedha op 
Voorbeelden III* In *rajai bhts wordt « > z^ro volgens 
VIII 2 7 waarna toepassing van VIII 3 24 (w > m) is uitgesloten 
V Visphurya > vtspkorya volgens VII 3 86 waama substitutie 
volgens VIII 2 77 (« >«) is uitgesloten IV* Vac + ft ^vaktt vol 
gens VIII 2 30 waarna snbstitnbe volgens VIII 4 40 (/ >■ c) is uitge 
sloten VI 2i&IV* Zoowordt 00k »ta«a/?s« (VIII 2 66) > »i 4 «flAsM 
volgens VIII 2 15 waarna toepassing van VIII 3 59 (i > s) is uitge 
sloten (/« kok VIII 3 57 ) (Voor voorbeelden dat m geval VI geen 
puna itprahsedka optreedt zie bl 127 onder VI ) 


II- AANWIJZING VAN ASIDDHATVA 

§ 16 

A-HERKFNNING VAN ASIDDHATVA 

Van de onder § 15 B genoemde eischen kan met betrekking tot 
de opneming van sutra $ m de Tnpadi met worden afgeweken 
Op tweeerlei grond vindt deze dus plaats wegens vereischt be 
zit van pnmair of secundam astddhatva 
Is de toekenning van astddhatva t e r e c h t geschied dan zal 
daar krachtens VIII 2 i m beide gevallen het sutra dat astddha 
IS onder VIII 2 i na het andere wordt geplaatst by onderzoek 
moeten worden bevonden dat sthamnah of voorwaarden worden 
toegevoegd of onttrokken 

tengevolge van primair astddhatva van een siitra aan een of meer 
sutra s die — al of met m de Tnpadt — • voorafgaan 
ten gevolge van secundajr astddhatva van een sutra aan een of 
meer siitra s die in de Tnpadt volgen 

Bhjken zulke gevallen inderdaad voor te komen dan is voor 
die gevallen het astddhatva van het tweede siitra aangetoond 
Het zal daarbij reeds voldoende zijn dat alleen op de sthamnah 
en de voorwaarden als zoodanig wordt gelet Uit het onder 
§ 15 B gezegde is iromers duidelijk dat een volgens het sutra dat 
astddha IS uit sthamn «* ontstane adega 6® in een voorafgaand 
siitra slechts met de waarde a* kan optreden 
by pnmair astddhatva hetzij als sthantn (a’) hetzij als spraakklank, 
van walks aan of afwezigheid de substitutie afhankebjk wordt 
gesteld (u') 

by secundair astddhatva als adega, (6*) 
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Reeds door het pure feit, dat een dezer gevallen zich voordoet, 
zal dus astddhatva van het twecde siUra zijn vastgesteld 
Een eenvoudige ..proef op de som” bestaat nog m verwisseling 
Verwisseling van plaats van twee stUra's (die in de bedoelde con 
stnictieve verhouding tot elkaar staan), waardoor het oorspron 
kelijke eerste siilra automatisch (d 1 volgens VIII 2 1) asiddha 
wordt ten opzichte van het oorsptonkeUjk twcede, rooet m geen 
der gevallen mogelijk zyn, zonder dat onjuiste uitkomsten wor 
den verkregen Ontstaan deze wel, dan is astddhalva van het tweede 
siitra bewezen 

Opmerking i Behooren beide ialm f tot I — VIII 1 dan heeft 
geljjk § ir IS uiteengezet verwisseling geen invloed op het resultaat 

Onder B zal volgens een wihekeunge greep, die et geen aanspraak 
op maakt de gelukkigsfe te zijn, het asxddhatva met het oog op 
de plaatsruimte van telkens slechts siitra — hoogstens twee 
siilra's — van elk der § 14 onderscheiden groepen aan een of 
meer voorbeelden worden getoetst 
Uit den aardder zaak — daarm de Trtpait m hoofdzaak slechts 
wijzigingen van consonanten voorkomen, terwijl in I~-Vni I 
zulke processen of zoodanige, waann de aan of afwezigheid van 
bepaalde consonanten als vcKirwaarde wordt gesteld, minder vaak 
optreden — zal prunair astddhalva ten opzichte van een sutra uit 
I — VIII 1 met altijd bestaan In zulke gevallen, ofwaar secundair 
astddhatva onmiddellijk in 't oog spnngt, zal het bestaan hiervan 
Worden vastgesteld 

Opmerktng 2 Ofschoon een bespreking van het astddhatva 
der sutra s waarbij bij elk sutra de vraag zou moeten worden gesteld 
of het astddhatva in alle gevallen voorziet waann astddhatia wordt 
vereiecht en in geen gcval ten onrechte is toegekend in een anslyse 
geenszins kan zijn beoogd zullen oproerkingen dienaangaande hier en 
daar i^orden gemaakt 


B- AANWIJZING VAN ASIDDHATVA VAN MINSTENS ££N SOTRA 
IN ELKC GROEP 

Formattegroep I . 

VIII 2 5 Ekadega udattenodaliah Een vocaal die door con- 
tractie van een udatta en een anudatta vocaal ontstaat, is 
udalta 
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V oo r b c e 1 d e n *) a (\ oorafgaande ((ifd/Za) Agnt {>/ ag, J)h P 
I 155 + «i Uft S IV, 50) hecft Kdaffa op het suffix (III 1 3) Agni + an 
>agni' (VI 1 102) met itdalla op de slotsyllabe b (volgentle udalla) 
In (kia) to (tah is las volgens VIII 1 2r amiddtia, doch 0[tah (suff 
ktan U» S I, 152) \olgens VI I 197 adyudStla Volgens VIII 2 66 
(cf § 17 D) VI I 113 en 87 %iordt tas > vaR (v6dr a) > ta « > to. 
cn to + afiflA > iS 'ftah (VI I 109) met uddita %olgens VIII 2 5 
Opmcrking 3 Volgens het \o!gende « 7 /ra kan de contractic 
% ocaal in sommige gevallen 00k siartla dragen m gcval van ahhimhtfa- 
samdhi (V'l 1 109) is deae dan \olgens de pratifSkhya's imperatief 
(SdA’ op VIII I 6, Vol III, p 59 No 3659) 

A sxddhatva In sb'dkamdh {^so adhamdh, zic Opmcrking 3) 
geJdt (VI I 85) de 6 met allecn a!s laatste spraakklank van so, maar 
00k als cerste syUabe \an adhamak, zoodat dit laatste woord tMce 
accentcn knjgt Hienan wordt nu met volgens VI 1 158 het ccne 
verMijdcrd Ten opzichte van dit siitra is de svantcering dus anddka 
Opmcrking 4 Tiidalj’ b^staat uit x' /ud -p (a (III J 77) -f 
(atr (III 2 124) + tijp (IV 16 } » /n<f + o + a/ + I Hienn is de the- 
mavocaal volgens III I 3 M/a’/a(tcnnjldeandcrcsuffixen rcspcctievelijk 
solgens VI 1 ]86 cn in t 4 anuiSUa zijn) Volgens VI I 97 cn VIII 2 5 
Mordt a + (I >d wat tuddtj oplevert Volgens VI 1 173 ontstaat hier- 
uit (naast Ixtddntt, VII I 80) Laat men met het oog op didatl 
c d (VI I 189) m^t de A'ac m 173 terccht anfodjtfdl uit 769 doorJoopen 
(zoo bhattoji cn DGbtlingk), dan dient tc worden opgcmcrkt, 
dat dan met t^tfckking tot ludali" cd Vni25 met auddha ts, 
daar ludjl eerst volgens dit sflira oxjtonon wordt 

VIII 2y Na~lopab prdUpaihkmlasya In stammen op ti wordt 
« ann het cind van cen pada gesjneopcerd 

^ Voorbecldcn 1 Raid {^ra](DhP 1 874) + Aaiiiw (l/p 5 
I * 57) + S'< (IV 1 2) >• rafans > rj/an (VI 1 63 } > ra/dn (VI 4 8 } (of 
cerst VI 4 8 cn daarna I 68) >ra/a (VIII 2 7) 2 (tii/on + 

kyac + tip > •ra;an>tf'i fV’III 87, cf 14 15) > rj/ajob) (>• td]lyoti, 
VII 4 33} 3 Rdjayate (rj/aii + + Up > r< 7 /nnjafe *) ’^raiayaU 

(VIII 2 7) >rJ/J>a/e {\’ll 4 25)) 4 I'ftraha ( — han — A 7 >i (^ I 4 13) 

>ha (VIII 27)) Voor 2 cn 3 >crgcl Opmcrking 7 
Opmcrking 5 Uitzondenngen als ondcr VIII 28 , 16'' 
(dere laatste d«>or Panini met als uitzondenngen soorgcstcM') 

1) De Noorbcclden zijn hicr en \crdcrop \oor cen decl aandcAJpAJ 

de hautnuJl cn het Makabkatya ontlecnd 

2) HAhtlingk (Pan op VIII 25) meent ilit In dit gcval de eerste 
socail tiJ'i 1-1 moet zijn Cl cchter Vetlic Grammar bj A Macd«v 
nell. Sttassburg. njjo. { io 3 (/t>o 00k Hergaigne en Henr> ) 

3I Vcrlxi tan V^'met 0ntd>4iidA<i A zijn molia tantum (13 12) 
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VIII 2 68 (nom acc s *ahcn, maruit *ahtlR, cf VII 1 23) ea vol- 
gens de betreffende sttlra's 

Opmerking 6 Vonnen als acc pi trAin v alien met onder 
VIII 2 7, daar dc n wcl aan bet eujd van een pada staat (VI I 103. 

1 1 56, 14 14). doch met aan het eind van cen prdHpadtka 

A siddhalva bestaat volgens VIII 22 alleen ten opzichte van 
substituties betreflcnde a flexie, b accentuatie, c terminologie, 
d epenthesis \olgcEs VI 1 71 

Voorbeelden a /Ja/aiAiA met korte ondanks VII 3 102 b Raiaiali 
(suffix Aanin. UnS I, 157) met udStla op de Mortelsyllabe volgens 
VI I 197. ondanks VI t aao c Paiica beet volgens I 1 24 sas d Vyira 
Aabhyd>yi {<C.frlrakan + kttp + bftydin) zonder luA ondanks VI 1 71 

Opmerking 7 Ovcngens is VIII 2 7 derhahe iiddAa Voor 
beelden (cf boxen. Voorb 2 en 3) i jRdjdln) + afia ^rdidfia 
(VI 1 loi) 2 Kdjayale met a xolgens Vll 4 25 3 RdjJyali met » 
xolgens VII 4 33 4 *Bhr{inahat ehayS. *hTahmanat chattram, met f«A 
volgens VI 1 73 {—uh—>^dch— (\'in 239) >— ;cA— (VIII 
4 4o)>— ccA— (55)} (Cf MBh op VIII 2 2, Vdrtt 3) 

VIII29 Mad upadhdyaf ca matono ^yaiadthh^ah Naecnstam, 
eindigendopm, d of d of met een dezer spraakJJanken als upadka, 
Viordt voor de m van mat v gesubstitueerd behalve na -yaia, etc 
(CP 183) 

Voorbeelden ‘ksdlatal OksSmaval VIII253). 

hhahiial (amhal, lelasiat (cf $ 8, Opmerking 3), ihdsiat 

Opmerking 8 Doch Aidminia/by *) Afd««« •) Asdmi {^) ^/ksat 
+ A/a (V'! 1 45) + in (V' 2 115) + matup >ksalirrat (V'l 4 148 VlII 

2 7) > kjdrnimal (VIII 2 53), daar ten opzichte x-an V III 2 9 dc sub 
stitutie <>■ « (33) asiddha is blijft d« wijziging m (of) > i (at) achter 
xxege (*)Cf IV 1 95 Verder analoog met(*) 

Astddhatva demonstreert zich ten opzichte van siitra s als 
VI 1 176, 219 e d , met betrekkiog tot xielke i xiordt xerondersteld 
nog Bi tc zyo verder ten opzichte \ati tSlrai als 1 1 23 waarui het 
andere la/ suffix optreedt (dat met met tnalup wordt gecombineerd) 
en die dus geen betrekkmg hebben op dc volgens VIII 29 V v ont 
staande laHorraaties 

VIII 2 16 Ano ttui Na een stam, euidigend op an, knjgt in het 
Vedisch het suffix taf het augment n 

V’cerbeclden Astka-tnat (*astktmal > aslhanmat (t II I 76) >• 
asthamat {Mil 2 7) > ns/Ao«a/ (9) Xtslkamai (16)). ‘aksaniatO 
akyantat, Vlll 4 a) 

Opmerking g Was de n in het laatste xoorbeeld met eerst 
volgens VIII 2 7 gesj-ncopeerd en had *e dus met als geprefigeerd 
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augment gegolden dan zou ze volgens VIII 4 37 met voor cerebrali 
satie vatbaar zsjn. geweest 

Asiddhaiva ten opzicbte van een siilra uit I — ^VIII 1 3 fan 
daar volgens 16 (als augment) een spraakkiank terugkomt die pas 
volgens VIII 2 ? is gesyncopeerd en dus aan den feitelijken toestand 
mets IS verandcrd in hetalgemeenniet tot uitdrukkingkomen Asiddha 
kan slechts zijn de verandenng van functie van « (deel van den stam 
> augment van bet suffix) Waar dit astddhatva m VI I 176 zou moe 
ten bestaan wordt bet juist stilzwijgend opgeheven (§ 17 D) 

Een formcel asKWAa/ua bestaat ten opzichte van VIII 2 9 volgens 
wclk sQlra in *aksamat (VIII 2 7) v voor m van mat (met voor « van 
iimal) wordt gesubstitueerd (cf I I 5<) 

Vin 2 18 Krpo ro lah In formaties met V krp wordt voor 
W ^ (^) gesubstitueerd 

Voorbeelden klpta caklpe 

Astddhatva blgkt uit de constructie van bet tweede voorbeeld 
volgens VII 4 66 ar (>aVII 46 o)<r cf VI 1 8 VII462 
Opmerking 10 Van siddkatva ten opzicbte van sfitra s als 
III 1 no VII 2 60 waar kipta reeds met / wordt geciteerd kan geen 
sprake zijn Hier had evengocd r kunnen staan cn de andere schnjfwnjze 
IS dus alleen aan (geoorloofde) voorbangheid toe te scbnj\en 

VIII 2 23 Samyogantasya hpak Aan het eind van een pada 
wordt een consonantgroep tot de eerste consonant vereen%oudigd 
Voorbeelden i ‘B/aean/ (< — <* VI 1 68) > Mava« 2 
*(reyanss (suff tyasun V 3 57 60) > freyans (VI 1 68) > (reyan 
3 Nom s ^ pa+damsiin {Vn S IV 177 ) + (VI 4 143) > 
pwmass (VII 1 8g s >asuH •=* as) >pM>Kanss (VII 1 70) ^pumanss 
(VI 4 10) > pumans (VI I 68) > puman 4233 *abhars (VI 1 68) 
>abhar (y/'bhr] cf VIII 2 24 evenzoo araiA (Mil 2 30 \l4js) 
Opmerking ii Hct mtblijven der apocope in %ormcn als 
dadhy{atra) en tnadhv{alra) lean volgens § 9 met gelijk in de Ka(tha 
geschiedt met bchulp der an araHga panbkaui worden verklaard Het 
Mahdbhasya deze paritAasa nog eens (cf § 9) uitdrukkclijk venverpend 
{\artt 3) stelt ter verklanng van bcdoelde sormen ecu afzonderlijk 
I arltiha op ( I aril 1 3 anah prattstdkah) 

Ofschoon nog in de onmiddelhjk voorafgaande suira s van semi 
vocalen sprake is moet men mcI aannemen dat PSnini de be 
A^Tiste gevallen o>cr bet hoofd ziet 

Gclct op bet aanzien dat ^ S Ic a I ^ a dien hij mecrmalcn pfti irtham 
'ermeldt bij Panini geniet zou het a prion met rijn uitgesloten 
dat slechts aan 311 127 (cf 72) mocst worden gcdacht Vanneer 
echter aldus 77 zou worden tenietgcdaan zouden sommige siilra s 
(als \ III 2 4) gehccl andere (als 446) gedecJtebjk bun beteckcnis 
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verliezen — Sthamvatlva m den zin van I X 57 Jaachtens hetwelk de 
senuvocaal als vocaal zon worden behandeld bestaat met daar de 
syncope met VTJlgens een f>urca vtdht plaatsheeft doch de uit vocaal 
ontstane consonant zelf betreft Cf nog bl 70 Opmerkjng 24 
Astddhalva van VIII 2 23 ten opzichte van yblijkt mt voorb i — 3 

YIII228 Ita tit Na il wordt s \oor tt gesyncopeerd (6) 

Voorbeeld 3 s aor alattt {"alHsl (met ste volgens HI I 44) >• 
alaust (\ 11 2 i) >a/atisX (\II235 VI I jS) >-a!aitstl (^II396)>• 
alanl (VIII 2 28 VII 101)) 

A stddhalva Dat deze syncope astddha moot zijn ten opzichte 
van de substjtutie volgens VII 235 staat onmiddellijk vast (zero 
alsi gedacht) De vrddkt volgens \ II 2 f en bet aannemen van augment 
it volgens VII 3 96 respectievebjk v66r en na stc zou aan sihantiaitta 
van dit suffix volgens 1 1 62 kunnen worden toegeschrev en Daar cchter 
met de pratyaya doch de spraakkiank 4 wordt ges>'ncopeerd 
moet ook hicr auddhatia van VIII228 tea opzichte van de be- 
tieffende sutra s vvorden aangenomen 

Opmerking ii Ten opzichte van de contractie 1 + 1 > t v ol 
gens \ I I loi IS \ III 2 28 bl jkbaar stddka 

VIII 2 29 Skoh samyogadyor ante (a Van een met 5 of ^ begin I (6) 7 
ncnde consonantgroep wordt v6or een jAnZ-consonant en aan het 
eind van een fada de s (A) gesyncopeerd 

Voorbeelden i Babhras] + tka (^11 2&2) > babkraytha (> 

— stha VIII236 >— z/Aa \IIi44i) 2 Kutatat kaslkalat W tabs 
n/pfliaiabj Vm2 23 cf If .BA op \ 111 2 i Vartt i) 3 Gorat [aaASt 
gorak) (<Ai) 

Opmerking 13 Voor vonnen als haky-artham lasy-artkam 
zie bl 49 Opmerking 25 

A stddhatva bbjkt uit de verhouding tot bv VI 1 68 met be 
trekking tot aonsten van V v' op 'ocaal als aprai ajais e d vvaann 
piina ttpraltsedhena de / is geapocopeerd (Niet hierbj vonnen als 
aAAar « — rst) wijldcze daar s met aan het begin van de groep staat 
met ook onder VIII 2 29 vailen bier vindt dos dubbele apocope re 
spectievelijk volgens V I 1 68 en VIII 2 24 plaats ) 

VIII 2 31 Ho dhah Vo6r ;Aaf-consonanten en aan het emd / 7 
van een fada wordt voor h dh ^esubstitueerd 

Voorbeelden i Loc pi fiA + sk > •/liAiu Ofi<fiu 

(VIII 239) >/r/z» (Vlir455) df >ltd-disu (VIII 3 29) 

(VIII455) (idem)) 2 f»A + /a >lidkta {>lidkdka (VIII 

240) > fn/AiAa {VIII 4 41) > /liAa (V III 3 13) > WAa (VI3 
III)) 

Aytddhatva •Gudaltdhntan zonder overgang m>v volgens 
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VIII 2 lo ten opzichte van welk sulra VIII 2 31 dus astddha is Ont 
ivikkeling GudahhmSn '> gudaltdkitiatt (31} ^ gudaJtdmdii (39) (lacvl 
tatiel) > gudalixtman (VIII 4 45) 

Merkwaardig als voorbeeld van scherpzinnige — of misschien spits 
vondige — commentatoreninterpretatie is de uitlegging der aorist 
\onnen aiijadhat en att}tdhat 

De wortel is hicr gevormd volgens het Dhatupatha sftlra X 368 
Prdhpadtkad dhdiv arthe hdktilam tsthavac ca (Verg hierover bl 13 
Opmerking 7 ) Door toevoegmg der bedoelde 1 (kic) (die zich evenzoo 
gedraagt als het taddktia suffix tslka VI 4 154 v v ) aan de hri for- 
maties KrfAa + /« VI I 15 108 Vni23i 40 VIII441 VIII 

313') VI 3 iii‘)*)) en fWA* (suffix him cf VII29{io)) ontstaan 
de -i/ ‘^/udha t en udht t De geredupliceerde aonsten hicrbij bestaan uit 
de volgende elementen 

I Odha 

at (VI 4 73) + abhySsa (VI I ii) + udha + ntc + can (III 1 43 48) 
+ lUH 

Do Kaftka merkt (op VIII 2 i) op Camli dvrr vacant kartavye ^ha 
tva dhaha ituha dha lapSnSm astddhaUan nau ea yas ti hpas tas)a 
sihSmvad bkaiad iikta*) tty etad dvtr ucyate d 1 by de reduplicatie 
die v6dr can plaats vmdt wordt ten gcvolge van het astddhaiva der 
verschillende substituties die tot ht> dh leiden (VIII 231 40 VIII 
441 Mil 3 13) en van het sthamvattva der ziro die (cf DA P 10 
368) \otgens VI 4 155 vd6r m voor ft (d j a) wordt gesubstitueerd 
(met de vorm udha doch) uhta (d 1 hla VI I 2} gereduplicecrd Dit 
geeft volgens VI I 2 Vfl 4 60 63 I 1 50 en VIII 4 54 ja als abhySsa 
Op genoemd astddhatia berust dus de 1 op het slhanttailva de a der 
reduplicatie (N B De laatste a van attyadhal {aufidhat) is met deze a 
doch die van caw het is de volgens VI 4 155 of 48 (zie beneden) ge 
syncopeerde a van den stam die als a reduphceert (I 1 59 da syncopv 
vindt plaats v66r can Sw/ra MI 493 hctwelk (cf 79) i zou oplevercn 
komt ton gevolge dezer syncope met in aanmerking) Dc gcheclc ont 
wikkehng nordt (m ter vereenvoudiging van het overzicht gewijzigde 
volgorde) als \olgt 
a + ujadha + 1 4- a -|. < > 
atijadha (\IIgQ)-fi4-a4-/> 
aujadh (VI 4 155 of 48) + » + a + I > 
atijadh + a + / (\ I 4 51) > aujadhal 

3 Ddhi 

Op overecnkomstige wyre ontstaat aujtdhal uit iidhi Dc overgangcn 

I) Ondanks Mil 2 1 cf f 17D 

3) O met *) 0 \olgcns \1 Siial 

3) hd( opVI3ii2 ^ tama5}c/i Aim’ Odhah M Bh ibid V’ol HI 
r t75 1 17 ADiiiama grahanam him artkam7 Iha ina bhlH fidhah 

4) Uiita IS drukfout 
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§ 16 

h'^dh enz worden als astddha behandeld en dus wordt de oorspron 
LeLjke ^o^n op kti (en met dki) geredophceerd -wat als abhyasa 
oplevert \oor de sj-scope der eeiste 1 kan behalve M4ij3 00k 51 
worden aangehaald Sutra \ II 4 93 Lomt 00k hier met in aanmerking 
wijl de ges3TJcopeerde locaal een 1 is die \olgens 1 1 59 regelmahg 
als t redupliceert 

VIII 2 36 Vrafca bhrasja srja mrja yaja raja Ihraja-cchagam sak 
Voor de slotconsonant van vrafc etc en \oor auslautende ch en g 
wordt \oor een j/rfl/<onsonant en aan het etrd \an een fada s 
gesubstitueerd 

\OorbeeIdeD i (c) y/ irase (met 5 DA P M 11) -j- liim> 
^iractum (Mil 229) (36) (\Ilt44i) 3 []) 

Srastum {t/srj Ml^8 77 Mil 4 41) in fine comp — irt (met Anp 
III 2 76 ; > « (^ III 2 36) >■ d (39) (/ \ III 4 56) cf rajji srdbfij am *) 

3 (cA) 2^astum {^/praek DkP \I iso \ HI 2 36 441) 4 (f) 

Data i^/dtg) 2 s imp uddkv \ni453 cf M 

4 ioi) 5(f<cA) Prsla (■y/prack DkP \ J i-’o M I 16 (13) J08 
VTII 236 441) pra^h + kttp (Un S II 57) >pra(: (M 4 19) >prfll 
(Mil 2 36 enz a %olgens bet Unnadi ulra) 

A siddhatva Met betrebking tot xonnen als prsta prat (tegen 
over pragna (met na volgess III 390) dat allcen onder M 4 19 valt) 
scbijQt de verhoudmg van Mil 236 tot M 4 19 met onimddelbjk uit 
te maken daar immers zoowel voor eh aU voor de daarvoor eventueel 
gesubstitueerde f volgens Mil 236 s wordt gesobstitneerd lodien 
echtef de ek m •prckla met volgens M4i9>( vv-as geworden dan 
lou viel volgens VlII 2 36 eh >s nordeo dock tevens volgens M 1 73 
tuk \66tch zijngevoegd {>*pftchla) n-at viaMII 236 {*pTtsta) enMlI 

4 41 {prtsla) tot *prtita (\ III 4 55) ofprtta (V III 4 65) zou hebben geleid 
Derhalve heeit bedoelde substitutie nel plaats gebad m a m voor ch 
IS met onmiddellijk volgens Mil 236 s doch purra uprattsedkera 
volgens M4l9f gesubstitueerd (die daama volgens MII 236>« 
w. ordt) 

VIII 2 37 Ekaco bago bhas jhas attlasya sdh oh \oor media 7(8) 
(behalve j) staande aan het begin van een vv ortelsj llabe wordt 
de correspondeerende media aspirata gesubstitueerd mils op de 
vocaal er achter een media aspirata volgt die op het eind van 
een fada staat of door een met s of dhv aanvangend suffix wordt 
gevolgd 

Opmerking 14 Tegen Bohtlingks vertahng (Im Anlaut 

i) MCA op M I 58 I aril 3 \ol III p 40 I C 

3) AUmdische Gratnmatik von Jacob Wackernagel I Laut 
lehre Gottingen 1896 p 175 
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einer einsilbigen Wurzel) bestaat benvaar met bet oog op foimaties 
als nom s gardhah ( — p) (bij denom gardahhayati) *) 
Voorbeelden i Nom s * — dugk (VI I 68, VIII 232) >• 
• — dhugh O — dkug of — dA«A,VIII 239 456) 23s desid jtghf- 
hsa(i De (secundaire) wortel is *grahsa (III 1 7 , zonder t VII 2 12) > 
grh^a (VI 1 16. 108) {son is ktl I 2 8), reduphcatie ;» volgens VI I i 
VII 4 60. 62, 66 79 Ojtgrhsa >pgrdhsa (VIII 2 31) >j«g/irdAsa 
(VIII237)) {>ks (Vm24i)>Ai (VIII359)) 

A siddhatva Secundair astddkatva blijkt uit de verhoudiDg 
tot b 1 VIII 2 31, waarvan onder meer 37 de vooTtzetiing is (Zie het 
tweede voorbeeld ) Ten opzichte van 32 is het assddkaiva tevens pn 
mair, daar met betrekking tot dit suira elke volgens 37 ontstaande 
dA als d wordt behandeld (32 *aduAdAvatn > *adugAdAvam) (> *a 
dhughdAvam (37) >^adAugdAiam (Vin 4 53)) 

I 9 VIII 2 39 JhaUm jafo 'tUe Aan het emd van een pada wordt 
voor elke jAa/-consonant de correspondeerende media gesubsti- 
tueerd 

Voorbeelden 1 (£.1^ + Aeip + » •ltdhsu (31) 

(39) {>hlsu, VIII 455 of Itltsu, 3 29 455) 2 Nom s up -f + 
>vii (VI I 67 68. VIII 2 36) >vtd (39, facultatief vti, VIII 456) 
Evenzoo 3 *vifbhth '^visbhih (VIII 2 36) >vidbhih, en loc pi up + 
Avip + s« > v«JsM (VII67, VIII 2 36) >fj<fsu (VIII 2 39) >f»f5w 
(VIII 4 55 facultafief viftsu volgens VIII 3 29 en VIII 4 55 twee 
maal] (naastVedischMAsu*)) 4 (VII 4 48)> 5 i*-druk 

> — drvgh (VIII 2 33) » — dhrugk (37) > — dkrug (— h) 
Astddkatva blijkt uit de vethoudmg tot 37, volgens welk 
siilra godugh (met ^godug) >*godhugh {>godhug 39, — k VIII 4 56) 
In hoofdzaak spreekt hier echter secundair asiddhatia ten opzichte 
van alle processen der zevende groep (* — pak (30) > — pag, • — ladh 
(31) > tad) (enz (VIII 4 56)) 

710 VIII 2 40 Jhasas tathor dho ’dhah Voor t en dh aan het begin 
van een suffix wordt na media aspirata, behalve na {dh van) 
dadh, dh gesubstitueerd 

Voorbeelden i adugdha{ — hi — > — ghl — (32) >• — ghdh — 
I40) > — _gdh — 'fVni4^3ll 2 ttdugdhas (met dh<C Ik) 3 buddht — 
+ i) 

Opraerking 15 Om den vonn }agdha- uit ^ ad af te leiden, 

1) SdA K op VIII 2 37. Vol I, p 187 

2) Handbuch des Sansknt, mit Texten und Glossar, Eine Emluhrung 
in das sprachivissenschaftliche Studium des Altindischen, von Dr A 1- 
bert Thumb Heid^b&g 1905, | 154 



§ i6 A^NWIJZING VAN ASIDDHATX A 139 

geeft Panini 114 36 voor ad den gcheelen vonn jagdh (Daama 
wordt jagdh + ta >]agdkdia >jagdha VIII 4 53 en 65 ) 

Asiddhaiva Met de letteilijke opvattwg van \ III 2 i is de 
ontwikkelmg van sommige der vormen die bet onderhavige proces 
doorloopen in stnjd Immers als Itk + fa — ^Itdhla (VIII 2 31) > 
hdhdka (40) > Udhdha (VIII 4 41) >lidha (VIII 3 13!) > hdka — 

(VI 3 Hit) dan wordt tweemaal een beroep gedaan op processen 
ten opzichtc waarvan de voorafgegane astddha zyn Zie hierover § 17 D 
Zuiver asiddhaiva bl jkt uit de verhouding tot VII 2 48 [vtbhasd) 
met b trekking tot wclk sulra vonnen als lobdhr b) jkbaar nog als for 
mat es met cen met t aanvangend sufCix zijn behandeld {*lobhlr) — 
Overigens veelvuld g secnndair asiddhaiva {in de beide eerstc voor 
beelden ten opzichte van VIII 2 32) 

VIII 2 41 Sadhoh kah st Voor 5 cn dh wordt v 6 or s k gesub I (11) 
stitueerd 

Voorbeelden i •t/vts + syalt^’veksyalt [^veksyali VIII 
S59) (00k — futurum by ^/vtf VIII 236) 2 Lek st >hdhsi 
(VIII 231) >*Ah (41) {>Ukst VIII 3 59) 

A stddhatva Ten opzichte van vonnen als loc pi *ltdh 4- 
VIII 2 31) wordt 41 purva vtpraltsedhtna door 39 opgehevcn 
Dus wordt dAj >dj (39 >/fVIII4 55 eventueel volgens VIII 3 29 
en 4 53 tweemaal) met (41) Evenzoo dt/i/iM {(fei«J«) c d aan 

bet eind van een pada komt substitut e volgens 4 1 dus practisch met 
voor 

Pfimair asiddhaiva blijkt voorts oit vormen als pghrksalt waann 
om gh te verklaren mot bcttekking tot VIII 237 A nog als dh (3:) 
wordt behandeld 

VIII 2 45 Odtiaf ca In participia per/ pass van orfti wortels / (12) 
wordt voor de t van la. n gesubstitueerd 

Voorbeelden r Sphitrgna — *) (^sphurj ta — — gt — 

(VIII 2 30)> — gn— (45)>_-g»_ (Vni42) - •Dhn}ta~> 

— gl — (VIII23o)> — — (45) (uosphH ria en bhujd rcsp 
DhP I 254 en VI 124 

Asiddhaiva ten opzichte van \III 230 bl jkt uit beide voor 
beelden (d e andcrs gccn g <ij konden knjgen) ten opz chte san 30 
dn ->9 uit participia als inagna lagna waarin de s is gesyncopccrd op 
grond van een ondcrsteld siillix ta 


i) A practical Grammar of the Sanskrit language by Sir M M o n 1 c r — 
V illiams Oxford 1891 § 341 cf The roots verb-forms and primar) 
derivatives of the Sanskrit language l>}^^ illtam Dw ight liitnej 
Lcipz g 1885 p 198 v.aar allcen aU gedocumenteerd vordt opgc 

geven 
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Met betrekkmg tot magna moet VllI 245 echter stddha zijn ten 
opzichte van VII 1 60 anders zou volgens dit sulra nufn zijn geiofi 
geerd 

I 13 VIII 2 62 Kvtn pralyayasya huh Aan het eind van een fada 
vordt m stammen op kvtn de correspondeerende gntturaal gesub 
stitueerd 

Voorbeelden i — spr( (III 2 58) >• — sprk 2 dadhrs (III 
2 59) > tfadAr* 3 dif (III 2 59) > JiA 4 Pra + ac [>anc VII 1 70) 
+ kvin (III 2 59) + prune (VI I 67 68) >pran (VIII 2 23) >• 
Pran (62) 5 Nom s srak (bij sraj III 259) 

A stddl a tv a ten opzichte van VIII 2 23 blijkt dmdelijk uit 
nom s yun (By verwissehng der sutra s zou yiin zijn ontstaan ) 

Astddhalia moet echter 00k ten opzichte \an VIII 2 39 worden aan 
genomen Iznraers oadanks K at y af a Haradatta ea *) zyn 
het sail® en het kutva su/ra (respectievebjk VIII 2 36 en 62} gehecl 
gelijkwaardige su/ras Met beide is weer bet jafiva suira (VIII 2 39) 
gelijkivaardig 

In de constructie der bovengenoemde nominatieven is dan tot tivee 
maal toe te constatecren dat een vorm waarop van t\vee stnjdige 
sutra s pHna viprattsedhena eerst het eerste is toegepast daama nog 
onder het tweede valt Van de drie stryd ge geljkwaardige sutra r 
VIII 2 36 39 en 62 xvordt nom s dif {+ v + s) eerst volgens 36 >dir 
(cf VI 1 67 68) daama volgens 39 >did en daama nog volgens 
62 > dig 

Ware de phase did (39) met doorloopen dan zou volgens 62 onvoor 
waardelijk (cf I I 50) dik zijn ontstaan en de (ook door Panini 
zelf (IV 3 54) gebruikte) vonn dtgadtbhth (IV 3 54) zou onverklaarbaar 
Worden daar Panini verzachting van tenues \66r vocalen met 
kent 

sutra VIII 2 63 is echter een apavada bj VIII 2 39 (p is een jhal 
consonant en de voorwaarden waaronder de substitutie volgens 63 
gescbiedt zijn nog beperkter dan die in 39) Van jiiuHop (met kttp 
SdK Op VIII 2 63 Vol 1 bl 245 No 431) kan dus stnkt genowen 
als nom s alleen jtvaniri of pvanak worden geconstrueerd Alleen la 
pausa zouden hiervoor de vormen op media kunnen optreden Mattr S 
* 4 13 geeft pvanad ahulih wat aan geen enkel sutra van PSnini 
voldoet tennjl de vormen met gutturaal in tgebeel met zyn over 
geJeverd 

1 14 VIII 2 64 Mo no dhaloh Aan het eind van een fada wordt 
voor tn aan het eind van een wortel n gesubstitueerd 


i) Cf Sdh K op VI 3 91 No 430 \ol 1 p 244 
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\ oorbeeld Pra^an {y/fani met a A66r kvip M4i5) pra 
ganhhih *) 

Astddhalva tea opzicbte 'an \ III 2 7 ^erhlnde^t sjucope 
\an « >olgens dat siitra 

VIII 2 66 Sa sajtiso ruh Aan het eind tan een fada wordt 
toor s ru gesubstitueerd etenzoo toor de s van sajtis 
\ oorbeeld Deias detaR 

Astddhalva In de e»nige voorafgaande su/ras waarm de 
ade(a {ru) tan dit sutra optreedt (M t 113 114) is bet asiddhaha op 
geheven (§ 17D) Dit kan zich das alleen demonstreeren aan sutra s 
waann de ru nog als s wordt behandeld Een deel daan-an moet ecbter 
als uitzondenng op VIII 2 66 uorden bescboan-d (III 4 98% t ed) 
Daarcnlcgen is het sutra inderdaad asiddha ten opzicbte tan \ 1 4 14 
< — as) \III9 17 ;oed volgens welke jii/rns zrtaninaA 
ttorden gewijzigd ttaann rhotacisme tan s volgens ^^II2 66 vTeemd 
13 gcbleven 

In de Tripadt onderstelt VIII 2 19 eveneeos asxdihatia tan VIII 
2 66 n\T-ayanam {^nts-ayanam cf VlllSiot) render otergang 
r>/ volgens de commentatoren *) te onderscbeden van ml-ayanam 
(^ntr ayanant met oorspronkebjke r of \II246) Etenzoo dtr 
ayanant (r<s) naast dul ayaU (1< oorspronkebjke r) 

VIII 2 72 Vasu sramsu dhiamsv- anaduham dah Voor s aan het 
cmd van formaties op las van srams en dhvams en \oor de A tan 
itnaduh wordt aan het eind van een fada d gesubstitueerd 

Voorbeclden i • Vtdafbhyam y^iidiasbkyam (Mil 3&) > 
vidiadbhyam 2 Nom s srad dhiad ( sral -dhiat) (met syncope van 
K volgens VI 4 24) 

Astddhalva bbjkt mt vonuca ak susrat sudhial (suK hvtp 
111276) d e als fonnaties eindigeod op ar volgens M 2 117 
zijn *) 


1) Cf A practical Grammar of the Sanskrit language by Sir II Mo- 
ri 1 e r — W 1 1 1 1 a m s Oxford 1877 fiTgen Louis Renou Gram 
maire Sansknte Tome I Phoneti {ue Compos t on Dentation Pans I93® 
§ a8 

2) Verg voor een en ander Sdk Jf op VIII 2 19 Vol II p 147 Dcjordat 
aan het eind van indeclinabilia r en r ra > en w mOeibjk 2 jn te onderscheiden 
norden hier dusniren dur {samdht vonnen van «is en di<s) als afronderbjke 
tvoorden opgevat In den G P vindt men ntr en dur opgegeven (onder 
groep 154 respectievel jk als No 8 en 10) doch als ontbrekend m de 
Pandit uitgave van de Kafika 

3) Cf SdhK op VI 2117 Vol III p 175 


715 
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/ ( 16 ) VIII 2 77 Hah ca In -yZ-Y/op f en v staande v66r consonant 
worden i en u ufadha verlengd 

Voorbeelden i [^(fla^sUtta (VII 1 loo) >•) stxma (VIII 
242)>.s<jroa (77) 2 PraHdtinak ( — dtvanah ^divnah (VI4i34)> 
divnaJ) 3 Pupursatt {r>ur (VII 1 102) >ur) 

Asiddhalva aanleiding gevend tot piiria vtpratissdha blijkt 
uit vormen als part necessitatis vtspkorya met guna volgens VII 
3 86 SecundaiT is VlII 2 77 astddha ten opzicbte van b v VI 4 134 
(Zie het tweede voorbeeld Het slhanivattva der a wordt volgens den 
dxrgha vxdhx (I I 57 sub 7) opgeheven ) 

i ( 17 ) VIII280 Adaso ser dadu do mah In de casus van den prono 
mmalen stam *adas die met op s emdigen d i (cf 81) overal 
behalve in den nom acc s n , wordt m voor d en « of « (I 1 
69 50) [voor de vocaal] na d gesubstitueerd 

OptnerkiDg 16 Aser a sakaranlasya dad — Md de mvoe- 
gmg [voor de vocaal] heelt plants e conlextu de nom s m en f 
vallen ingevolge de substitutie volgens VII 2 106 buiten het su/ra 
Voorbeelden i Nom dual m n adas + au ^ada -i- a + au 
(VII 2 102) > ada + a« {VI I 97) >adau (VI 1 88} >flw« (VIII 2 80 
I 1 50) 2 Nom dual I de stam adas >ada + a >ada als ;n bet 
eerste voorbeeld daama uordt ada > ada (IV 1 4) n<fa + flM> 
ada -f * (VII I 18) > ade (VI 1 87) >airii 

A stddhatva van dit sutra ten opuchte van VII I 9 bbjkt uit 
hetuitzonderingsiM/m VII I ii hetwelkonderstelt dat met betrekking 
tot 9 de stam nog wordt geacht op a uit te gaan Ook is VIII 2 80 
asxddka ten opzichte van VI 3 91 waar amudrf enr blijkbaar nog 
*adadrg enz Iniden (Bij vervnsseling der sutra s zou *amadrg njo 
ontstaan ) 

De instr amuna is echter alleen te construeeren als men aanneemt 
dat VIII 2 80 sxddha is ten opzichte van VII 3 120 Volgens VIII 2 3 
18 dit inderdaad het gcval 

1 18 VIII 2 82 V V Vakyosya teh pluta udatiah In de volgende ge 
vallen is de laatste vocaal in den zin phiia (tot 105 incl ) en itdalia 
(tot 99 incl ) 

Opmerking 17 Bij de verhouding van 1235 tot VIII 2 84 
in t bizonder en van die der geheele eka (rulx groep (I 2 33 v v ) 
en van VIII 1 19 tot de geheele pluta tidalla groep (VIII 2 82 vv) 
heeft men te doen met apmada Sutra j I 2 33 VIII I 19 blijven dus 
in t algemecn d 1 loor andere dan de in VIII 2 82 v v bedoelde 
plaatsen in den zin gelden 

A stddhatva ten oprichte van VI I 158 (volgens hetwelk alle 
accentenop66n na vervallen) geleren met andere sutra s (als VI 1 19S) 
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volgens welke bet accent op ccn andere dan de slotsjllabe zou komen 
te liggen wordt ben-ezen door het dabbele accent van vocatieven in 
gevallen als Am pacasi Deiadalla^*) (VIIII55) — Met tweede 
accent op gepluteerde diphthong in den loc yajudpata^v //» *) (cf 
VI 2 18) 

VIII 2 107 Eco pragrhyasy idtirad dhule ptmasyardhasyad tilta 
Tosyedutau Wanneer cen diphthong die volgens Mil 2 83 vv 
(uitgezonderd 84) vvordt gepluteerd afragThya is wordt voor het 
eerste bestanddeel gepluteerde a voor het laatste » («) gesubsti 
tueerd 

Opmerking 18 De ay heeft accent volgens de betretfende 
sutra i de » (u) kiijgt udaUa *) 

Opmerking 19 \olgens de commentatoren *) komt de be 
doelde wnjze van plutecnng alleen volgens Mil 283 90 97 en 100 
tot stand Met het m de vongc opmerking gezegdc dat a 3 00k siartta 
kanknjgen is dit n et te njmeo daardezeitan/a alleen volgensio3seq 
wordt toegeVend 

Opmerking 20 \ ertaalt men mit de commectatoren akhyana 
in 105 als verhaal dan zou de emdvocaal van ongeveer alle v oorden 
in een zin (verg echter 100) kunnen worden uitgehaald D t kan 
onmogeljk juist zyn 

De gemaaktc oproerkingen (18 — 20) toooen reeds voldoend® dat 
een nader onderzoek caar de ju sthe d v an de mterpretatie der commen 
tatoren b v door deze aan de wjze van recitat e van den Sama Veda 
te toetsen zecr gev en cht ware 

Voorbeelden Ayusrtan edkt Agnt-bfulayi {Patayt) 

Astddhalva Zie Mil 2 82 hierboven en veig hetvolgendeswfra 

F or mattegroep II 
Postttegroep A 

VIII 2 108 Tayor y lav aci samhttayam In samdh% wordt voor II A 1 
de volgens het vonge sutra ontstane r («) vdor vocaal y (n) gesub 
stitueerd 

1) Met betrekking tot bet eerste accent volgt Ddvedolta 3 (VIII 1 55 
nitzondenng op 19) VI 1 198 (nom Devadattek VI 248*y) 

2) Wackernagel loc cit f 256 b 

3) Ka( opVIII2io7 So yama karahpluloyathaiisayam% datlo nudatljh 

siartlo iediiav}at /d~ufau p nar adatav na bkatalah 

4) SdhK op VIII 2 107 Vol 111 p 82 

5) Cf \edtc Grammar by A A Macdonell Strassburg 1910 p 
96 5 91 2 Pan VI 248 



144 AA'aMJZING \AN ASIDDHAT\'A 1 16 

\ oorbeeldcn AgnS 3 y Indram {Padapatha Agnu 3 j Indram) 
patayi iidakant (cnx) 

Opmcrkingai Indehss w'ordt y \66r 1 weggelaten [Sampurya 
/ j 3 tit DA U 6 1 2) 

A stddhalva Eenzelfde proces behelzend als \ I I -jj tea op 
zichtc uaar\an \ III 2 107 knichtens VlII 2 i astddha is heft het 
onderhiMge sfi'ra de ge\o!gen \an dit astddhntia op \\tjl deze op- 
heffmg zehe echtcr astddfa is ten opzichtc %an Mil 24 blijft over 
dracht \an het yan accent \olgens dit sura achtensege (Paid 3 
tudakam zonder startta op de u) 

0ptncrking22 0\ erigens zal men bij dit en de ccrst\ olgende 
sGlras \oomameljk secundair asiddhatxa ten opzichte \an sutra s 
der cerste Formaticgroep constateeren wjl deze geldencl \oor het 
woord per se m enger \erband (cf \ III 1 16) op gene gcldend %oor 
het svoord m samdht \oorbereidcn (f 13) w'aamra bv \ III 2 loS 
door 107 moot uorden xoorafgegaan 

In ovcrcenstemming hiemcc zal dus bij de solgcnde sfUra $ gewoon 
lijk op secundair astddhaha «orden gewezen aanvankelijk ten opzichte 
Mn satra s der cerste m het \cr\olg allengs meer san voorafgaande 
in de tweede rormaticgrocp 

II A 2 VIII 3 1 iUrt/u ttfso rn sambuddhau chandast Voor de emdeon 
sonant \an Vcdische vocaticten ^an stammen oj> mat cn ins 
wordt fu gcsubstituecrd 

Opmerking 23 Dcbjvoegmg in jamrfAi of m doorloopende 
rede «ofdt hier cn aerder op m de ^ertahng weggelatcn 

N oorbeeldcn 1 {malup) Maruhanis (r \olgcns \III 2 io 
num solgens \ II I 70 bewaarde korte a (anuxtilt \an asamltud Uiau 
uit M 48 in M 4 14)) {\ 1 I 6<j) >warMft on (\ HI 2 23) 

>inaruliall - (*“*”<) Op o\erccTikomstigc Vijze ont 

staat mJihtaD (cf ^I I 12) 

A stdJhaloa Secundair asidJkaha %an dit ititra ten opzichte 
\an ^ III 223 lljkt uit Wide soorbecldcn 

\ III 3 7 Xa; chaiy a prafun Aan het cmd xan cen pada wonlf 
behahe >n prafan xoor « x66r c. ch f, fh, t of ih. gcxolgd door 
xocanl of scmixocaal fw gcsubstituecrd (Nasaleenng \-an dc \t>or 
tfgaandc \ocaal xolgens V 1 I 13 2— 4) 

\oorbeeldcn Dha an {D\ P II 42) t- (f n ^ 

I 63) syncope xan u sol^ens M 4 143 tf \I 4 i 20 I 4 iS Urt,c 4 
\olf,ens M 4 14 w xolgens Ml 1 70 Z) ticc pe > an * cn I rexpccl cvehjk 
xolRcns M 1 03 en \ III 233 ) -r rUJjyaf* >*Mj (f Ika 

xa-R) tUdayaU (/ > A > * > f Mil 3 13 3 t 

Opnerking 34 Ten nadcre omxchnjiinp xan d<-n nnwiijra 
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d.«i Pin in 1 als eindproduct cbligatoir alWn in de pc* 
lanl»nen* Lert {MII45S 59) g-eft de pA'a recens-*; In 

dr'aanfcef\anMlI3(t— 12 23 24)isof««jra (m) de ^oo*•Ioop’ ebe- 

namiagN-an verschiuend^naja’eu waar^oorlater {Mil 4 59 \ % )g‘^wl 
weer d“ \'o!g«T3 ’c co^vjnant honiogene nasal**?! wcrdea ge«nb* 
s’ltncc'd *) D»b^ha"d»Iingis dasd^aelfdealsdiesan P di'*aaaA‘an^el-J* 

even«r'sootoppla3t!«iwcrdtgcco'ntnieefd waar ze late' door a£d*re 

spmlcila-lcea wordt \er\-angcn Onder tffi^anAa 'crstaat Panini 
>olg»ns 118 e«! znner na^alea d t een nset van het begin to*’ fcet 
elide n'erhangtsd \eln*n %-oirtgebrachteo spraakUan^ s-ocaal of 
consonant in MU 3 3 g*-Ejk van zeM 'prcckt {a o’) alieen de ee*^e 
{Ttcfcen w achter dc \ocaal ) 

■^itddkatr.a llet b'trekking tot het gegcven voo be*’d i» 
Mil 3 7 ten opzi hte \an\Ili223 \ia vrelk su ra n aan he* einde 
^a^ hctfada korot blijkbaar seamdatr 

VIII 3 9 Dirghad aii tamana~pade In den R^eda wordt aan 
het etnd tan een fada na lange tocaal toor « toorecDoaet 
tocaal diphthong y, r t* of A aanvangend tvoord 'an den 
zelfden fada th gesubstitueerd (Nasaleonng TOlgens ^ HI 3 2 4-) 
^oorbeelden • \tahar:tt {tndrc ya ojasa i? 1 S 6 *) {•* 
SeasM4io « tolg<^s MI 1 70 sntf eft VnS 11 84 wo-dt bel^a* a 

all u>i{\>maKinl (\ 1 1 68) {\ III 223) >»»*Aa ?/? (> 

««Afl;^Mn3l7 «9*,) , 

Opmerking 23 /J I 9 107 19 partdhtniR at 

3400k— d/rwP 

Astddhatta (vcnndair) 00k >*30 dit tutra ten cfpzich 
Mil 2 23 spring in toog 

VIII 3 13 Dho dhe lopah Voor dh wordt dh gesvncopeerd 

^ o or b e e 1 d Lth ^ U >ltdhla (% HI 2 SD <7^2 

ltdhdha (\ 111441) (en dit met ^liddha MII433 
(MlI3r3) (>/WAo VI3III) ^ a- t^eede rf* eeret 

Attddhatva Vtiinstt anddhat a asxdJka-<J 

later(VIII4 4i)oatst3at met wwden aangetoond ^-oo-becy 

ten opzichte san \ III 2 31 {jhali) blytt mt het 8^*' . ^ 

Voor siddhatta met betrcktmg tot de >ocaaIreIciJflS 
3 III MTgeljk 5 17D 

•' . . 

•) Indische Studi'-n Bcitrage lor die Hand- des in Albrecht 

10! \ere ne mit m*-hreTen Gclehrten berau gegeben son 

VVeber ^ jerter Band Bcrl n 1858 p g OpineTiin? 3t 

2) Voor de vermo-^deljke Vlankwaarde »e bl (Oldenbefg 

3) 7 oo in den osergeleserden RV tcrt ^-1®* — ^alva '■not ^ 
^Volegomena p 428 oser de bcteekems taa V 

<1^16 van den RV verg tltd p 49<»s*^'l ^ 10 
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Opmerking 26 VIII313 kan gecn uitzondering 2jn op het 
jaflia Sutra VIII 2 39 daar VIII 2 31 39 fvaltd dhaukaie ontstaat 
waarm dus geen syncope plaatshccit Op hct eind van een pada kan 
VIII 3 13 dus geen betrekking hebben Indien verder VIII 240 441 
met als siddha werden ondersteld zou VIII 313 m t geheel geen reden 
van bestaan hebben {Stutvasyatra ssddhatvam aftayad draslavyam 
Kaf op VIII 3 13 ) 

II A Z VIII 3 14 Ro n Vo6r r wordt r gesyncopecrd 

Voorbeelden i *AgntR rathah>*Aptt ralhah (>-AgnT 
rathak VISiii) 2 *Punar raklah ^ *pu»a rakfah (pi na raktah) 
Asiddhatva (secundair) ten opzichte van Mil 2 66 onder 
stelt het eerste vooibeeld Voor stddhalia ten opzichte van VI 3 in 
verg het vong suira 

VIII 3 13 Khar avasanayor vtsarjamyah Aan het emd van een 
pada voor tenuis tenuis aspirata of sibilans en m pausa wordt 
voor f en 12 visarga gesubstitueerd 
Voorbeelden Cth a(th 

Astddkalva Met betrekking tot de substitutie 1 >t is bet 
suira blijkens beide voorbeelden pnmair astddha ten opzichte van 
VIII 2 76 Secundair astddhatia ten opzichte van VIII 2 66 bbjkt 
uit de substitutie van vtsarga voor J? 

VIII 3 17 Bho bhago agho a furvasya yo fi Voor de 12 van 
bhoR bhagoR en aghoR en voor R aan het emd van een fada 
na a {a) wordt v6or vocalen en stemhebbende consonanten y ge 
substitueerd 

Voorbeelden Bhoy daifati *ay ns^e makamy asi 
Astddhafva Ten opzichte van s als VIII 2 66 3 9 

gens welke in de gegeven voorbeelden de R wordt geconstrueerd is 
VIII 3 17 bhjkbaar secundair astddha 

VIII 3 19 Lopah ^akalyasya Volgens Qakalya wor 
den in bhoy bhagoy en aghoy en aan het emd van een pada na 
a en fl y en r geapocopeerd 

Voorbeelden Ka aste dia atra 

A Siddhalva Secundair asiddhatva ten opzichte van 17 springt 
onmddellijk in toog P nmai r IS vni 3 19 asiddha ten opzichte van 
de contractieiMfra s VII87VV {*Hares (met e volgens VII 3 ic8) 
ehi >Hare eki (VI 1 69) >Haray ekt (VI 1 78) (blijft VIII 317 ofl > 
Hara eht doch dit met meer (volgens VI 1 88) >■ *Haraiht asav (tdityak 
of asa adityah maar met *asadttyah) 
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§ 16 

■Vmi 3 23 Vo mistarah Aan het eind \ an een -paia wordt \ oor II A A 
m vo6r consonant m gesubstitueerd 

\oorbeeld I anam hasait 

Astddkatva Het 13 duideljk dat de w >-an •/>««« te voren 
(Mil 2 64 Fonnatiegroep J) >«»ordt om met m doorlixipende rede 
%66r consonant volgcns \ III 3 2j > »« te wxwden [Puna nprattsedha 
(geval V bl 126) hierbij s&lras die betrekkiBg hebben op >ersclul 
lende formatics ) 

Vin 32 g Dah St dhut iNa d aan het euid van het voorafgaand 
fada kan anlautende s het augment dh aannemen 

Voorbeelden 1 ’pra/id jfl>e (\ III 2 jr ^g) ’^•gialid *dfisa)e 
Oftahl tsaye Mil 4 55 sender cerebraluatie %an f en ; Mil 4 42) 

2 (*Sif + *11 (Vin 2 36)» •ntdsu (39) if > — /* — 

(\1II433) 6f >—d}dks— (\1II 329) (MII455) 

(MlI447i >_«/«— (M11455n 
Opnterking 27 Uare deze dh met ht doch fti! (cf I I46) 
dan zou in het eerste geval %olgen$ Mil 4 41 en 55 sayf 

in het tweede ontstaan (ofbeidemalen — 447 cf 63} 
Asiddhatva (secundair) ten opzicbte \an \ni 239 blijkt nit 
de gegeven soorbeelden 

VIII 3 31 tuk Aan het eind van een fada kan « v6or f het 
augment / aannemen 

\oorbeeId Bhaian ftU (blijft en wordt — n/f— (Mil 4 40) 
oO >• — ftlff — (> — iieff — (\ 111440 tweemaal) (fac ) > — ns/cA 
(VIII4631 (^ac) >—nleh— (MIMijn 
Astddhatia Daar de n \an bhatan solgens \ III 2 23 aan bet 
emde is gekomen is met betiekkuig tot bet gege^e^ voorbecld Mil 
331 secundair astddha ten opzicbte \-an genoemd sritra 
Opmerking -38 In (reyan + t (>66r p — ) zou ind en geen 
stddhalva ten opnehte san Mil $24 «erd aangenomea \oIgens 
Mil 4 2 n worden gesubstitneeid (met •verdere consequenlies %olgens 
41 63) Bj bcdoeld siddhatia wordt nadat t soJgens MII440>c 
IS geworden de m «n MIX324) volgens Mil 4 58 > « waama 
«ff \erder fac > A «eA kan wordea 

VIII 3 33 ^faya uno to Ta Na auslautende consonant behalve 
semivocaal sibilans h en fi Van voocViet partikel te i worden ge 
substitucerd mits een vocaal voIgt 

Opmerking 29 Sibilanten en A komen >n dit stadium san PS 
ninis theoretische ontwikkeling aan het emde nict meer \oor 
(\erg V HI 2 36 39 66 <n 31 sqq ) 

Voorbeelden Atm u uAfatn (bljft wijl w praphya is (I I 14) of) 

>Ai»i t uklam 
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Asiddhatva I>at mniet >•» wordt is bljkbaar toe te schnjven 
aan primair astddhaita van VIII 333 ten opzichte van 23 

II A 5 VIII 3 34 Vtsarjamyasya sah Voor h wordt [voor stemlooze 
consonant] 5 gesubstitueerd 

Voorbeeld Vrhsah cinoh > *vrksas cinoti ( — ( c — Mil 4 40) 

Astddhatva Als voortzetting van VIII 3 15 16 is 34 ten op 
zichte van deze sufra s s^undair astddha en verder ten opzichte van 
alle sufra s in de Trtpadt di« door 15 16 worden voortgezct dus met 
alleen van VIII 2 23 66 (ne het voorb eld) v v doch ook van VIII 
34 vv — *PutHS hama [■\^pa + dumsun {Utf S IV 177) syncope 
van a volgens VI 4 143) ^pum hama (VIII 2 23) — R (vooraf 

gegaan door exnunastka of anusiara VIII 3246) (VIII 3 15) 
Volgens het Af Bh dat met Unnaii suffixen gevormde woorden 
hier bljkbaAT met als denvativa b schou vt valt de vorm daama 
onder VIII 3 41 \vat s zou gevea In de overgeleverde litteratuur 
vmdt men echter alleen s (evenals bij sam (5) dat (36) h 61 s en 
Ann (i2) dat (37) J of A zou opleveren) zoodat de hoefdregel (34} 
dient te wordea tocgepast Katyayana stelt dit in eea afzon 
derl jk Varlltka *) vast (P a t a n j a 1 1 merkt Varif 2 op dat de s 
van satns {sai is) kan worden geapocopeerd *) Verg de opmezking van 
Bbhthngk by VIII35) 

Vni 3 37 Ku-pvoh h kh pau ca Voor [stemlooze] gutturale of 
labtale muta blijft h onveranderd of ze wordt respectievelijk > h 
{jthiamuUya) of h {upadhmantya) 

^ oorbeelden Vrksah of vrhsah karoit vrhsah of trksah palali 
Astddhatva SGlra 37 sluit met ca { s= n *)} aan by en is pn 
mair astddha ten opzichte van 35 volgens wclk sfifra [AAori] far pare 
pilna vipratisedhena h bewaard blijft {vasak ksatin am adbhth psalam) 
Secundairnst(f<fAdftab 1 jkt uitdeserhouding tot A III 3 15 etc (Zie 34 ) 

Posttiegroep B 

II B I VIII 3 55 ApadanUtsya murdhanyah Voor s wordt behalve aan 
het eind \an ecn pada s gesubstitueerd in de \olgende get alien 
{VIII 3 56 — slot tan den pada) 

1) Mtmd sche Crammatik son Jakob \\ ackernagel I Laut 
lehre Gdttingen j8g6 p 341 § 286 

2) If BA op\III 32 \arU I Vol III p 424 Sam pm \ kanam sattam 

3) Ibid larit 2 \cl III p 425 I 8 Sama ta lopam eha icekantt 
samskarit sci skerfa (Cf dc opmerking \an Ddhtlingk op^III35) 

4) r Gclpke \nantabha 4 tas PadarlhapTaha{a p 30 Cf 
Auf \ III 3 37 Ca harad ttsarjanlyaf ca 
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Voorbeeld V “f + suff sara (VnS III 70) > assara (VIII 
2 ^6) >■ ahsara {41) ^ aisara (V 1113 s 7 59) 

Astddhalva Het OitddhaUa dexer substitutie wordt uitdruk 
kelijk door VI 1 86 (met betreldang tot VI 1 87 vv ) en meermalen 
stilzwijgend opgehe\en (§ 17D) 

Ovengens blylt het bestaan ten opzichte van alle utra s naann s 
nog als s w-ordt bchandcld Znlke sutra s zijn 1 4 19 (itdi s in vtdusmat 
(VII I 36 VI 4 131 1 108) IS bka) \II8 (stseta «n stsedha (VIII 
359 VI 1 64}) VII 249 ed In de Trtpadi VIII 241 (‘lessyott on 
dasks V 121 3 ^S) S 7 met i oadanks VIII S S7{ tfieare 

tisch ook VIII 2 *5 '' V daar in o/donfAtam akrta etiz de s als dentaal 
js gesyncopeerd respectievelijk volgens 25 en 27 (voor 38 zie op het 
sHlra bl 135 ) 

Secundair astddhatia ten opzichte van VIII 241 \alt in toog 
VIII 3 78 Inah sidhvatn Inn Itlam dho ngat Na een der spraak 
klanken bchoorende tot den fralyahSra tn wordt de dh van 
s^dhvam van dhvam van den aorist en van dhic van het perfectum 
gecerebraliseerd wanneer de genoemde ujtgangcn ormiddellijk 
achter den stam staan 

VooTbeelden Cyostdhvam sltrsidktam (naast slanstdhiatii 
of (79) — sidhiatrt (Vtl 2 4-i met td uit 4!)) (cf VII I too VIII277) 
evenzoo f^TitdktAtn (pixrtvldht.am — ttdAtawt) (cf MI t 102) ocjo 
dhiant asttrdhiam aslaridhtam 01(79) —dhtem (VII 2 42) en 

aHartdhiam (VII 1 38 met dtrgiah uit 37)) evenzoo afurdhiatn (apa 
ndhtam —dhvam apartdhtam) cakfdhve (VII 2 13) 

VIII 3 79 Vibhasetah Eindigt het aan het suffix voorafgaande 
woorddeel op tt dao is de in het vonge sutra bedoelde substitutie 
facuUatief 

Voorbeelden Lavtsidhvam (of ~-~stdhiam) alattdhiam (of 
— dhvam) ojamdhvam (ol — dhiam) (voot deie aonsten zie Opmcr 
king 33) luluitdhie (of — dhte) 

A stddhatva De s van fidhtam berust op substitutie \oIgens 
VIII 3 37 zoodat 78 (79) fen opzichte van dit sutra secundair astddha 
IS Ecnzelfde astddhatia bbjkt uit de verhouding tot till 225 De 
s in de aoristen moest eerst volgens genoemd sutra worden gesjmco 
peerd alvorens dc » in de v^eischte positie (onmiddelJijk v66r den uit 
gang) kon komen (t>-pe It* bl 128) 

Opmerking 30 Op de \raag waarom (m 78) is tocge 

%oegd vervrijst de Kafifta naar vonnen als partteitJi<fAtam (mtens 
opt bij ^vts) Inderdaad staat hier het voorddeci fii/Attfw met achter 
cen stam doch is bet integendeel gevormd uit cen deel er van (1) cn 
den door styuf geaugmentcerden uitgang (III 4 102) I-et men alleen 
op den uitgang {})dhtam dan salt de \onn noch oncler 78 (de stam 
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eindigt op s!) noch onder 79 feeen t() Zulke voorbeelden zijn zeld 
zaam daar het eind van den stam geljk moet zijn aan het begin van 
den uitgang Een vorm als upadtdiytdAve ( — dhve>) (waaro^er zie 
Opmerkmg 35) staat geheel alleen Het is dan 00k allermmst waar 
schijnlijk dat Panini met het oog op zulke formaties angat zou 
hebben toegevoegd 

Rationeeler is de volgende opvatting De betreffende suffixen zijn 
in de gegeven phase van Pan in is theoretische ontwnkkehng — sidh 
vam en — xstdhiam — dkvam dhieen tdhie (VII235 cf III 4 115 
116) Bj den precatief spreekt Panini bepaaldebjk \an sidhtam 
men mag derhalve aannemen dat hij by het perfectum alleen den 
oorspronkelijken uitgang dhve op het oog heeft Er is dus sprake van 
sidAvam dAvam en dhve Door de toeioeging angdc wnrden dan preca 
tieven met tadhtam en perfecta met tdkie waann 1 bj den uitgang 
behoort (1 1 46) dus het aan stdhvam {dhie) voorafgaande -vvoorddeel 
geen stam is van 78 uitgesloten (cf VIIJ 2 108) De ts aoristen (type 
alavtdktain) blijven er echter onder vallen daar de t augment van 
sicis(Vir235 cf III 4 114) en na syncope dezer # (VIII 225) op het 
eind van den stam waarachter dhvam staat komt P a n 1 n 1 acbt 
echter m deze aoristen 66k dedentaaltoelaatbaaren in de juist genoem 
do precatieven en perfecta 66k de cerebraal Hy kon nu het een en het 
ander samenvatten in de formule Vtbhaseiah (79) Dit sutra is dus 
met heCmkkmg tot Ixm een restnctie tenvijf het voor itn afr*st en Itf 
een uitbreidmg beteekent 

Angat loopt dus daar m de precatie\en en perfecta geen stam voor 
afgaat doch stam + augment van het suffix in 79 met door 

Opmerkmg 31 Daar bet procesdusjuist tot wordt beperkt 
kan ondanks de verzekenngen van Indische en Westersche grammatici 
ook inah in 79 met doorloopen Anuirih van tnah zou trou\\ens een 
geheel venviongen constnictie opleveren daar ilak (in 79) dan = tnah 
parasmad Uah ( na tt dat op tn volgt ) zou moeten beteekenen m a 
een bepalmg bij stdhva n enz zou worden en zelf ireer door tnah zou 
irorden bepaald dat in 78 als bepalmg bj stdAiam enz fungeert 

Bovendien zyn ajamdhvam en ettelijke andere voorbeelden door 
"Whitney gegeven *) met deze aninrUi in stnjd 

Opmerkmg 32 Ook wanneer men het verschijnsel phonetisch 
beziet 1 gt an tirtti van tnah allerminst voor de hand Naar alle waar 
schynLjkheid immers 13 — sidkvam ontstaan uit — sisdlvam en dtt 
uit — sfsdhta n Men heeft hier dus met een (augmentloozen) in]unc 
tivus {S9S aontus) te doen De klankwet s >s na 3 is jonger en heeft 
bhjkbaar minder kracht g omgegrepen dan die van s >s na » enz 


1) A Sanskrit Grammar includmg both the classical language and the 
older dialects of \ eda and Brabmaua by W 1 1 1 1 a m D w 1 g h t h 1 1 
ney Leipzig 1879 § yor 
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Men kan zich voorstellen, dat 
stsdhiam > stidhiam > sidkiam, doch 

stsdhiam > pzdhtam ^ sttdktant ^sldkvam In bet laatste geval 
lovam afstandsassimilatie te faulp 

Ook bij de aoristen zal men. misschien *) met eenige uitzonderingen, 
toch als regel se moeten aannemen. zoodat ook hier cmzekeiheid bbjft 
bestaan *) 

Bij de perfccta, waar de cerebralisatie m 'tgeheel geen phonetische 
basis heeft, daar de 1, reductic \an de thema^ocaal*) nooit# achter 
zich heeft gehad, berust de substitutie nitsluitend op analogic naar de 
aonst cn precatielvormen, die loeer of minder consequent zal zijn 
doorge\ ocrd •) 

Bb]kbaar ..handelt es sich um einen Spracbprozess den Pan mi 
bemerkt und desscn Grcnzen er festzustellen versuchthat''*) In geen 
der gevallcn heeft de aan het in 79 bedoelde tl voorafgaande spraak- 
klank met de cerebralisatie jets uitstaande en men kan dos moeilijk 
aannemen. dat P S n m i zou bebben waargenoznen, dat ze na in 
ectder optrecdt 

Dan behoeft echter de exclusief met dk evergeleverde precatief 
dsistdhiam (bij \/ds met dubbel augment %d6r den uitgang sfyut 
ea daarvddr tl 111 4 102. VII 2 35) ivaamee de Kdfika wil bewjzen, 
dat tnah wel doorloopt (de uortcl, die bter idcntiek met den stam is, 
emdigt hier met op een in spiaakklank), met te bevieezndcti Htei 
kan de dentale z % an den stam de cerebralisatie bebben tegengebouden 

Opmerking 3$ Neemt men aan dat met it (m 79) alleeti if 
van het persoonssuffix is bedoeld. dan vallen alle is aonsten (met 
stam op il) onder yS en komt dk bier met voor Het uitsluitend 


j) Vergleichende Laut , Stommbildungs- und Flexionslehre nebst Lehre 
vom Gebrauch der Wortformen dcr indogermanischen Sprachen von Karl 
Brugmann Zweitet Band Dntter Teil Erste Lieferung, Strassburg 
1913 p 411 

2) Over i in plaats van te venvaebten » \erg Brugmann, loc cit , 
P 4M 

3I Oergermaansch Handboek door Prof Dr R C Boer, Haar 
lem 1924, § 217 

4) Kielhorn geeft facultatief tdkve, als de » door serai\ocaal of h 
■wordt \oorafgegaan (=Pan VIII379) (A Grammar of the Sanskrit 
by r Kielhorn Ph D , Bombay 1880 5 313) Na alle wortels behalve 
de acht Pan VII 2 13 genoemde, stelt hij * s66r dhte facultatief (§ 304. 
305} Thumb laat als regel de cerebraal atleen (onmiddeJbjk) na it en f 
toe (Handbuch des Sanskrit mit Texten und Glossar, Eine Einfuhrung 
in das sprachivissenschafthche Studium des Altindischen von Dr 
Albert Thumb Heidelberg *905 p 356) 

5) Panini, Em Beitrag zor Kenntnis der mdischen Literatur und 
Gramrnatik, von Bruno Liebich, Dr phil , I-eipzig 1891, p 58 
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voorkomen der cerebraal in de oudere taal *) wjst ^vel m dcze nchting 
ook al meent Brirgmann dat ajantdhtam cd genetisch cben 
sowenig zum sigmatiscben Aorist gehoren wae die ^on jndischen 
Grammatikem diescm zugerccbnctcn akrta adktta und dergl *) 
Opraerking 34 Met bctrekking tot — stdinatit waanriionder 
de voon%’aardcn genocmd in Mil 857 is gecercbrahscerd vordt tnkoh 
(57) in 78 beperkt tot m (cf yaksldhiam) *) Dit in meet het t\\^ede 
»n van het f 5 zijn {cakrdite) en fcan gecn ruimcre beteekenis hebfaen 
dan in 57 (n-aar het — alle \ocalcn behahe a (<f) en r beteekent) 
daar v66r J k %olgens VIII 231 v v is geinjzigd y en t volgens VI 
1 66 afx'allen en I met voorltomt Stammen op r zijn bJijkens stcekproe 
ven mt den /* zeldzaam daardewortels iraanan zulke stanwnen 
zouden warden gevormd (die op r en r) alle set zijn Dc commentaren. 
geven geen voorbcelden Dat ze echter \oor Panini moeten be 
staan volgt uit het gcbniik v-an inah (in plants van tAeA) dat anders 
geen im kan hebben daar (Opmcrkjngji) i« met ter zake \an 
in 79 kan zijn aange^^end Boven zijn enkele soorbeelden geconstnieerd 
Ook de aoristen en de perfecta komen alleen bij stammen op vocaal 
en r voor daar zooals het onderzoek der amt wortels leert Nddr de 
bedoelde uitgangen stammen op y / of t met worden geconstnieerd 
en h onder VIII 2 31 seqq valt (y en v zouden trouwens toch volgens 
VI 1 66 afvallen) 

Opmerking 35 In den perfectvorm npudnfiyiiAia ( — dhte'>) 
dien de Kaftka en het M Bh aanvoeren *) \ olgt ten gevolge van de 
voorvoeging % an yut v66r het suffu (VI 4 63) %( met meer onmiddehjk 
op den stam en op dien grond beweren sommige gramoiatici dat dk 
niet op haar plaats is Anderen nemen aan dat t>t wel angat met in 
79 doorloopt zoodat daar • aebter y staat (die onder i^i ^alt'} devorm 
met cerebraal de juiste zou zijn •) 

Opmerking 36 Bohtlingk en Bhattoji sluiten in 
78 en 79 de k en de semrvocalen uit*) Met betrekking tot 78 hin 

1) Whitney loc cit 

2) Brugmann loc cit 

3) M Bh VIII 3 78 I aril i \ol III p 444 In grakavam dhatie ha 
targa mvrtty arlkam Kaf Op \ III 878 In kor tli I’artlamane punar t» 
grahanam ha varga^ttrlly artham 

4) Kaf op VIII 3 79 M Bh rbid op Vartt 4 \ oJ III p 445 I 2 

5) Kaf op'\I11379 Ktetialruh tn-aniangai vUarasya tta ananlaryam 

yuia vyavahilam tl» na bhavttaiyam dhaltenett Aparesam darfanain angad 
ih niirllam tna tiy anuiartate tataf ca ya karad eva tnah paro fianlaram 
id ill pakse bhaVitavyam murddhanyenett 

6) \ergel daartegenover Whitney loc cit the gratomanans 
give rules by which the lingual dk is optional only and that after * preceded 
byy r I V h en Renou Grammaire Sanskrite Tome I Phonetique 
Composition Derivation Pans 1930 § 10 La c6rebralisation est facultative 
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dert dat in zc>o%er met als \oorbeeiden met r fieinig ^oorkomen 

Anders is het in 79 In eakrdkve e d eindigt de stam \s-aarachter de 
uitgang [dhve) is gcM^egd inderdaad op «en tocaal In door B5ht 
lingk zeU gege'en voorbeeWen als Muitdhte ecbter behoort if 
bij het ardhadhaluhasiiffix (\ II 235) en de stam die hier = de wor 
tel IS eindigt daar 1 1 57 hier met \an toepassing is esengoed op t 
als die san acyodhiam dat Bohtlingk terecbt bij 8 plaatst 
op 0 en die\an adhugdhtam (III 1 45 '}>opg Anders zou in het laatste 
\oorbeeld dh klankwettig *jn (78) (Ook ajarndKiam valt als de 
ondersteUing m Opmerking 33 jnist is regelmatig ocder yS ) 

VIII 4 I Ra sabhyam no nah samana-pade A wordt gecerebra II B 2 
liseerd als in hetzellde fada r [r kort en lang] of s onmiddellijk 
voorafgaat 

^ oorbeelden Varna usna Usmam rra rram 

Opmerking 37 Dat Pan in 1 cerebralisatic san n ook na 
(d« r zetelend ui) r toealts (kort en lang) op het oog htcit *) bbjkt 
uit tainjke voorbeelden !lfcn mag deze \ocaaI op grond san een ver 
gebjking met \ III 2 18 ^taar met to de genitiel zoovel ^ao r als %an r 
IS bedoeld bineininterprcticren 

Hieniit volgt dan dat \ III 4 26 {nr marah) als een uitbreiding 
van VIII 4 3 (ia;«;nd) ^ III 4 39 als een oitzondering ten deele van 
VIII 4 I V V (frpnoii) ten deele %an ^ III 4 26 (nr na nana) moet ttor 
den beoordeeld 

A tiddhatva Deze substitutie is astddha ten opzichte ^an alle 
iutras u*aannMnogaUn v\0Tdtbcbaftdel(l (Ziebo\eTiop\ III 3 55 s) 

Zoo constnieert men \olgens MI3 Smunaia Oumunata) Met 
puna vipralisedha treedt \oIgens MU 3*4 w op in *kunamit On 
A III 438) met « ^olgens VIII 4 i zfro in “aksanel (\ III 2 7) Oa* 
sanial VIII 29 16 daaraa aJtsaniat Mil 4 2) (DitaAwnraf oogen 
hebbende >*-el te onderscbeidcn van aksetiiat met deiend bij 
t/ ftsan (DA P VIII 3) met cerebrale n ) Secundair auddhatia blijkt 
bv Bit de \erhouding tot Mil 899 (AarirenaA ed met s op grond 
waar\an volgens VIII 4 i «;>») 

PostUegroep C 

VIII 4 40 S toh f cuna f-<uh A 66r en na f palatale muta of II C la 
nasaal tvorden s dentale muta en nasaal gepalatalisccrd 


8 il s agit d un aor en is ct qu cn outre la consonne prfcfdenle cst line 
semi vo>eIleou un A Be den latcn blijkbaar het tolled ge tn in bcide sSIra s 
gcldcn 

l) \onstus! 

a) Auf op het sfi/ra MOM ibid larti i Aol III p 452 
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Opmcrking 38 Ofschoon het sutra oaar den vorm een yalha 
sa»iH}a-constructie gehjkt { 1 3 jo) js bet bljkbaar met als joo 
danig bedoeld (Dit geldt 00k voor het \olgend sutra ) 

Voorbeelden 1 Vrksof fete bhrasj + 

(a (HI 1 77) + /» > ‘fcArf/ah (>6Ar;;a/» Vni 453) 2 Tad {rulia> 
•taj (rutia Olac frutiS VIII 455) (facultatjef/ac cArwha 63) *gamali 
>gacAah (VII 3 77) > gateAah (VI 1 73) >gaccAa/« (\IIi440) 3 
BAatan fele>bhaian fete (naast bhaianc fete bhataite -chete zie op 
■MH331) 4 Va; 4- Kan (III 3 9o)>*>a;«a >ja;«a (Opmerkjng 39 ) 
A sxddkatva GaecAati cd vallen na dc substitutie t>-e ^ol 
gens VIII 4 40 met meer ondcr VIII 2 30 ten opzjchte van walk sutra 
eerstgenoemd sutra dus pnmair astddha is Volgens hetzelfde sutra 
VIII 2 30 cn 36 wordcn yuj + ta cn raj + ira respectievelijk >• *yugla 
en *rastra met — jc — \olgens Mil 4 40 in beide gevallen treedt 
dus puna iipratisedha op Secundair is V III 4 40 astddha ten op 
zichte van aHe in de Trtpadt loora/gaande sutra s \olsens iielke s of 
hKOQsonanten oatstaan die in de gege% en conditte palatalisatie 
ondcrgaan (Mil 3 34 etc) 

Opmerking 39 Het is duidelijk dat ten gevolge van genoemd 
asiddhaUa van VIII 4 40 ten opzichte van VlII 2 30 nd palatalen alleen 
n kan palataliscerea met 00k s of dcntale muta (b jhal consonanten*) 
Opmerking 40 -y/ uch knjgt volgens VI I 73 <«A (> itlck) 

De Mortel van het desiderativum bestaat uit t<ich + il + sa Vtet 
reduplicatie volgens VI 1 2 zou hieniit in verband met MI 46 o ult 
tchisa ontstaan dat volgens V III 3 59 en 4 40 > utiechtsa zou vvorden 
De jmste vorm is echter uetechtsa *) de reduplicatie heeft dus blijkbaar 
plaats nadat volgens VIII 440 I >e IS gevvorden welk swlra derhalve 
als siddha ten opzichte van VI 1 2 moet wordcn beschouwd 
VIII 4 41 S tuna s Uih Voor en na s cerebrale muta of nasaal 
vvorden s dentale muta en nasaal gecerebraliseerd 

Voorbeelden i Agtit + ct + kiip (III291 VI 1 67) + < 
(yi t yi) dhauftate agntcit dfiaukale (>• — d \ III 2 39 441) 2 
■Pis + la ^ ptsla 

A siddhatva Ten opzichte van sutra s als III 4 107 VII 2 9 
VIII 2 24 vv ed IS ditsMfra pnmair asiefdAn (Cerebraal als dentaal be 
handeld ) Secundair astddhatva komt tot uitdrukking in de verhoudmg 
tot in de Trtpadi voorafgaande sutra s volgens welke dentalen die 
cerebralisatie ondergaan ontstaan (VIII 3 34 e d } en verder tot zulke 
volgens welke cerebralen ontstaan die cerebralisatie bewerkeo (VIII 
231 36 ingroep 5 lbv VIH 3 loi *sarpistara) 

Opmerking 41 Over een gewTaakt astddhaiia ten opzichte 
van VIII 3 13 *) zie 1 17 D 


1) SdK op VII 2 74 No -6 6 Vol II Part I p 53 J 

2) Cf Pan VIII 3 13 aanteekening van Bobtlingk 
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VIII 4 45 Yaro 'nunastke ’nunSstko la Voor nasaal kan aan II C lb 
het eind van een fada voor media de correspondeerende nasaal 
^\o^den gesubstitueerd 

Opmerking 42 Yar j p v ja( (cf VIII 2 39) met het oog 
op de volgende sutra's 

Voorbeelden i Sasttflw (VII 1 55) {VIII 2 39)> 

sadnatn (VIII 4 41, 42} (facultatief) 2 Agntctd (of — «) 

nayati 

Opmerking 43 Aan het eind van een stampmfa is deze assimi 
Jatie volgcns Vartt i obligatoir (tan mSlra, 1 4 tj, V 2 37) Ook in sas 
(sad) als eerste Iid van een compositum schijnt ze regel te zijn *) De 
cerebralisatie der tweede « in san-naiatt (—tiagarie d ) is m stnjd 
met VIII 4 42 (tori) 

A s tdd h a tva ten opzicMe \'an V'lHSzj bhjkt uit constmcties 
als tnslhum nayati (met m volgcns genocmd sSlra. cf VIII 4 58) 

Opmerking 44 Klet betrekking tot vorraen als mzimna (r \oI 
gens VIII 3 66) en trnna ^TaaIln de eerste » volgcns NTII 42 (1) en 
daama de tneede volgens 41 is gecerebraln«erd, moet men stddhatia 
>aa 45 ten opzichtc van 2 (1) aannemeo 

Vm 4 46 Aco Tfl'katkyaw d\t Na po^Wocalistbft t o{ h kan II 
elke consonant, behalve k, worden gegemmeerd 
Voorbeelden Arkka, Orhk (cf Vin 2 24) 

A St dd h alt a ten opzichtc van Vin2 23 bhjkt mt het laatstc 
voorbeeld 

VIII453 Jhalam^ag jhagt Voor media of media aspirata ordt // C Ic 
voor muta, sibilans en h de correspondeerende media gesubsti 
tueerd 

Voorbeelden (CfIl5o) (Muta) i Amugdhiam en tnttmugdhi 
Vedische vonnen respectievelyknortelaonst en imper perf bij ^mvc 
{g <ik < c, VIII 2 30) 2 Buddht — (budh + ktin (HI 3 94) > budhikt 
2 40) >-bitddh% zoo part perf pass als labdha) (Sibilans) 

I Babhrajja (y/bhrasj {\ III 4 40) >*77 (53)) 2 Diiddht 

(<C.ditsdht, evenzoo (tnddht (of pndhi) van Vf**) (^) ^ Adugdha 
de overgang heeft via media aspirata {VIII 232) plaats 3 s aor 
a + duh + sa + ta^ adukla ^ {^MI 3 73) > adughta (VIII 2 32) '>■ 
adxighdha (40) adugdha (4 53) 2 Dkaddhtam (VIII 2 37) 

Opmerking 45 Voor media heeft het safra uiteraard geen andere 
beteekenis dan dat ze bhjft gehandhaafd *apbktk (saff ktin Vn S 
II, 58)>a/6AiA (VII 4 48) > od&A»A (VIII239), wat bbjft 
Astddhatva blijkt b% uit de \erhoiiding tot VIII237 met 


1) Re 


loc cit , § 33 
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betrekking tot welk suira adkugdhiam «ordt geacht *adughdhiom 
te Imden Uit hetzeWde voorbeeld blijkt sectindair asiddhatia ten op- 
zichte van VIII 2 32 lut uddA* (bij didtddhied *) ten opzichte 

van VIII 236 enz 

Opmetking 46 O^er de verhouding totVin446 cf bl 200 
II s C groep Ic 

VIII 4 56 Vatasane In pausa kan aan het emd van een fada 
voor media de correspondeerende tenuis tvorden gesubstitueerd 

Opmetking 47 Het sulra is hier naar zijn bedoeling iveer 
gegeven hocwel jhalam mt 53 doorloopt kan de substitutie voor 
sibilanten (cf I 1 50 VIII 2 39 66 v%) en h (of \IIi231vv} 
aspiraten fVIII 239) en tenues (VIII 239) uiteraard geen beteekenis 
hebben 

Voorbeelden i Nom s tac (VI 1 67 68) (VIII 2 30) 

>ta» (39) lacultat ef >t<iA 2 fva Ith (lahdh (VIU 2 31) > 
etalid (39) of fiaht 

A stddkatva ten opzichte van VIII 239 valt m toog By 
venvisseling der sulra s zouden vormen als nom s ditl in pausa on 
bestaanbaar zijn 

VIII 4 57 Alio fragrhyasyanttnastkah In pausa kunnen fl ten 
H kort lang en fluta (» en j< nuts met pragrhya) genasaleerd 
worden gesproken 

Voorbeelden Voorbeelden zyn hoofdzakelijk van pMa vo* 
calen overgeleverd mama 3 m (r 5 74 20) vmdaU3m{RV 
10 146 I) doch 00k (A r ) gAanewail I sdcat i \ udyan upanyalt{ 
flasya *) *) 

Secundair astddJatva ten opzichte van Mil 2 107 beteekent dat 
de vocalen die volgens dat sutra aan het einde komen aan de nasa 
leenng volgens \ III A 57 kunnen deelnemen 

lie Id VIII 4 58 Amtsvarasya yayt para satarnah Inlautend vddr 
muta (cf VIII 4 59) wordt voor anusiara de met de muta ho 
mogene nasaal gesubstitueerd (Cf bl 118 ) 

Voorbeelden Bodhamtt (VIII 3 24) >6odAanf« (ramla (M 
4 15 \ III 3 24) > frania 


1) Cf \\ackernagel loc cit § 149 b/ 

2) Of tipanjjJm Cf Vedic Grammar by A A Macdonell 
Strassburg 1910 p 64 § 70 ib noot 7 

3) hasaleenng gecifeerd naar Macdonell loc cit § 66 i en ^ 
^^ac^l.er^agel gee/t in alJe voorbeelden ttt fVt a eke r r a ge 1 
loc cit § 259 b a en 
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Astddkalva Vormen als kunanlt karsanU granla c d Ituden 
met betrekking tot VIII 4 2 ftanarntt em (VIII 3 24) tea opzichte 
\an dit sfitra is MII458 dus astddha 

VIII 4 63 (Tof cko ti Na tenais kan toor f ch worden gesub- II C le 
stitueerd, mits vocaal, y, v of r 'olgt 

Opmerking 48 In gc\olge\ III 455 is/Aay (62) beperkt tot cay 
VoorbeeJd (tie of chete (VIII231 455 63) 

Asiddhatva (secundair) blijkt mt de \erhouding tot sui^as 
als \T 1 I 2 28 (prank fete of ehete) en 31 (bkaianc fete of chete ct VIII 

3 3 t bl 147) 

Vni 4 63 Jharo jkart savame Postconsonantische muta of // C 3 
£ibilans kan \6or homogene /Aar-consooant uorden gesjTicopeerd 

\oorbeeldeo i Ad A- ta > ja^dk + /a (I I 4 36) > jagdkdka 
(VIII 240) > (V HI 4 53) (facultat»ef) (65) 2 Loc 

pi ctAirs 4- 4H >ciAfrj^u (facultatief) >CiAiriu Doch ^«ja-^a4cKflA 
daar de (tweede) »f hoewel homogeen met c met tot de jhar-consomn 
ten beboort 

A stddhatta Uit de faculutme syncope %an / in sonnen als 
ut lhatuin {-^ui Ithdlum) btijkt sccundatr assddf'aira %an Vni465 
ten opzichte >an 61 

Vin 4 66 (67) Udattad anudaltasya stanlah Nodatta siar%t<h II C ^ 
dayam a Girgya- KS.9yapa'GaIavan5m N a eeti udaWa 
■wordt voor een anudatlo sianta gesubslitueerd, mits geen udatla 
of «.an/a volgt (Volgens GSrgya, Ka^japa en Gala\a 
00k dan ) 

Vooibeeldcn J Gargyah (adyudaila >olgen 3 VI I 11)7 (suffix 
yfl >7 IV I 105)) "^Cargyik 2 In afnim "tie serliest bet vcrbum vol 
gens Mil 1 28 7ijn accent (^a^i>n ife) 'Na den tidalta op de eind 
sjllabe van agnirn (III I 3 Unnadt snff nij knjgt de t van Ve svartla 
(met eka-frufi van e solgens I 239) 

A stddhalva Pnmait astidhatua ten opzichte van Ml 158 
bJjjkt mt constnictics als ram ’ifawasdA (I? I i 1292) (v^f-rfanac 
(= and \ I 1 163I + jas {= as III 14) + asuk (= as Mil 50) 

4 + o>a(MTI25 Ml lo-) daania knjgt 1 sianta vaania \ 1 
1 158 volgens hctnelk siccbts 6en accent zou mogen o'.erbLjs’en met 
s-an toei>assing is ) \ erder is bet sutra secnndatr asiddka ten opzichte 
van \ III 2 82 V \ 

Vin 4 68 A a Voor a (nrrta) tsordt a snmtffa gesubstjtu //(ft 
4ierd 
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Voorbeeld Bodhantt > hodhgnh 

A stddhatv a Het laatste sutra is primair asiddha ten opzichte 
van alle suira's volgcns welke a 'woidt verlengd of gepluteerd (VI 3 1 1 1, 
114VV, VII3IOIVV ed, VHI28zvv), daar p hier ala heldere 
a {viirta geli]ka) optreedt Sa/ra’s als VIII 3 17 4 57 (met onderstelde 
heldere a) zouden are VIII 4 68 stddka wat a betreft, zonder voor 
beelden zijn 
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gekozen die din later in de vereischte gevallen weer door de bizon 
dere vorraen wordt vervangen 

De bedoeling in al deze gevallen is dat de geschabloneerde vor 
men zoo lang mogelijk worden gecombineerd In het eerste geva! 
(substitutie van elementen zie boven) worden bij het uiteengaan 
der vormen de te voren aan den gemeenschappelijken sthamn 
toegekende grammatisch techniscbe eigenschappen sthamvattiena 
op de substituten overgedragen (bl 38) By ekade^a substituties 
kan men daar in een overdracht van eigenschappen met door 
bepaalde sutra s wordt voomen eenvotidig aannenien dat de te 
voren aan den sthamn (als functie) toegekende eigenschappen voor 
de gedeeltelijk gewijzigde vormen blijven behouden Gelijke eigen 
schappen van ongelijke vormen konden dus telkens m een sutra 
Avorden geformuleerd 

Voorbeelden Zoo treden alle uitgangen van den mstr plnr 
(iSis ene ats enz ) als Wis op in I I 62 63 417 II 4 71 82 
III I 4 e d de nom naalstam akst m I 1 63 417 II 4 71 e d — wot 
in IV 2 85 V V V 2 94 vv e d 

Opmerking i Veel omstacht ger ten gevolge van het optreden 
van sandht verschij nselen zou het zjn geweest \ anneer Pan mi 
van meet af de gevallen bad gespecial seerd dus b v als uitgangen 
van den instr pi bits bh r enz ats air enz had opgegeven en voor 
al deze vormen de gevallen bad moeten omschnjven %’aann ze voor 
komen 

Zoodra echter verder samengaan geen voordeel meer oplevert 
of zelfs ongewenschte consequenties zou meebrengen voIgt 
restitutie Deze kan wijlte voren van slechts efin vorm sprake is 
zich volgens eenvoudige formules voltrekken Gewoonlyk worden 
dan zooveel mogelijk bizondere vormen eerst nog weer in een er 
van samengevat op deze al of met volgens gemeenschappelijke 
processen eerst nog weer gervijzigde meuwe norm wordt zoo mo 
gelijk dezelfde behandelmg toegepast enz totdat ten slotte alle 
bizondere vormen te voorschyn komen Waar gelegenheid ontstaat 
of kan worden geschapen vindt combtnatie van normen uit ver 
schillende reeksen plaats 

Voorbeelden i Voor de t van aAsi wordt volgens VII 1 75 
an gesubstitueerd daama geldt verder voor aksi nog MI I 7 * 
waarbj zich de nieuwe norm aksm afspl tst terwijl aisi in aksibhth 
ed bbjft spl tst zich van aksm volgens VI 4 8 aksm af (nom pi 
•aAsjM i) voor de reeds in eerste instantie ontstane n ein e norm 
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zulke ge\’aUen de % olgorde der substituties te bepalen dan zouden 
licht door te \TOege of te late spbtsing enz gew enschte processen 
kunnen uorden \enjdeld ongeuenschtc opgeroepen 

\ oorbeelden i \olgens \ II 1 9 vordt op een\oudige wijte 
ats %oor this (betde met 5) gesubstitueerd Daama ondergaan beide 
xormen nog onderscheidene — toevalhg ongeveer gelijksoortige — 
wjrigingen In combinatie met andere i \onnen «ordt 6AiJ \oIgens 
Mil 266>fcAtJ? Dit AtAR wordtmetandere j fonnatiesgehandhaafdof 
>AAi (MII3t4 VI3I11) \erder zooAAiA bhs AAiA AAiA bhis Op 
o%creenkomstige xnjze wordt ats^atR (\oor zoovcr met blijscnd) 
>■ at ttth enz 

Werd ahorens MI I 9 AAii >><115 op •</«flAAj5 \ III 2 66 tocgepast 
>«aardoor&Ai5 >>6AiI? zou worden danzou in een later stadium op (6A»E 
>»6A«A (\ III 3 15) >) <t AAts (\ III 3 34 en \erdcrop) \ 11 I 9 nog wtl 
\an toepassing zijn doch alleen \oor gevallen in Mil 834 enz om 
schrescn (Tenzij MI 1 9 werd geformuleerd bhts >ais bhtR > aiR 
AAiA>aiA enz met omschnjving \an al deze gesallcn) 

\Nenl op de ^ II I 75 ontstane nieuue norm aksan \66r M 
A 134 Mil 4 3 toegcpast dan zou cerstgenoemd stiira met bctrckUng 
tot aAsa« doelloos \ orden (3 Hetzellde zou het gesTil zijn als gen pi 
*aA5iam eerst solgens \II l54>aA5i'«aw zou uorden) 

Om dit te \oorkomen en dus 00k m deze ge\ alien tan samen 
\*att:ngen gebruik te kunnen blijtcn maken \oert Paninihet 
<1 s I rfrf /i <i / 1 rt begrip tn wnardoor btj bcdoelde storende pro 
cessen neutraliseert 

Opmerking 3 Doordat dus de osergang bhts^bhtlt enz 
asiddSa wordt gcstcl 1 kan \ II I 9 eensoudig [H/o] fcAisa ai5 luiden 
bchouden alio gemeenschappelijke iOlra s hun waarde %oor bcide \or 
men en komcn later toch ook nog alle geuenschte \crdere substituties. 
sucecssiescljk tot haar recht (AA15 >> — i? — A enz an > — ^ 
— A enz ) Doordat \ HI 4 z ten opzichte szin \ I 4 131 uxirdt geneu 
tralisecrd wordt in den bha stam aktan sj^ncopc san a \olgeni \ I 4 131 
serzekerd cn treedt toch later ook cercbralisatic san n op Psenzoo 
moest do spitsing — mat j - — lat soor de Tnpadt worden bewaard 
opdat allt tnaf siilra s m I — \ fill ook >oor format les op — tal zou 
den gcllen wat met het gcval xou zijn als eerst \ III 29% s werlen 
totgepast Tnz 

Opmerking 4 ttederkcengc ncutralivitic k mt o< k \f>or en 
komt hien p necr ilat elk \an twee froccssen wordt gcacht %66r het 
an ierc plaats tc lebl>en Dus kan -r Iti Xadkt worden {% 1 

435 loi) d xrdat solgens \ I 4 •*. de sulrstitutie volgens 35 (s) ncopc 
%an » \<VSr Ai) (Inj geplaatst met het n g op an> rrtti san AauJ) 
ten rTpzid te >nn die sail roi (Ai na const naUt >^*0 en deze ten 
opzichte \-nn gene ai IJka is 
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Door neutralisatie der bewnste processen > erzekert P i n i n 1 
dus 00k in deze ge%allen een ge\\enschte, c q gemeenschappelijke 
\oorontuikkeling Zoo ttordt m P 2 ninis ontwikkelende taal- 
beschnjving het asiddhaito een bekingnjk rtnddel, om het aantal 
gevallen \’an samengaan, oflanger saraengaan.danalleen krachtens 
dc sffiflnnaf-sii/ra's mogelijk is, te \ergrooten 

Opmerfcing 5 Combmatie van cen te neutralLseeren proces 
met andere proces*»en — gebjk b x m VIII 2 66 ^vaar met alleen 
Mis >-£AiR doch clke finale s >/f nordt — onderstelt dat 00k aan 
die andere processen astdJhalta toekomt Dat dit inderdaad 00k als 
regel het gesal aal njn, volgt uit de omstandigbeid dat elke der opecn 
\oIgende ontwikkelmgsphasen a b w haar eigen phonologic bent 
•Celts wordt m I — Vltl I (VI 168) voordat in ecn latete 

phase (V2II 2 66) rbotacismeoptreedt Ware het anders had Pantni 
de nentrabsatie I'an zekere processen m een bepaalde ontiiikkelmgs- 
reeks telkcns in oiercenstemnnng inoeten brengen met ontieikkelingen 
in andere reeksen die andere phonologiscbe uetten solgden dan 
ZQu hi} \oot een onaitvoetbare taak hebbea gestaan 
Opmerking 6 Daar dos neutralisatie atleen doel heeft met 
betrekking tot eWeco-substitnties, komen substituties van elemcnten 
als zoodanig in de rnp<zd7 met \oor Niet het partike) doch de — toe 
sallig daarmee identiek zijnde — spraakklank « rrordt dus \olgeDS 
VIII 3 33 >i- 

Ditstemtoiereen met het §i2A bl 96opgemerkte datinl — Mil 
f de Tvoorden constructief d 1 naar gramcnatische bestanddeclen 
reeds zijn gevomd 

Opmerktng 7 Men zou kunnen zeggen dat met betrekking 
tot overgangen als bhaiat ^bhaial (M4i4) sutra Ml 1 70 [mb 
geenng san «) asxddha ten oprichte \an M 4 14 had dienen te ivorden 
gesteld Hiertegen is aan te soeren dat opnemmg van Ml 1 70 m de 
Trtpadt met betrekking tot andere lonnen dan weer moeihjkhedeo 
zou hebben opgeleverd (•freyansas \I 4 10’) In zulke gevallen werd 
de lezer dus loor de kenze gesteld (Verg bl en zie ook het 
derde voorbeeld op bl 162 •o*sid«) 

De processen, die P a n 1 n i astddha stelt (in de Trtpadt brengt), 
zijn dus in zijn theoretische ontwikkeluig aUe ..jonger dan die, 
ien opziAi^e 'vraart-ari ze OtA*. Vj) xty&Ti 

kunstmatige genese echter verioonen verschillende peneden ver- 
schdlende tendenties Het is ten gevolge van dezeorastandigheid. 
dat een vorni, ontstaande volgens een Tripddt-siifra en daarna. of 
na nog een of meet in de Trtpadt \oIgende processen te hebben 
doorloopen, toe\a)lig aan de voontaarden van een „ouder proces. 
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hetzij uit de eigen hetzij (cf Opmerking 5) uit een andere ont\vik 
kelmgsreeks \oldoende dat proces in den regel toch met volgt 

Voorbeeld In I— VIII 1 vrordt (VI 1 87 % \ ) een vocaal m 
den regel met een \olgende \ocaaI gecontraheerd 00k m uitwendigen 
sa idhi Dit laatste geldt echter met \oor \ocalen die volgens VIII 
3 19 aan het eind \an een pada komen te staan (Ka asle {<.kay asle) 
met *kaste ) 

Opmerking 8 Het kan evenals m historische taaloiit«ikkelm'^ 
— verg b V de 1 wjziging in het Oudnoorsch ') — • 00k in de theore 
tische ontMkkeling van Panxni voorkomen dat een vroeger ge 
bleken tendentie zich hcrhaalt Zoo brengt de overgang van 1 en m 
tot semivocaal volgens Mil 2 108 vvelis waar geen jaw accent \ olgens 
VIII 2 4 meer mee doch de overgang zelve beantvvoordt volkomen 
aan een ouder proces (VI 1 77) 

Opmerking© E genaard ge verboudmgen zijn 00k d e als tus 
schen het oudere proces VI 1 68 (apocope van s na consonant m som 
mige gevallen) en het longere meeralgemecne VIII 2'’3 vvaarbijm 
de b schnjving het eerste toch n et onvermeld mocht bljven daar in 
den tusschentijd de « van rajan afvalt volgens een proces (VIII 2 7) 
dat zich na VIII 2 23 met meer berhaalt (bhaxan) 

Opmerking to Soms nioest een proces uit I — VIII 1 astddfia 
vvorden gesteld ten opztchte van een Trtpadi proces een proces dus 
dat zelf asiddka was ten opzichte van een of meer andere processcn 
uit I — VIII 1 (Ao sical cf bl 20 Opmerking i ) 

Opmerking it Dat Panini in gevallen vvaann hij het 
neutralisatieprincipe toepast aan cen h stonsch verloop der processen 
zou hebben gedacht is mt den aard der zaak uitgesloten Men kan 
intu tie vermoeden vvaar het vormen geldt die in zijn tijd nog met 
zoover waren uiteengegaan dan dat ze met als etymologisch gekjk 
konden v orden gevoold In elk geval komt Panini hier d kvvijls 
tot sprekende overeenstcmmingen of vvat hetzelfde is verschillen 

In bv voert hij de w door waardoor de verlenging van « in den 

nominatief die van een vroegete aan ezigheid v an ii daarachtcr 

met IS te scheiden door de neutralisatie van \ III 2 7 terecht onder 

M 4 8 valt En terecht valt door dezelfde neutralisatie ^rajahhth (wel 
onder 1\ 1 2 en) met onder 'MI 1 9 \ergel verder bl 20 Opmer 
king I 

Toevallige omstandigheden kvvamen soms te hulp 

\ oorbeeld Zoo kon f iskika » knjgen doordat met betrckkmg 
tot \ II 3 44 (46) de V orra nc^ *fui*aka luidde 

i) Oudnoorsch Handboek door Prof Dr R C Boer Hamleni 
1920 §§ 83 en 88 



§17 NEUTRALISATIL MS METHODISCH PRINCIPF 165 

Ook voor minder sselkome conflicten kvsam P a n 1 n i echter 
te staan 

Opmerking 12 Zoo in gevallen waar analogic optreedt 
Doordat b v in pancatt cle w is doorge\oerd en VIII 27 — op grond 
\an andeie verhoudingen — anddha i»erd gesteld viel de gen pi 
die de lange a aan de a stammen ontleent met order VI 4 3 en bedoelde 
verlenging moest dus door een apart suira (VI 4 7) >Aorden vcrantwooid 

De in\ oenng van het asiddhaha dient den lezer, m zoover ze 
hem een handreiking js bij het \aststeDen van de volgorde der 
substitutjes 

Bovenal echter bedoeJt ze bekorting 

Opmerking 13 Zoo behoefde dus — alles nog eens samen 
gevat — aan MI 1 9 met te Morden toegeveegd (ats) ztsp air m/i 
enz v&nneeT bhts >bhtr enz met onmiddehijke of latere omscbnj 
ving \an al deze gcvatlen aan VII 3io2ed met behalve ivanneor 
a door syncope lan « \olgcns Vin2 7 aan het einde van cen pada 
komt bij VI 4 8 met tevens Nranneer n %o!gens Vlll 2 7 aan het eind 
\aa een stisnpadtt afvait bij VI I 138 met behalve tianneer voJgens 
Vlll 2 4 « d twee accctitea zoadea ontstaan Enz B j cadetl ag 
stddhaha moest dit als iienschelijk gelden 

C-VERBAND TUSSCHEN TOEKENMNC VAN ASIDDHATVA EN 
HISTORISCHE TAALOVTW IKKELISC 

I In Pin in IS descripticve grammatica zal men noch by de 
t oorontwikkeling der \ormen (I— Mil 1 ) noch in de Tnpadt 
allereerst processen venvachfen die aan histonsche overgangen 
beantwoorden 

Toch IS liet principled met onmogelijk datvormen diehistori'ch 
bij elkaat behooren ook m Paninis stela:! met zyn nonnatiet e 
elementen op dezelfde plaats tercchtkomen Uit den aard der zaak 
kan men zuUk een “amentrelfen zeUs eenigermate verwachten 
\Vat eenmaal gelijk was kan door secundaire veranderingen tveer 
gaan verscbiUen Ook P a n 1 n i echter — en het gebrnikmaken 
tan asiddhaha stelde hem daartoe in ruime mate m staat — 
construeert gelykheden die door het ingnjpen tan tolgende pro 
cessen tteer ophouden te bestaan Coinadentics ah botenbedoeld 
zijn dus geenszins uitgesloten 

Opmerking 14 Wanneer PHnini door neutralisatie van 
Vlll 2 60 (en daarop aanslaitendc processen) sele s ^ f enz no 
roinateten (cf cchfcr M 168) toorJoopig als formatics op s bijeen 
brengt (ct 1\ 1 1) dan doet hj] m hooge mate aan modeme toorsfel 
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Imgen \an histonsche taalontwikkeling denken Zoo 00k wanneer hij 
hetzelfde siitra (VIII 2 66) asxddka stelt ten opzichte %an VI 4 14 
[supayas met lange a) cn III 4 98 (zinsdoubletten van eerste personeri) 
Vooral echter m gevallen alsbedoeldinOpmerking ri bl 164 benadert 
by een histonsche ontvnkkeling 

Het IS dus met toetallig, dat onderscheiden substituties, die 
Panini astddha stelt, zoowel zulke, die \oor het vvoordemde 
als die, welke algemeen m saindht en — in mmdere mate — 00k 
die, welke \oor het accent in doorloopende rede gelden, beant 
woorden aan processen, diehistonsch jonger zijn Aan het restitutie- 
siitra en de daama toe te passen sftlra s beantnoorden dan de pro- 
cessen, die de vormen ondergingen, nadat ze zich histonsch hadden 
gescheiden 

Opmerking 15 Dat men hier met uitsluitend aan tocval be 
hoeft te denken w-erd reeds vtoegcr opgemerkt (\erg bl 20 Op 
xnerking i ) 

n Ook herleidmgen, strijdig met de histonsche ontwikkeling, 
konden aanleidmg tvorden, om zekere substituties teneutraliseeren 
Paninis ontnikkelende taalbeschnjving toch is o\erheer . 
schend kunstmatig 

Opmerking lO Gekunsteld wordt ze vnj dikmjls Men vcr 
gelijke bv de allerzonderlingste bebandehng van \onnen als kunah 
waann eerst r (van Ar)>a(<ir) daania de a vvederom >« vvordt 
(VII 3 84 I I 51 M 4 iio) of die van de pronomina personalia 
(Cf bl 142 op Mil 2 80) 

Naast de gevallen, waann Pan in i intmtief de geschiedenis 
achterhaalt (zie onderl) bestaan de vele, waann hij overeenstem 
mingen construeert tusschen histonsch verschUlende formaties of, 
wat op hetzelfde neerkomt, verschiUen tusschen vormen, die his 
tonsch bijeenbehooren Zulke „onwezenlijke overeenstemmmgen 
of verschillen zullen ook m het kader van Paninis ontvnkke- 
ling, dat toch ook histonsche tendenties kent, met altijd hebben 
gepast Ze maakten dan evenzeer neutrahsatie noodzakehjk (en 
deden dit pnncipe wellicht mede aan de hand) 

Met name bij de behandeling der consonanten konden zulke 
conflicten met iiitblijven Terwijl immers de sutra’s in I — VIII I 
voor een goed deel — bij vocaalcontracties e d — een histonsch 
verloop volgen of een ohtwikkelmg. die aldus kan worden gedacht. 
wordt uit by de normalisatie aangenomen consonanten volgens 
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mcermalcn gchecl fictie\e proccsscn ecn liiafonsch nnders ontstaan 
consonantisme geconstniecrd 

Om in zulke ge\'allen discrcpanties tc t cnnijden brengt P a n i n i 
ab rcgcl dc ccne denkbeeldige ontwikkcling zoodanig mcl de anderc 
m o^ercenstcmming dat ten slotfc het juiste eindrcsullaat tc aoor 
schijn komt 

Opmerkini, 17 ltj\oofb«W lei It hij op i!«dne simpcle 
^^^Jxeal3waaroph^J ('crg LJ 20 Opme/i^iog 1) dc n tcmatis in rJjOliH 
door siTicope \an »» m •taiaabiit laat onfcstaan ecn nom s *iac af 
tilt liies + Aiip + *«) door apocope van * rn i (\ I I 6S 67) 

Om de (oude) f,ullunial (tenig) teknjgen mocst h j daarna bet fictievc 
procts Mil 2 30 {orte) mvoeren dat dere e die icif ficuef i' no< it 
heeft dcxirgemaakt 
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evenals in de histonsche phasen een dialect bepaalde processen 
herhalen Alet zulke gevallen moest P a n 1 n 1 dan rekening 
honden (Verg bl 164 Opmerking 8 ) 

Hij kon zulke processen eenvoudig in de Trtpadi opnieuw \er 
nlelden 

Voorbeeld Zie zooeven genoemde Opmerking — N B Niet van 
dezen aard zijn verhoudingen als die van VI 1 66 (syncope \an v en y 
\66r consonant behalve y) tot VIII 322 (syncope \an y (zoover 
17) in uitnendigen samdAi) 

Uitdrukkelijke beperking of opheffing van bet asxddhahahe.tlt 
plaats tolgens VIII 2 2 en 3 

Voorbeeldon i Voor de » in die ten ge\oIge van de apo 
cope volgens VIII 2 7 aan het cind is gekomen geldt hetzelfdc als voor 
de » uit VI 1 77 e d 2 De regel voor den instr sing der ght stammen 
in I — VIII 1 (MI 3 120) geldt ook voor de ght stammen d e er in de 
Tripadt bijkomen (\ III 28 o) 

In den regel echter licht P a n 1 n i processen als bo\ enbedoeld 
uit de Trtpndi en brengt ze onder gezichtspunt met gelijksoor 
tige gevallen in I — ^ III 1 

Voorbeeld Zoo valt de « die mt de R van Mil 2 6G vv ent 
staat viaM 1 113 114 en 87 onder den prafitsla sandlt regel M I Jog 
V ordt v66r r de ru iiit de Trtpadt op dezellde wijie gesyncopeerd als 
de r uit I — ^MI 1 1 {agt>i ralha Sih puna rakla (\I 3 lii}) enz 

Dezelfde methode (plaatsing in I — ^VIII 1) vvordt tevens met 
zelden gevolgd wanneer een substitutie m de Tripadi aanleidmg 
geeft tot ontwikkelmgen die logisch aansluiten bij processen vvelke 
die zich m I — VIII 1 voltrekken 

V oorbeelden Om deze xeden zijn in I — VIII I opgenomen 
5H<ras als M I 1^6 (accentnatie van »at (lat) op grond van een aug 
ment dat aan de Tripadt (VlII 2 16) is ontleend) M 1 220 (met 
avail dat alleen volgens VIII Zgkan zijn ontstaan) M 3 ill (vocaal 
veiktvgwvg als g^evolg van van dfc) VI % iia tvOicaalalte«!.a.utifi 

als gevolg van dezelfde qmcope) M 1 12^ 129 130 (contractie bij 
/>/u/a vocalen) Enz 

Opmerking ig Soms is zoo n beroep op processen uit een 
latere penode noodzakelijk doordat Panin is ontwikkelmgen 
met met de histonsche overeenstemmen Zoo vvordt by Panini 
reeds in I — Mill — dJv66ro >o{\Ilii3 8- 109) \anvankeljk 
ontstond echter met o doch a De o trad pas later (analogisch) op 
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met alhinthtla satidkt^) blijkbaar overal Maar a kort Mas gebleven 
cl j met Mcrd gcplutccrcl Daar nu hij P&nini de plutecnng eerst 
in ecn latere penode optreredt was h«j dus in V'l I 113 gednongen 
daarop aooruit 1c loopcn 

In al deze gctallcn van \er\roegde opncming treedt dus m 
stnjd met VIII 2 i, bij antccipatie een substituut uit de Trtpadi 
hetzij als sihamn ol nls ^oorwaarde van ecn substitutie m I — ^VIII 
I op 

Ook m de Trifadl \indt zulk \ooniitloopen plaats 

Voorhecid In VIII 3 13 bv wordt reeds cen beroep gedaan 
op Mil (240 cn) 441, liclgcen geen misverstand lean veroorraken 
daar andcrc gcvallcn Nan VIll 3 13 dan de volgcns genoemde suira s 
ontstaande met voorkomcn (m uitwendigen sandht met volgens VIII 
239 in inuendigcn met wijl met beginnende suffixcn met bestaan) 
Opmcrking 20 Van denzellden aard is het verschijnscl dat 
ecn sStra n h w op rich zcif Nooruitloopt doordat volgens dat sutra 
aehtcreenvolgendo substiiutics m hetzclldc woord plaatsvindcn Zoo 
Mordt kha'apn + <l(U>hhalapvya(a volgens VIII 24 olschoonmcn 
om tot khalapit tekomen reeds hctzelldcsiRro moct hebben toegepast 
In bhatdiic (tie vordt volgens VIII 440 eerst de ! {uit VIII 331) >c 
en daarna «ccr volgens VIII440 de n v66r e>H 

Nu weet men echter, dat al deze by voorbaat optredende adefa s 
op substitutes in de Trtpadi mocten berusten 

Opmerking 21 Immcrs de Ti oit VI 1 113 114 — hot blijkt 
ook reeds vsit den naani r« — moct die uit VIII 2 66 v v zijn daar 
zc geen ander engine kan hebben *) avau most vvat dc v betreft 
het proces VIII 2 9 bebben doorloopen van de n (nt /) in verband met 
vfll (tnaf) 13 nergens anders sprakc dan in VIII 2 16 de dh die volgens 
VI 3 III V V vvordt gesyncopceid ban geen andcrc zijn dan die van 
VIII 3 13 piuta vocalen worden allccn in de Tnpadi geconvtrueerd 
de svanfa van ftfiala/'Vj moct (evcnals die van am-— «fa ) aaa VIII 
2 4 zijn ontleend (AAa/a^ (VI 2 139) +t>AAa/apii) *) Enz (cf bl 168) 

Als dan geen andere substitnties kunnen zyn bedocld dan die 
uit de Tnpadi de opheffing van het astddhaha dus evident is 


j) W a c k e r n a g e I loc cit If 285 b 

2) Cf KSf VI 1 1 13 Ruivam asyafrayattal puf^alrasiddhani ily a$iddham 
na bhavali Bhattoji tbtd because this sutra specifically mentions 
the word ru and then ordains u in its stead 

3) Cf /\Jf op VIII 2 4 Tai ayam startia yaii bbataii’ Afrayit 

siddhaiiam bhavisyah 
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dan kon cr geen be/waarzyn aanzulke substituties de plaats te 
gevcn die haar zakelijk toekomt 

Opmerfcint 22 Immers fiet proces vottons hettteffc « «/?) 
met de \oorafgaande \ocaal contrahecrt past het best in het vocaal 
contractie^ I’aftarawfl de verlenging \ an % ocalen als gev olg % an sj ncopc 
\erschijnselen \oIgcns \ ill 3 13 14 behoort thuis onder \ I 3 in ^ v 
{dtrghah) enz 

Op geoorloofde wijze uordt hicr blijkbaar het astddhat a pnneipe 
nan het logische opgeofferd 

Opmerking '»3 Sommige gcvatlen vaarm Pinini zich 
\rjjheden als boienbedoeW \eroorlQoft die minder voor de hand hg 
gen neemt men gaarne op den koop toe Bjvoorbeeld beshst men zelf 
— de \crmclding tegcljk \an dh on r{u) m bcide passages \ ijst er 
t^ou^ ens 00k op — dat met de r m \ I 3 1 1 1 00k de ru uit de Trtpadi 
IS bedoeld maakt men zelf uit of men m •drohta *drohta {\ III I 4) 
consequent of inconse(|uent moet zyn in de facuttatieve substitutic 
volgens VIII 223 Enz 

Van enkelc gevallen naarm misschien aan minder groote zorgvul 
digheid moet worden gcdacht zijn § 16 voorbeelden gegeven (Zie op 
VIII 2 28 445) 

Opmerking 24 Niet alleen logische overvvegingen — de wenscb 
om b jeen te plaatsen u at b jeenbehoort — behoe% en by dit naar \ oren 
brengen van processen op plaatsen waar zc theoretisch met behooren 
te hebben gegolden Immers hierwerd doordat geljke of gebjksoortigc 
processen in 64n sulra konden svorden opgenomen te%ens het uitzicht 
geopend om het aantal siitra s tc sermmderen (mnemotechnisch pnn 
cipe) ZooMerd een sidrii solgens hetwelk /fgnii? rartaft ra/Aa/i 

zou s orden door de syncope san i? stilzwijgend in M 3 i ii op te ne 
men overbodig In plaats van twee geheel nnaloge siitra s met betrek 
king tot bet achtenvegebljvcn van contractie eenerzijds bj fluta 
en anderz jds b j pragrhya vocalen svaarvan het eerste aan de Trtpadt 
had dienen te worden voorbehonden kon VI 1 125 met tin worden 
volstaan (De gemecnschappeljke zindeelen «c» en nitya t werden 
dus uitgespaard ) 

Opmerking 25 Hetzelfde doel als met een te vroege opneming 
van suira s beoogt P a n i n i soms met een te late opneming er % an Zoo 
behoort de verlenging van s en u v<56r oorspronkel jke r zakeljk thuis 
in I — VIII 1 en wel onder M3 in (dtrgHaA) Daar het practiscli geen 
bezwaren opleverde kon deze verlengmg echter met d e van dezelfde 
vocalen v6dr Ji <^s worden gecombmeerd In “npii? (met J? < s VIII 
266) en *gir « rs ^ I 1 68) wordt * dus geljkeljl volgens VIII 
2 76 verlengd 



fl8 O^T^MKKELl^G DFK TRIP\Dr 1 \RALLELISME ENZ 171 

II-ONTWIKKEUNG DER TRIPADI PARALLELISME VAN NET NEU 
TRALISATIE EN HET LOGtSCH PRINCIPE BIJ REEKSVORMINC 

§ 18 

A - SCTR V S Dir W EGEN S HUN DIRECT \ ERBAN D TOT SCTRA S 
IN I_\IIII IN DE TRIPADI WERDFN OPGENOMEN 

Om redenen als in de vonge § omschre\en uerden dan onder 
scheidene subslitutiesiflfa s astddha gesleld Met betrekking tot 
de % erdere behandehng \ an de vormen die volgens deze geneutra 
liseerde sutras ontstaan geldt dat 00k hierbij wat §17 A voor 
ontwikkelingen in I — VIII 1 werd uiteengezet in t algemeen een 
ontttikkelende contmueerende subslitutiemethode uordt ge 
\olgd Waar een ontwikkebng met gebjk in Mil 2 18 > 

klpta uaama I blijft) tot e^n proces beperkt bbjft maakt Pa 
n 1 n 1 dus het proces volgens hetwelk een der bizondere vormen 
ontstaat tot hoofdproces waama hij uit bedoelden vorm als nieu 
v\e norm door voortdurendc tocpassuig van hetzelfde proced^ 
succcssievelijk de andere vormen aReidt 

\ oorbeeld Van den u tgang instr pi bhts (mO uordt eerst 
i algemeen > R (f«) Deze n< bl)(t ol uordt algemeen >ft De wiarga 
bljlt of > i enr 

In rechtstreeksche verhoudmg tot een of meer substituties»/ra s 
uit I — VIII I staat dus telkens of een substitute {klpta^) of — ge 
woonlijk — de eerste eener reeks van substituties 

Het aantal dezer eerste of eenige substituties die op de gegev en 
wijze in de Trtpadt terechtkomen behoefde met aan het toeval te 
Worden overgelaten doch kon door de vvijze van uniformeenng 
en den aard der v erdere substitutes vnj vviUekeung worden uit 
gebreid P a n 1 n i heeft dit {in navolgi^ v^n Katyayana s 
P/fltfnftftja’) gedaan m de mate alsbymeende zynfnstrntekun 
nen vereenvoudigen 

iieuirahsstte 11 ordt aangedatd door pkiatsiog onder \ Jll 2 1 

De sutras die op de aangeduide wijze tot vermindenng van 
ongew enschte of v ermeerdenng \ an gewenschte ov ereenstemmingen 
of verschillen asuidha worden gesteld vormen in eersten aanJeg 
de Tripadi 

Opmerking 1 Met name processen aan het % oorde nde en op 
daarmee o%creenVomende plaatsen \erbai^den op dere ^^J^e naar de 
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Trtpadi doch ook onderscheidene interne sanidht processen \onden 
daar hun plaats 

B - BEGIN EN VERVOLGSCTRA S 

Wegens hun direct verband tot sulra’s uit I — VIII 1 werden 
nu allereerst belangrijke sulra’s als VIII 2 7, 23, 3 7, onder de 
accentsi7Im’s VIII 2 4 — 6, uit verschillende in I — VIII 1 begin- 
nende reeksen in de Tnpadt oj^nomen 

Opmerking a Ook andere omstandighcden kunnen mede 
aanleidmg zijn iiilras onder VIII 2 i op te nemen als bv de wen 
schelijkheid om tdf, dat alsmafiip met mu/ wordt vereenigd tescheiden 
%an het gelijkluidende vat, dat in I — ^VIII 1 optreedt 

Tenzy met een a^iddha gestelde substitutie een reeks te\ens em- 
digt, gelijk in den overgang r > I {r > 1 ) (VIII 2 18 v v ), zet deze 
zich daarna \oort in verdere Tnpadi substituties, eventueel onder 
aansluiting aan andere reeksen, uaarmee ze een phase gemeen 
knjgt Deze verdere , vervolgsubstituties", die met de in eerste 
instantie astddka gestelde ..bcginsubstituties” de Tnpadt op- 
bouuen, sluiten dus alle aan op een dezer beginsubstituhes of een 
continuatie daarvan 

Voorbeeld Op het bv op VI 1 68 aansluitende begmsfllra 
VIII 2 23 {phaidnt >Mavflii) sluit met geldigheid voor doorloopende 
rede VIII 3 7 aan dat tevens als begini/J/ra voortzetting is van sdtra’s 
als VI 1 103 en zelf wordt weer voortgezet in VIII 3 15 enr 

Daar nu ten opzichte van hun continuaties de gecontinueerde 
sutra’s siddha moeten zijn en m de Tnpadi stddhatva precedentie 
onderstelt, moeten alle suira’s, die, of die mede als continuaties zijn 
bedoeJd hetzij van heginsif/ra’s of van continuaties daarvan, wegens 
vereischt bezit van secundair astddhaUa op deze \oIgen (Secun- 
dair astddhaLa, § 15 bl 128 vv ) 

Voorbeelden i Op VIII 2 66 moet voor doorloopende rede 

VIII 3 15 volgen hierop VIII 3 34 x V , enz 2 Op VIII 2 23 moet 
— toevaTlig a'ls gedeeTtelijke ophelling er van — ■VlVi‘331 vo’igtTi 
(bhavdn feW^bkaidnl fete) hierop VIII440 en hierop bet 

facultatieve 63 (> neck) Enz 

Opmerking 3 Voimen, die van eenig sHIra zullen worden uit 
gesloten moeten later —m een andere recks— ontstaan (verg bv de 
verhoudmg van VIII 2 4 tot 108) en verknjgen dan primair asiddhatia 

Terwijl aldus, d 1 omdat ze moeten worden \oorafgegaan door 
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substituties die reeds onder VIII 2 1 staan dcze gewenschte con 
tinuatiesubstitnties 00k daaronder geraken vult rich \oIgens reek 
sen de Tripadi 

C-RANGSCHIKKING DER SOTRAS IN DE TRIPADI 
De plants die aan een vervo]gsulra in zijn eigen reeks toekomt 
IS door de logische ontwikkcling der reeks gegeven Dat in dezelfde 
reeks een vervolgs«/m secundair astddkawoidt ten opzichte van 
voorafgaande en van het beginsiit/n, stemt met de logische volg 
orde der contmuaties volmaakt overeen Behalve tot de sutras 
van zijn eigen reeks treedt echter een sulra der Tripadi 00k m ver 
bonding tot suira s van andere reeksen Hierby nu kunnen zich 
vier gevallcn v oordoen 
Asiidka kan moeterv zyn 

A een beginsn/ra ten opzichte van een ander beginsK^rs 
B een begmsiT^m ten opzichte van een vtrvoi^sutra 
C een v ervolgsn^ra ten opzichte van een begmsS/w 
D een vervolgs«/r<i ten opzichte van een ander vervolgSH^ra 
eener andere reeks 

In al deze gevallen moet het sulra dat asiddha moet worden 
gesteld krachtens VIII 2 i op bet andere volgen 

Opmerking 4 Van conllicten als hicr bcdocld zal tusschen 
acc»nts< 7 /r<i s ter e-ne en morphologischc sulra s ter andere zjjde of 
sehoon verband tusschen b idc met ten eenenmale behoeft tc ont 
breken (cf VIII 2 4 vv ) mmdet spiake njn AUeen met het oog 
hierop hadden dus bv VIII 24 — 6 met aan 7 behoe\en vooraf te 
gaan (Over de reden vtaarom dat wl is geschied cf §20) Collisies 
by sulra s van denzeUden aard aullen cchter licht vootkomen 

Voorbeelden A i VIII 2 23 moet volgen op 7 anders zou 
pron bkavart nog ^*bhata worden (Beide sulra s zyn beginswlro s 
b V beide ten opzichte van VI 1 68 respcctievelyk met betxeUking 
tot bv vormen als *bhaianl en *rafan) 2 Sulra VIII 4 68 moet op 
de plutasHlras volgen anders zon Deiadalla 3 (Mil 2 84) geen 
heldere fl 3 knjgen 3 5 «rr« \ III 2 30 moot aan 4 40 voorafgaan opdat 
pUrva vipraliscdhena lac + su lac st (li)^*ialtsu “laksi (-—I'} 
worden (VIII 4 40 zou *tac(u *vacft (•tocci) hebben opgelcvcrd ) 
B I *Sarpissu wordt eerst VIII 266 >sar/>«i?sM Daaruit ont 
staat VIII 3 15 sarpthsu Dit bijft volgens VIII 3 (34 en) ^ftsarpihsu 
en uordt daama volgens 58 >• sarpiksu of wordt volgens 34 >• *sar 
pissu Deze vorm ivordt dan volgens 58 ^sarpiss 1 en hieruit ontstaat 
volgens 59 sarpissit De stam s uordt dus na eerst ecnige wi)7i 
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gingen te hebben ondergaan ten slotte als s volgens VIII 3 59 
Dit suira is echter begimw/ra ten opzichte van b v IV ! 2 (Evenals 
in *sarpissu wordt in *agntsu (IV 1 2) suffigale s na » >-s ) 2 Suira 
VIII 4 68 moet %olgen op 3 *7 (Aay aste a samirta als vttrla beban 
deld) 

C I \III 4 j 8 (contjnuatie \an 324 kurva«li'>kj naynti) moet 
^olgen op \III 42 anders zou kunanti nog ^*kunanlt vorden, 
2 (VIII 2 76) wijl \III 3 15 (contmuatie van Mil 2 66) 

astddha is 

D Met betrekking tot de ontwikkeluig \an het part perf pass 
van ii/ird Mordt VIII 242 {tfd + to >• *trnna) m doorloopende rede 
volgens twee reeksen voortgezet In VIII 4 t valt de cerebralisatie der 
eerstc « satnen met die \an elke andere « die door f wordt voorafge 
gaan in VIII 4 41 die der tweede n met die van elke andere « in inlaut 
positie na cerebraal Was nu de laatste contmuatie \66r de eerste ge 
plaatst dan zou wel de M van den stam worden gecerebraliseerd doch 
die van het suffix zou dentaal blijven 

Geval D komt uit den aard der zaak wemig voor (Dat m het gegeven 
voorbeeld de beide beginprocessen der \erschillende reeksen m een 
zelfde tiieeledig sutra (VIII 242) zijn vereen gd is geljk sanzelf 
spreekt louter toeval ) 

Niet alleen moeten dus m dezelfde reeks latere contmuaties 
steeds op vroegere volgen de verschillende reeksen moeten bo 
vendien zoo zijn dooreengewerkt dat aan de zooeven genoemde 
ejschen {A — D) blijft voldaan 

Opmerking 5 Ook een begmsw/ra dat dus reeds op grond 
van z jn verhouding tot een of meer iutra s in I — VIII I in de Trtpadi 
raoest tercchtkomen kan tevens contmuatie van een ander begin 
suira zijn of zelfs van een contmuatie daarvan Het is m dit geval 
begin en vervoigsw/ra tegelijk en het is duideljk dat ook in dit geval 
het eerstbedoelde SM/ra moet volgen op het andere \\-aardcor de vnjheid 
van plaatsmg dcr beginswlra s nog meer vvordt beperkt dan reeds vol 
gens A het geval is Suira Mil 457 bv — b gmiHfra ten opzichte 
van b v MI 1 23 — rooest als cent nuatie van b v \ III 2 7 (rajan > 
raja) op dit suira volgen Zoo ook moest VIII 440 — beg nsulra ten 
opzichte van bv VI I 73 (373) (cf gacckali) — volgen op b v het 
facultatieve sulra ^ III 3 31 (cf •bkaiatil fete) dat een contmuatie 
is van het beginsMlra VIII 2 23 

D~INWENDIGE STRUCTUUR der TRIPADI PARALLELISM!: 
VAN HET NEUTRALISATIE EN HFT LOGISCH PRINCIPE IN 
DE REEKSEN 

Op de vvijze als hierboven is uiteengezet sluit op elk begin 
sfdra der Trtpadi waarmee met een ontwikkehng eindigt een 
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reeks van substitutes aan \an de nieuwe\or7nen die na elke 
substitutie ontstaan gaat by de lolgende substitutie een deel 
een etgen weg Nieuwe reeksen ontstaan waar deze unlcopers 
en andere reeksen of uitIoopersaaar>an een phase gemeen knjgen 
Opmerking 6 ttaar lulk een samental met locale opeen 
Aolging gepaard gaat ontstaat een ketenverbmding 

Daama gnjpen uecr nieuwe splitsingen plaats cnz 

\ oorbeclden \ergelijk de boten gege%en \oorbeelden Zoo 
IS \erdcr o a VIIl 2 66 \oortzetting tan b v 1\ t 2 (cf nom s tu 
toor 200ter n ct tolgens \ 1 1 68 69 geapocopeerd fas t oor zoot cr 

met tolgens VII 1 20 ed gewtjzgd bkis toor zooter met tolgens 
VII I gtcrtangendooraij) t order van III 4 78 82 (vonnenopz voor 
zooter deze met tolgens III 4o8 1 t \I!68ed is geapocopeerd) e d 
Hter loopen das terschilleode reeksen in een tToeg stadiom samen tot 
een nieuue recks die begint met tormen op — It en die zelf gecom 
bineerd met dc — rtormen de na MHSi^ otcrbljten tolgens 
VIII 3 ij Mordt gesplitst in een bijtende (r ) en een A reeks Dere 
A reeks lost *ich tolgens Mil 334 v t in terscbillende onderreeksen 
op enz 

De locale terhouding der plaat^en uaar deze reeksen begirmen 
of emdigen of onderreeksen zich af«pblsen of teibmden met 
andere reek«en of onderreek'en of emdigen meet m otereenstem 
ming blijten met de onder C besproken eischen van prrmair of 
secundair astddhalta 

Opmerking 7 Dus niocten tan b t reeks a’ a* de tus 
schenruimten zoodamg w oidcn gckozen dat daarui de sutra s — c q 
een deel der sftira s — van bv reeks A’ A* waartan b v A* pn 
mair of secundair asiddhatta moct bezitten ten opzichte tan bv a* 
in e gen volgorde konden ttorden opgenomen tenttjl toch I* een plaats 
achter a* knjgt 

Opmerking 8 Het is nn 00k dnideljk dat de hegimuira i 
der tersch llende reeksen n et m gesloten nj de eerste plaatsen der 
Tripadi konden innemen noeb zon elk sulra zoodanig kunoen wor 
den geplaatst dat aan alle plaatsrelaties gebjktijdg werd toldaan 
tn OTibepeskte mate konden Nioiden npgMVOTOWi fEa bet k>Kaoi er dit 
op aan om het aantal — en dus het m de tonge 5 geschetste t oordeel — 
zoo groot mogelijk te doen zjn deze beginrSlra s zoo gunst g mogebjk 
te kiezen ) 

Behalve en meer nog dan door de schikking der begins«/Ms 
ttordt de terdere term der Tnpadt dethahe bepaald door de 



176 ONTWIKIvELING DER TRIPADI PARALLELISME ENZ § i8 


ivijze waarop de reeksen der \er\olgs«/rrts (de contmuatie» 
der verschiUende begins* /ms) zijn dooreengewerkt 

Waar P a n i n i (cf § 13 bl 99) zich verder -v oorstelt m de 
Tnpadi eerst (\ III 2 i — 107) een stel ideeele fada vonnen te con 
strueeren (Formatiegroep I) en daannt en uit de uit I — ^711 1 
overgeleverde vormen zooiieldedefinitieve als de aiasana 

vonnen af te letden (Formatiegroep II (cf bl 191)) spreekt het 
■\anzelf dat aan de constnictie der bedoelde padas m hoofdzaak 
de verschillende begins«/ms zuUen deelnemen Op deze zijn de 
siitras in I — ^\^II 1 goeddeels berekend Uit wat I — I en 
het eerste deel der Tnpadi (VIII 2 1 — 107) samen aan \onnen 
opleveren worden Mil 3,4 volgens reeksen de samdhi en de 
pauze\orinen afgeleid Enkele sutras m I — 1 zijn reeds di 
rect hierop gericht 

In Formatiegroep I za! een rationeeJe schikking der suiras 
met onmiddellijk zijn gege\en In het complex van reeksen \'an 
substituties echter \olgens welke de afleidmgen \’an Formatie 
groep 7 / tot stand komen loopen gehjkbo\en (bl 173) nerd op 
gemerkt reeksgewijze het in de Trtpadt o\ erheerechend 
secundair asiddhatia en het logisch beginsel parallel 

Dit parallelisme b 1 ij f t echter best aan waar reeksen die 
aanrakmgspunten \ertoonen ineenloopen immers is de gemeen 
schappehjke phase in elke reeks afzonderlijk de logische \oort 
zetting der \oorafgaande 

\ oorbeeld Zoo ordt >olg«iis \III3i5 zoo\ el ^oo^ de r 
die voWns VIII 2 23 (24) (pit r) als voor R d e xolgens ^ III 2 66 
{agntR) aan het einde komt A gesubstitu^d \ olgeas het gcnoetnde 
duhbele pnncipe volgt \ III 3 15 op beide andere suira s — De voor 
afgaande phase kan ook in I — ^VIII f Iifgen GeLjk. *abAttads (2 s 
imperf ^/bJ d) > ab/iwad Oil 68) (Ia<;Qltatief) > *06/ waR (\ III 2 
75) wor 3 t ivordt tiras (I I 37 II 4 82) >• "ttraR {VIII 2 66) 

Zoo konden de s if Iras in hoofdzaak logisch 
■Worden gerangschikt 

In welke mate aldus het asiddhatia pnncipe m talgemeen m 
de hand werkt of gedoogt dat in \erdere otereensfemming met 
het logische pnncipe in de Trtpaii ook een logische orde van 
groepen wordt onderhouden zal in de voJgende § wordenon 
derzocht 
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{\in4i — 3) verbonden met \ormen \\aarin (onder dezelfde om 
stand gheden) n op y volgt tot een vormgroep waann « ;> ji Op een 
ander punt knoopt dezelfde s groep aan het proces 5 /««a j tuh (VIII 
44IVV) dat zelf (§14} mneraotechnisch met S toh ^ cwna f cuh 
(40) IS verbonden Enz 

Hiermede is dan tevens de groep>eermg gegeven Groepen vormen 

1 snlras volgens tvelke voor verschillende sthantnah gelijke 
ade^a s 

2 zulke volgens welke voor gelijkc s/ArtKifia/i \erschjllende s 
worden in de plaats gesteld 

Voorbeelden 1 In de »■« groep (VIII 2 6&— 75) %allen samen 
dc reeksen die op dat oogenblik s aan het einde behouden hetzij deze 
van den aanvang af aan het einde staat of later aan het einde is gc 
komen dus bv nom s (in zoover met volgens VI 1 68 e d gevvijzigd) 
z 5 imperf (eveneens behoudens VI I 68} e d met b v vormeo die 
volgens VI I 68 d aan het einde hebben (cf omschrijving bl iii) 2 
In groep ^ III 3 34 — 54 uorden vormen met auslautende h die aan ze 
kere voonvaarden voldoen > dezelfde vormen met s h % enz 

In beide gevallen representeeren de processen der groepen dus 
een contmuatie in het eerste geval tan phasen van verschillende 
reeksen m het tweede van een phase eener juist ontstane nieuwe 
reeks (cf vonge § bl 176) Het in de vonge § geconstateerde 
parallehsme tusschen het logisch en het (secundair) astddhaha 
principle in de contmuiteit der reeksen blijft dus 00k 
bij groepsvorming bewaard 

\ ormde de Trtfadi van het begin af een reeks dan zouden de 
groepen correspondeerende met de respiectievelijke nieuwe pha 
sen in geheel regelmatige orde op elbander kunnen (en moeten) 
volgen Daar echter reeds in den aanvang verschillende reeksen 
bestaan die bovendien op onderscheidene plaat«en zich sphtsend 
tot nieuwe reeksen worden verbonden welke pha':en -van verschil 
lende reeksen geheel of gedeeltelijk voortzetten zullen dikwijls 
gcoepea tu boute tij op elVatwier komen te volgen. Specvaal m het 
eerste deel (den eersten fadeC^ vvaar in de groepsvorming ver 
schiUende reeksen uitloojiers \an reeksen die in I — VIII 1 "or 
telen zijn betrokken moet dat het geval zijn Dat daarmede de 
mogelijkheid van optreden van pnmair astddhaha hier het grootst 
vvordt en dus meer dan elders met de m het begin dezer § gegeven 
eischen van opeenvolging der groepien rekening moet worden ge 
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§ 19 

houclen, stoort te minder, naannate van cen rationeple rang 
schikking van zulke v erschiHende groepen op zich zelf reeds nau 
welyks sprake kan zijn 

Opmerking * Groep \ lli223\v kan zoo« el v olgen op 7 \ % 
als (laaraan \ooralgaan Bit zunrr rationed oogpunt ^erdient geen 
tier beide schikkmgen de voorkeur tioven de andere Uit constructief 
oogpunt evenucl (\ III 2 i) is het noodig dat 23 op 7 soigt (dat zoo 
docnde 00k korter by 2 komt te staan) 

De rangschikking der volgende (samAiIa ) groepen verfoont ui 
hooldzaak het boven omschreven beeld sectindair astidhaha 
\oIgt logische continuatie op den voet 

Opmerking a •dgnit > — R (\lll 2 60)> — ft (3t5)>s 
(441) de opcenvolging dor groepen ^aanan deze substituties deel 
uitmaken is hicrmee gegeien 

Opdezclfde wijze, als stllras zich tot groepen verecnigcn, groc 
peeren zich groepen tot grootere groepen 

Opmerkins 3 ^00 tyn de poia-eindspraakklanVen san For 
matiegrocp /ah" gemecnschappelijkc sthanin der u-ijtigingen in 
Formatiegroep// Positiegroep Daama Morden in het dan ontstaoe 
vormstclscl atle inlautcnde consonanten aan de proccssen \an Fositic 
groep D ondeiMorpcn en ten dotte allc dan aan»czige spraakkianken 
aan de algemeene samdht regels van Positiegroep C 
Dc dne positiegrocpcn echter vereenigcn iich tot tin gcheel tegen 
over Formatiegroep / TerwijI immcrs in deze groep (/) aan het cind 
van fada cen sootloopige algemeenc spraakklank vvordt geconslrvieerd 
yonder dat het daarby op den beginklank v an het v olgendc v\ oortl aan 
komt — waarmee echter vooniit v\cl rekening is gehouden* — bl jft 
in dc dric positiegroepen soortdurcnd het oog op den volgendcn cen 
(nkele maal op den vooralgaanden spraakklank gevestigd In 1 ositie 
groep /I viurden de vormcn uit I {en <le uit I — Mil I overgcleverde) 
dienoverccnkomstig gewijzigd Daarna worden in positiegrocp B de 
inlautende consonanten zoodanig door andere vervangen dat voor 
deze in dc veranderde cindkianken gemccnschappelyke aJgcmccne 
tumilAi netten kunnen Vvorden rpgestell 

Ook hier tiespeurt men overal necr continuatie Dat ze door ncutra 
lisatic viordt lvgcl'’>d (secundair ai%iJhaiiJ) behoc/t nict mrer te 
viorcten aangetoond 

Opmerking 4 Dat naast dit sccundair oc k primaif asidJkitIva 
kan optreden rt Iwsen uitccoge/et {7ie Ojmerking 1 ) Dc 
restende speling Jaat ruimte aan het mncnioteclinisch l)cginscJ VVaar 
dit met het logische in stnjd komt nordt 61 cen crmproniisgctroffen 
Af het cerste l>ehavlt in doorbreking der logische grocpccnng dc over 
winning op het laatstc (\crg J 6 ) 
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De groepen zijn de logische eenheden waaruit eerder dan mt 
de afzonderlijke sulra's of uit reeksen daarvan de Trtpadt ten 
slotte IS opgebouwd Bhjkens het voorgaande moet zich een I o 
gisch gerangschikt stelsel van reeksen in 
een stelsel van 1-ogisch gera n gs c h 1 k t e the 
matische hoofd en ondergroepen weerspie 
gelen 

Opmerking 5 Bj Panini is gelijk van relf spreekt het 
voortdurend combineeren en splilsen der reeksen met het (met het 
oog op bekorting) vooropgesteWe doel met de daaniit solgeits bo\en 
geregde ontstanc groepeenng als gelukkig gevolg Om een bepaalde 
grocpeenng te knjgcn construeert hij juist omgekeerd op een bepaalde 
wjzc \olgens de substitatiemethodc de reeksen Zoodoende ontstond 
—» het Pilrvairasiddham eenmaal gegeven wel een secundair astddha 
tva doch voortspruitend uit de progressicve methode van behande 
ling der stof kon het daarmede met collideeren De v erscbillende pbasen 
der verschtUende reeksen brengt hy nu onder het regime van VIII 2 1 
in zoodanige verhouding tot elkander dat de groepen zich op de ge 
uenschte wijze ontv^ikketen 

Dat zich hterbj viel eens gccompliceerde verhoudmgen konden 
voordoen is uit de boven en in de vonge § gemaakte calculates — d e 
met pretendeeren aan ovenvegingcn van Pfinini te boantwoorden 
doch de aandacht vestigen op consequenties waarvoor hij kwam te 
te staan — voldoendc geblcken 

IV-SYSTEMATISCHE OPBOUW DER TRIPAD? 

§ 20 

Dat de groepen den inhoud moesf en Knjgen ala § 14 is omsclirev cn 
kan hier van de eerste er van daar ze groeien uit reeksen die uit 
loopers zijn of continuaties vormen van reeksen die in I — VIII 1 
wortelen met worden opgeliaald Hoc bij Pan in 1 uit de reck 
sen die continuaties zijn van Trtpadt reeksen of van zulke, die 
nog in dc Tnpidt doorloopcn logi^clie hoofd en ondergroepen 
zondtr dat daarlnj aan VUl 2 i te koit vvortlt gedaan 
en in uclk onderling verband deze groepen treden zal voorzoover 
dit met reeds uit dc om«ichrijving der groepen (§ 14) of elders 
ziclitbaar is geworden beneden nidcr moeten blijkcn 

Naar dc mate uaarop Panini cr in slaagt 
onder inachtneming van het asiddhatvapTin 
cipc de stof <ler Trtpadt rationed tn te <lec 
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len moet in het groot de waarde van het 
systeem der Trtpadt worden beoordeeld 
Hulpoverzicht Een \oorafgaand beknopt hulpoverzicht kan het 
meegaan met P 5 nini m het volgende vergeroakkehjken 
De \ocaalsamdAi kon bijna \ol1edig in I— VIII I worden behandeld 
(Verg § I"* Qpmerking a) Van behandeling ook van den consonantsumrfAi 
kon aldaar in het algemecn geen sprake ajn doordat bij de normalisatie 
m de flexie overal tin consonant is doorgesoerd (§ 4) die met name in den 
anslant vaak belangnjk %eistbiU van die waaiop de exteine en dan 00k 
^aak de interne satndhi teniggaat 

VooTbeeld Yag g&asaii (Mil 4 62) b v kon met render meer 
volgens het rcgelmatige (facnt(atie\e)yA(i)(7 Aeh mt lac (met c ) hasalt 
worden geconstniecrd Er moesten lotegcndeel tnsschenpiocessen 
worden ingevoerd eerst wordt ^ > A (VIII 2 30} daama wordt A > g 
(Mil 2 39} en daarachter wordt eindebjk (facultaticf) A > gA (62] 
Naargelang dergeljke gevallen worden epgenjimd naargelang 
Pan in I dus het einde \an ji/n uerk nadert rullen zijn substituties 
minder van de fonnulcs der hedendaagsche grammatica alwnjken 
De beschnjvmgvandenconsonantramifAtbIeeldusgoeddeeIsaanderr<^i»ft 
voorbehonden ^\aar nu m I — Mil I bebalve ten opz cbte van vocalen 
van uitwendigen sa ndhi zoo goed als gccn sprake is geweest komen in de 
Tnpadx hot eerst aan de beurt de processen volgens welke depuda^aan 
het einde nogtnaals een transformatie ondergaan (Fonnatiegroep /) v oor 
dat ze gcscfaikt zjn om als uitgangspunt voor de defm tieve voimen in 
doorloopende rede (Fonnatiegroep //) tc gaan dienen 

Opmerking i Ex en internen samdAt onderscheidt Pan in 1 
met hj stelt algemeen den romAila (— aamdAi) tegenover den aia 
sano \orm (\ etg § 5 Opmerking 8 ) 

Opmerking 1 In Fonnatiegroep 1 kan de nieuve denkbeel 
dge vorin tevcns de fadapalha voiiti iijn doch een pr ncipieel ver 
e schte is dit met Zoo wordt aan het e nd van een pada e)ke s ru 
elke s > d (VIII 2 66 v v 39) De bedoel ng is in / een stel pada 
vormen te construeeren vaannt volgens eenvoudge sutras in II 
a de avasana s de del nitieve samdki vormen kunnen worden afgeleid 
De mogehjkheid a en s oit een gemeenschappel jken grondvoim af te 
leiden vverd geg&ven door de omstandighe d dat aan de auslaut 
vormen inderdaad veclal de panzevorm ten grondslag 1 gt ') 

In § 13 is geconstateerd hoe de t eede Fonnatiegroep zich verdcr m drie 
posittegroepen splitst v aann de processen respect evehjk in t groot 
alleen op den anlaut alleen op den (an en) inlaut en op een vsllekeunge 
positie in het pada betrekking hebben 

In § 14 230 verder de ondeigroepen omschreven v aarin de genoemde 
lioogere groepen mteenvallen 

i) Cf IVackernagel loc cit I § 275 
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A ONDI RGROFPEN 

Formattegroep I (VIII 2 1 — 107) 

In de \oorbereidende Fonnatiegroep I hebben op consomnten 
betrekking VIII 2 7 — 7^ Van de positie aan bet begin is m dit 
gedeelte slechts eenmaal sprake (37, 38) De ^vijngingen welke 
uorden aangcbracht betreffen dus spraakkianken m of nan bet 
eind \an bet fada bet meest de laatste \\aar mogebjk — of 
bever wenschebjk — worden inlatit met nuslautproces«:en gecom 
bmeerd (cf b\ VIII 2 29 \ \ ) Enkele processen (VIII 2 42 n \ ) 
Ijebben nlleen op den inlaiit betrekking 

Opmerking 3 Ten gexolge van dezelfde omstandigheicl al» 
v\aardoor J/n en s (ne Opmcrking 2) dat vvel deden gaan m cnauslaut 
minder goed samen Zoo onderstelt dc uitvvendige i dat van 

slot-convonantgroepcn alleen de ecrste blijft 2 dat evcnals m pausa 
oudc velair onverschillig vvcikc spraakkiank voIgt aan het slot altijd 
k ig) oude palataat 00k t{d) opievert 3 dat aspiraten de aspiratie 
verheien Daarentegen vvordt de sa> dhi bij woordcn op » (r) met op 
h doch op de oorspronkelijkc consonant gcbascerd Enz *} 

De inlautcnde consonanten mocsten dus meet op regclmntigen 
samdhi dc auslautende op haar atmjkend gedrag worden gepreparevrd 
Dit laatste \iel te moetijker naarmate de consonanten nog mecr in cen 
grondvorm stonden Met de positic aan het eind van het woord 
moest bovcndien die aan het eind van bcpaalcle \ cxirdstammen worden 
gclijkgestcld (v^-aarvoor (14 14V v) het begrip pada wordt gecon 
strueerd) 

Van de vocaalsif/rrt 5 die in dc mindcrbcid zijn zijn dne groejxin 
ann bet cindc \ereenigd tcrwijlc^ngroepom logischeredenen (zie 
beneden) ann dc consonantsi 7 /ra s voorafgnnt 

rormntiegroep I komt nis voJgt tot stnnd (De nummers in 
margine \crwijzen nnarde in f 14 omschreven groepen phatsing 
er van in parenthesi boduidt dat de betreffende processen 00k of 
e\clu«ief op den inlaut betrekking licbbcn ) 

(I) Dat dc processen dezer groep ten deele 00k gcldcn voor uitwen 
(Mil 2 4 -t) (jigen Sfiin Vu mnakt een eenigszins v reemden indmk dnar derge 
bjke processen verder m Fonnatiegroep / in t gcbcel met 
voorkomcn Nnnr den aard dcr stof (ncccntiiatic) sluiten dc pro 
cessen vnn groep 1 gcliccl aan bij die van den vorigen adh^ lya 
De vorincn vvaarin dc substitutics phatsvmdcn zijn reed-* 
ontstnnn volgcns de sa regcis uil I — Mil t cn bet is dus 

1) Cf \\ •vck^Tnagel Ik cit | 75 (\ er^ } O) 
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cluidelijk, dat met betrekking tot de acccntuatie deze formaties 
het eerst worden behandeld 

Opmcrking 4 Van de beide andere accent siilra groepen be 
handelcn de siHra’s der eeratc groep — 107) in hoofdzaak 

de accentuatie der ^ocalen. die \oIgens dezcl/de sulfa's worden ge- 
construeerd, de laatstc (V'lll 466 , 67) de svariteenng van vocaJen 
onder voorwaarden, die medc door de processen der beide vorige 
groepen worden bepaald {De /( vocalen van groep V’III 2 82 — 108 
staan met alte op het eind \an den zin* Vergel 00k VIII 4 67I) 

Het moest P5,nini, 00k m zijn stelsel, opv alien, dat conso 2 
nanten, die door afval van consonanten daarachter aan het eind (' m 2 7 
van een pada komen, zich over 'talgemeen op dezelfde uijze ge 
dragen als zulke, die van het begin af deze positie innenien 

Voorbceld Zoo 'olgen de s van devds (IV 1 2) en die van 
a s deaftds (Ml 65) veelal deieUde pioce^isen (VIII 2 66 enz . 74 enr ) 

Dat n zich hieraan onttrekt. kon hem met ontgaan 

Voorbeeld In rafdn wordt de « wel in JSatin (V11I223) 
met gcapocopeerd 

Hij verplaatst dus terecht den atval \an « in rajdn ed in een 
„vroeger stadium”, door de apocope 'an « aan het emd \aneen 
fTdUfadika, tevens fada, als eerste consonantgroep op te nemen 
(Vin2 7. 9, 16, 17) 

A Siddhatva Overde opnemmg van VJII 27 en dus (§ 19) 
van de geheele n syncopegroep m de Trtpddi is meermalen ge* 
sproken (Verg bv § 16 op het siitra) 

Opmerking 5 Asiddhalta van VIII 2 7 ten opzichte van 4 
zou meebrengen dat in Ush. cm (met lange I volgens VI 4 13) vMr 
volgende vocaal geen ksatpra stanta zou kunnen optreden (Cf VIII 
22 ) 

By de processen der vorige groep sluiten de opheffing der um- (3 en 4) 
formeenng in vormen met andere nasalen en %an Jiquidae (VIH 2 < 
aan Zoo ontstaan groepen 3 en 4 (respectievehjk VIII 2 9 — 
en j8 — 22) 22J 

Asiddhatva Daar de substitute \olgens sillra VIII 2 16 
astddha is ten opzichte van die volgens sfitra 9 (cf § 16} en si'di’a 

i) Cf The mncmotiichntcs ol Faninis grammar. 1 The ftta SHtra 
Paper read at the ist International Congress of Linguists on the 13th of 
April 1928 by B Taddegon, ActaOnentaliaVII. p 52, 2d conclusion 
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i6 (zoowel by de s3mcope als ook) by de maiup groep behoort 
{§ 14) moest deze laatste volgen Aan een vaste plaats in de hal 
afdeelmg schynt de vierde groep met gebonden De consonanten 
die in deze en die welke in de beide vonge groepen ivorden her 
steld resp ges5Ticopeerd gaan echter vaak samen minder als 
yam consonanten dan wel doordat geen er van tot de jhal-con 
sonanten behoort Dit zal tot de plaatsing van groep 4 onmiddellyk 
achter groep (2 en) 3 hebbcn geleid 
5 Met de overige slotconsonanten uit I — ^VIII 1 worden vervolgens 

(Mil 2 23 volgens VIII 2 23 V V alle op €en lyn gesteld welke na afval \ an 
24 20) Qf meer consonanten er achter aan het einde \an een fada 

komen te staan 

Opmerking 6 Enkele slot consonantgroepen zyn reeds eerder 
vereenvoudigd (VI I 68 4 21 •rSjan inur) 

Opmerking 7 Doordat $ reeds mdeur of ar \erbindingen 
met verschillende andere consonanten aanging en ook door analogic 
werkmgen ontstonden dikwijls formaties die rich in P a n 1 n 1 s 
systeem als sterke afvnjkingen moesten vertoenen Ilicnn voorzien 
verschillende sHtras (VIII 2*9 41 cf Opmerking 6 bl 107 vv) 
(6) By het laatste ziilra der Nereemondigingsgroep dat dc alge 
(VIII 2 25-meene geldigheid der apocope van s na consonant behclst, sluiten 
28 aol getoeghjk de syncopeprocessen van mlautende s aan 

Astddhaiva Astddhalva van groep 5 ten opzichte tan 
groep 1 (iiaarop groepen 2 en 3 moesten volgen) blijkt uit talnjke 
toorbeelden l Bhaian (< — < — nts VI 1 68) wordt met 
meer > bhaia (VIII 27) 2 Zoo wordt iadr^ v s (< tad + dff + 
kitn (III 2 6o)+sh)> ladrf (VI 1 67 68 3 9i)> (Ved ) tndrnf {VII 
183) > ladrn (VIII 223) waann dc « met meer ^olge^s VIII 
27 4\ordt gesyncopeerd (docli >« VIII 2 62) 3 i s (IM 

259 \IIl7i)>jH» (Viri2 23) dat met meer volgens VIII 
27 > *yH wordt (docli yun VIII 2 62) Groep 6 (inlauf) Kan ten 
opzichte van groep 5 met aan een vaste plaats zijn gebonden 
De plaats onmiddellyk na deze groep berust dus op mnemotech 
nische overvsegingen (anuvfth van sasya uit 24) 

7 Van de mecste consonanten (van tweecriei soort zie onder 2) 

(Mil 2 129) ann het slot van een fada geldt de algemeene tendentie, dat zc 
3® 3^) doorloopende rede (behalvc vo6r stemlooze consonanten) en 
facultatief ook in pausa stemhebbend worden of blyven en aspi 
ratio verlie/cn Aan dozen hoofdrcgel (het jafiia stVra VIII 2 39) 
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’Aorden nu alle andere processen direct o{ indirect \astgeknoopt 
resp ondergeschikt gemaakt Moeihjkheden gaven vooniameLjk 
de palatalen en h doordat deic aan het einde in P a n i n 1 s stelsel 

1 eelvuldig en in \i erkehjkheid m deze positie met voorkomen Men 
\ergemakkelijkt het o\enieii der nu volgende proces«en door 
van de ontwikkcling dezer palatalen cn k uit te gaan 

Voor de palatale mutae die P a n 1 n 1 als noirnen stelt had 
hij hetzij \o6r den hoofdregel (39) hetzij daama ten deele velaire 
mutae ten deele cerebrale muiae resp spiranten kunnen substi 
tueeren In gedeeltelijke afwijking daarvan geeft hij (cf | 14 
groep 7) en wcl voor den hoofdregel in plaats %*an cerebrale 
muta (spirans) steeds de spirans (s) \oor h — met het oog op 
de volgende groep en groep 9 — steeds cerebrale resp gutturale 
media aspirata 

Opmerking 8 Het is oit den aard der zaak met toe\aIhg dat 
deze aspiraten respectieiel jk tndeur patataal en \elair representeeren 

Hierdoor kon hij \olgens een zeer algemeenen nl loor alle 
posities soor consonant (behalve nasaal of semivocaal) geldigen 
regel {Coh kuh Vin2 3o) het verioop zijner o\enge palatalen 
in m en auslaut combmeeren (het laatste onder nadere inuerking 
van den hoofdregel) 

Opmerking p Door de bepaling jhah (MIT 2 30) cn met 
hali vfoTdt de paTataaT die analogiscb n66i met m beginnenden per 
soonsuitgang optreedt (t«mi z •< en die \an tjpe vcyate tegen 
oiergangen voJgens VIII 230 beschennd 

Opmerking 10 Vakya cd u-aarin i ei A ontstaat ofscboon 
geen ;AaI-consonant volgt worden elders ^erantwoord (VII 352 ed ) 

— Door groep 12 ojiififAa fe stellen d » ledocnsolgen werdenJafna 
( ^/las] g <.s] 30 29) magna ( ^masj) e d ^-olgens 29 bhagna 
{^bhaf) ed \oIgeas 30\erklaard 

Astddhatva ten opzichte van (faeide) longe groepen 
bhjkt bv uit 3 s van aonsten van Vv/ op c daar by plaats- 
wissehng \ an 29 (dat (§ 14) 66k by groep 6 behoort) en 23 s in 
plaats van k aan het emd dezer vormen tou komen {•aratcst (V 
zou (in plaats van aratk) > *aTatks (VI I 68) > arats (^ III 2 29) 
opleveren aprak {\/ pre) > *apras amok (v' wikc) > *amos v or 
den enz ) (8) 

Nog een proces de verspnnging van aspiratie volgens 2 

2 37 by palatalen en ^ (d i nu (31 s s ) m sornien op dh gh) 6n 38) 
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andere spraakklanken moest aan den hoofdregel voorafgaan opdat 
door dezen (aan 37) geen gevallen zouden worden onttrokkep 
A s i d d h atv a Groep 8 moest bovendien volgen op 7 zoo 
doende kon volgens 37 m godhuk dh ad ontstaan wijl volgens 
32 (groep 7) gh voor h is gesubstitueerd Evenzoo adhugdham {sa 
ges}Ticopeerd volgens VII 3 73 daama wordt A >gA •ttaarnai><?A 
waarvQorgA>g(Vni24o 453)) Aanheteinde arlha bhut (^/tudh) 

9 Eerst nu kan de hoofdregel volgen volgens welken behalve 

(Vill 2 39) voor nasalen (en semivocalen) voorelke consonant aan Iiet emd 
van een fada de correspondeerende media wordt gesubstitueerd 
Opmerking ii Zoowel in pausa (V‘111456) als m samdhi 
treedt 00k do tenuis op Dc hoofdregel is dus berekend op de positie 
v6<5r met vocaal of stemhebbende consonant beginnend woord (en dc 
nog te geven regels voor consonanten aan het emd van een pada zuUen 
dus alleen betrekkmg hebben op de pos tie vd6r stemlooze consonanten) 
In d t opz cht spreckt uit Vfll 2 39 dus dezeJfde tendentie als m t alge 
inecnuitl — ^VIII 1 (cf § 12 Opmerking 1) Verg ook Opmerking 14 

Asiddhaiva Het ten opzichte van den hoofdregel prepa 
ratief karakter der vonge groepen brengt mede dat deze secundair 
astddha wordt Bij omkeenng der volgorde zou bv in *godiigft 
de media blijven 

(10) De aspiraten die volgens 31 vv werden geconstrueerd (en die 
(VIII 2 40) in de positie ante 39 de aspiratie weer verhezen) konden v6or 

fhal consonanten nu gevoeghjk onder de logrsch op de deaspiratie 
volgens 39 volgende aspiratiewet VIII 2 40 worden gebracht Met 
de ovenge mediae aspiratae worden ze nu dus verbonden in een 
algemeen pieces Jhasas lathor dho dhah 

A siddhatva Daar het proces (39) ook geldt als de aspiraat 
aan het emd van een stampada staat moest 40 asiddhahat 
op de deaspiratiewet 39 volgen Zoo wordt wel {*duhta >) 
*dughta (32) > *dughdha doch *dharmabudh tara 3 57 cf I 
4 i7)> — dt (39) {> — « VIII 4 55) {> dharma bhuttara) 

(11) Hierna konden de vvijziguigen die de palatalen en h in de ten 
(VIII 2 41) opzichte van den hoofdregel preparatieve groepen hebben onder 

gaan v\ orden gecorrigeerd Dus kora t voor dA die VIII 231 voor 
A en s die 36 voor palataal vverd gesubstitueerd mi de guttiiraal 
in dc plaats 

Opmerking 12 Datdezeneuwesubstitutesinvezenncorko- 
mcn opeenreconstnict oandcindeur gutturaal isbl 108 uiteengezet 



§ 20 STEMATISCHfc. OPBOUW DER TKIPADI 187 

Deze overgang worclt gccombineerd met die van gutturaal uit 
oorspronlcelijke v (uwAm/j -^/ws) 

Asiddhatva Voor zoover op de auslautpositie betrekking 
hebbend vvordthet proces^iirva vtpralisedhena door den hoofdregel 
opgeheven Dus wordt loc pi dzts su > *ditd 5 u (39) met 
*duksit (41) Met de vorige groep staat de onderhavjge wijl er 
geen punten van aanraking bestaan m gcen enkel constructief 
verband De volgorde dezer twee groepen is dezelfde als die der 
naaste substituties ten opzichte waarvan ze secundair astddhaha 
bezitten (respectievelijk 31 v v en 36) 

Ook de kunstmatige voorwaarden waardoor het mogelijk is (12) 
geweest de preparatieve vvijzigiogen der palatalen zoo algemeen (' m 2 4 
mogelijk te formuleeren (29 30) (groep 7) en locb met betrekking '*') 
tot de positie ante op het $utra m te nchten dochdiedaama 
geen dienst meer doen konden nu worden opgeheven Na wortels 
op palatalen (/as/ JAu/ enz) wordt wederom m combmatie van 
wortels op andere spraakklanken de t van het participium ta>n 
Opmerking 13 Groep tO beeft feiteljk groep II volgens 
impliciete restnctie en 12 uiteraard alleen betrekking op inlautpro 
cessen In zoover bebooren dczc groepen dus bij elkaar 

Astddhatva Noch met een der vonge groepen noch met 
den hoofdregel die alleen op het eind van Tiet fada betrekking 
heeft houdt deze groep (12) in constructief opzicht verband 
Purva vipratisedha volgens de verhouding groep 10 groep 12 
had theoretisch kunnen bestaan doch tgeval komt met voor 
(Participia op na van ^/^/ op nied asp zijn er met ) Dat althans 
groepen 5 — 7 moesten voorafgaan bhjkt uit participia als magna 
{^/ mas}) waarin de syncope der s (29) en bhugna {y/ bhu}) (ny) 
aktia [y/ aiic) e d waarm de overgang / (c) > g (A) (30) berust 
op de t van nog ondersteld ia 

Naar den aard der processen ( — ten deele — ophelfing der 
voorwaarden van substituties voor palatalen (30)) volgt groep 
12 logisch op de vonge groep (verdere ontwikkelmg der substituten 
zelve voor palatalen (en van andere spraakklanken)) Ovengens 
maakt ze op een vroegere plaats geen bizondere aanspraak 

Nadat nu telkens m combmatie met andere alle formaties 13 
waarm palatalen optreden volgens groepen 8 — 12 den juistenDtit 2 C2 
vorm hebben aangenomen (assmnlatics en gemmaties vallcn ’ 
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onder II), volgt als uitzondenng op den hoofdregel voor finale 
palataal (30, 36) en A (31) groep 13 , volgens welke een palataal 
aan het einde van een kvtn stam en de A van «s«jA gutturaal op 
levert Uit een andere reeks hierbij de s van dadhrs 

A s i d dh atv a Ten opzichte van den hoofdregel voor eind 
consonanten (39) is deze groep astddha en ze moest dus daarop 
volgen {\/ dif (met kvtn volgens III 2 59) moet, om v6or vocaal 
of stemhebbende consonant 00k dig te kunnen ople\eren VIII 
2 39 hebben doorloopen {dt( > dts > dtd > dig ) ) 

14 Nu (39) de hoofdregel voor eindconsonanten behalve na^alen 
(MU 2 64 en liqmdae, is gegeven de proces«en, die met het oog daarop de 

^5) palatalen tijdelijk hebben ondergaan, tot hun ware properties 
zijn teruggebracht en ook de eenige uitzondenng op den hoofd 
regel der palatalen is vermeld, alles telkens m combinatie met 
wijzigingen van andere spraakklanken volgt de hoofdregel \oor 
eindnasalen (>«) 

Aan het eind \an een wortel wordt nt aan het emd van een 
pada >« Gecombineerd hiermedc wordt mlautende vt voor met 
of V aanvangend suffix > « (jaganias (naast jagmiias , VII 
2 68 )) 

A St d d hatv a Het verband der vonge groepen (na 9 ) be 
hoefde door deze groep met te worden verstoord, daar ze met 
geen er van constnictief samenhangt Het proces is astddha ten 
opzichte van de apocope volgens VIII 2 7 pralam (met a voor 
Aii»p V olgens VI 4 15) — hetzijadj , hetzij indecl (siaradi) — ^-pralan 
en dit met meer > *prata (wat zonder asiddhatia van 64 het geval 
zou zijn daar na de syncope volgens VI 1 67 {pra)tan zoowel 
vortel als stam is) (Op dergelijkc vennjderde betrckkingen, die 
voor de onderlinge plaatsing der groepen geen beteckenis hebben, 
wordt m het vervolg nog slechts bij uitzondenng gewezen) 

15 Ten slotte volgt de belangnjke uitzondenng op den eind*con 
(MU 2 fc-sonantrcgel (39) 

75I Dc s van s<j;«s en elke s aan het eind van een pada > rn (/?) 

Opmerking 14 Het verdient opmerkmg dat ook deze sub 
sbtutie van een in de meeste gevallen fictieve waarde is berekend op 
de positie v66r vocaal of stemhebbcilde consonant ( 5 12 Opmerking i) 
Opmerking 15 In groep 15 konden nu ook nog na 13 de 
laatste uitzondenngen op VIII 2 30 31 en 36 worden opgenomen 
Vni 267 {•aiaySR etc) en {•anadud) 
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O p ra e r k 1 n g 16 Op 1 5 zcU \ormt \ III 2 23 (groep 5 ) met be 
trekking tot Vormen als frejan «*creyans) een ti tzonderng 

Aangehecht t\orden eenige andcre imperatieve en facultatieve 
substituties {Zie § 6 bl 30) 

Astdd halva Ook t an deze groep is de plaatsmg tamelijk 
vnj en ze kon dus dc plants innemen die haar \oIgcns bet logi ch 
pnncipe {§ 6) toekomt Men zou ze dan \oor 14 hebben ^er^^acht 
De plaatsmg na deze moet dan uorden toegeschreten aan de \er 
houdmg der groep tot de eerste der \olgende (ac) afdeelmg Zie 
aldaar 

Hiermede sluit de hal afdeeltng en de behandeling der vocalen 
(ac afdeelmg) waarvan reeds een groep (groep 1) ter sprake is ge 
komen \\ordt nu \oortgezet en beeindigd 

Groepen 16 — 18 zyn \ocaalgroepen In overeenstemmmg met (16, 17) 18 
het logisch prmcipe is dat de \ocaaUf/ras van de consonant (Mil 2 6- 
sutras zijn gescheiden Overecnkomstig hetzeJfde begmsel zou 
men echter \ensachten dat deze op gene w’aren gevolgd — met 
VIII 2 108 (vocaal > consonant) als overgang — t\aardoor in 
het begin alle vocaalsu/ra s bij elkaar zouden zyn gekomen en 
verder op afgezien \an een enkel vocaalsM/ra alJe consonant 
Sutra 5 waann dan bovendien de i? groepen waren \ ereenigd 

Vreemd schynt het derhaKe dat het omgekeerde is geschied 
De gekozen orde moet bbjkbaar aan het asiddhaha begmsel worden 
toegeschreven volgens hetwelk bv groep 16 op groep 15 (af»(») 

(en ook op groep 3 (jegtlyale met 1 )) moesf volgen 

Vooreerst wordt met de ru mt 15 de oorspronkelyke r (en de v) (16) 
gecombineerd met het oog op hetzel/de gedrag van vocalen (ver (MU 2 6- 
lenging) daarvoor gehjk *gtr >■ gtr 

Op het astddhalva van deze groep ten opzichte \an de 
vorige IS boven gewezen 

Op de by de hal afdeelmg aansluitende vonge groep d e over (17) 
verlenging van inlautende vocalen handelt volgen dan nog 2 80 

gelijksoortige groepen de vocaal (en consonant ) wyziging in het 
pronomen adas (groep 17) en (18) de (met een bepaalde accentuatie 18 
gepaard gaande) pluU van de laatste vocaal in den zm (en enkele(''ill ^ 
andere vocalen) 

Daar groep 17 ook op consonanten betrekking heeft vormt het 
met de \onge groep waann bepaalde consonanten als \oonvaarde 
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der substjtiities optreden een soort kcten\ erbinding tusschen de 
bal en acgroepen zoodat 18 dat alleen over vocalen handelt 
de nj moest sluiten 

A s t d dhal ,3 a Groepen 16 en 17 moesten \oorafgaan aan 
groep 18 daar ze aan de ttaiura lange vocalen van MllS'Sb 
nieuwe toevoegen (secundair astddhalva) Ven\issebng \an 16 en 
17 (\\ elke constructief mogelijk zou zijn) zou slechts een natuurbjke 
\olgorde (tie boven) verst oren 

* « 

De slotsom is dat aan deze eerste bormatiegroep die er op bet 
eerste gezicht als een conglomeraat van de meest verschiUende 
Sutra s uitziet een zekere systemati'che opzet met kan worden 
ontzegd 

De gedachtengang is het best te zien als men alleen let op de 
substituties voor den pada auslaut (waannee by geschikte gelegen 
beid an en mlaut zyn gecombmeerd) 

2 Allereerstworden (2)afgesche>denbehande)ddegevallen dateen 

eindklank wanneer hij \an het begin af aan het cmde staat 
een andere ontwikkeltng doormaakt dan \\anneerhy in eenjongere 
penode in deze positie komt 

(3, 4) Inlaut Bj <lete groep sluiten zich gereedebjk twertrlei inlaut 

processen aan (groepen 3 en 4) 

In de ovenge gevallen vallen samen de consonanten die \an 
5 ouds aan het einde staan en (5) die welke door \ereenvotidiging 
van emdconsonantgroepen in die positie komen 
(6) Inlaut Aan groep 5 rvordt het proces der sjTicope \an inlautende s 

vastgeknoopt (groep 6) 

Van nu af worden onderscheiden 
A pada s euidigend op een ;Aaf*consonant en 
£ pada s op ftt 

Opmerking 17 De ovenge nasalen en de liqu dac bbjven 
afgczien van VIII 252 in Fonoatiegroep I on\eranderd 

7 A Om toteeneenvoudigcnhoofdregeltekomen vsorden (7) \oor 

palatalen en h eensdeeis gutturalen anderdeels cerebralen in de 
plaats gesteld substituten die voor zooter ze slechts tot genoemd 
doel dienen later weer worden gewnjzigd 
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Aniaut Dat gA en rfA \oor A % orden gesubstitueerd en (8) de om (8) 
zettmg van aspiratie aan den hoofdregel ^oo^a^gaat maakt het te\ens 
mogehjk alle mediae aspiratae in dit proces te betrekken 

Hiema kon de hoofdregel (9) algemeen Jhalam jago n(e luiden 9 
Tnlaut XogmaaLs (zie grocp 8) treden de mediae asp ratae vereenigd {1 0) 
m grocp 10 (metaleptische stemtoonassimilatie) op d e op den hoofd 
regel moest Aolgen met het oog op de behandeling %an aspiraten aan 
het eind van een stam^ada {dkarmabht I tara) 

In zoover de substitute van dh en s \oor (oude) palatalen (31 36) (1 1) 

slechts als voorberciding op den hoofdregel heeft gediend wordt daarop 
(11) \oor deze An \oor oorspronkel jke cerebralen v6<5r s k gesubsti 
tueerd (hersteld) 

Ook de by de behandeling der palatalen (groep 7 suira s 29 en 30) (12) 

nog gediend hebbende nonnalisatie der participiale constructies wordt 
nu (12) opgcheven 

Gecombineerd met overgangen van anderc spraakklanken sluit 13 
met een restnctie op cen der bcide (met het oog op 9 ) te aJge 
meen uitgedrukte hoofdregels voor palatalen (36) de behandeling 
van deze in groep 13 af 

B Isadat ( 14 ) hoofdregel B is vastgesitJd voIgt dc eemge be 14 
langnjke uitzondering op A groep 15 15 

Door deze verplaat«ing komt de overgang tot stand tot de 
vocaalgroepen m de eerste waartan ( 16 ) metderuitde vonge (16) 
groep oorspronkebjke r en if uorden gecombineerd tot gemeen 
schappelijke voorwaarde waartan de verJenging van sommige 
'ocalen uordt afhankelijk gesteld 


In de volgcnde groep 17 worden consonanten tn \ocalen ge (17) 
wijzigd m de laatstc (18) alleen vocalen aan het eind \an den zin 18 

en enkele andere 

Van deze vocalen (gr 18) tvordt gelijktijdig het accent bepaald 
(In formaties die rechtstreeks uit I — VIII I zijn o^ergeleterd 
is dit aansluitend aan Mill in groep 1 geschied ) (1) 

I'ormattegroep II (VIII 2 108 — A 6 ^ 

Uit de vonge vormen worden II a dc atasarta II s desarn 
fitta vormen afgeleid 

II a A V a s an a vormen 

De spraakklanken welke in I — ^MlII en in I ormaticgroep 7 
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aan het einde zijn gekomen, hebben meestal ook reeds den vorm, 
welken ze in pausa aannemen. Doch 
z. de /AaZ-consonanten zijn alle nog media, 

2. voor elke s (en palataal), die volgens I gr. 15 (na orale vocaal) 
> i? is geworden. staat overal R, 

3. oorspronkelijke r is overal r. 

4. korte, lange en gepluteerde a, i en u [afragrhya) zijn nergens 
genasaleerd, 

5. a samvrta (p) is overal nog a vivrta. 

In het herleiden der betreffende vormen tot pauzev’ormen voor- 
zien de volgende siilra's. 

z. Volgens VIII 4 56 kan voor media tenuis worden gesubstitueerd 
( dhrug, — dhrtid (VIII 2 , 33, 37, 39) (facultatief) > — dhruk, 
— dhruf^y, dvid (39) > dvit). - 

2. en 3. Volgens VIII 3 15 worden R en r > /; {devah, antah 
{svarddi, I 1 37)). 

4 ' Facultatief treedt volgens VIII 4 57 de correspondeerende 
nasale vocaal op. 

5 A vivrta wordt volgens VIII 4 68 > a sairivrta. 

^®2e siHra's zijn bij de volgende groep II s ondergebracht, 
hetzij ze met een samhila-siilra samenvalJen (VIII 3 15, 4 68), 
of bij wijze van prasaiiga daarbij aansluiten (Vin 4 56, 57, zic 
onder II s). 

A si dd ha tv a. In de onderlinge plaatsing bestond met be- 
trekking tot VIII 2 i. daar de processcn elkander niet raken.een 
groote mate van vrijheid. Het laatste sutra {A a) moest altlians 
op VIII 4 57 volgen. (Zie II. s. C. groep 5 , bl. zoz.) 


II. s. S a in hit a - V o r men. 

Bij wijze van voorberciding ondergaan A eerst, aansluitend aan 
Padasya (VIII 1 16), de slotconsonanten, daama B in hoofdmk 
mlautende s cn « wijzipngen. waardoor ten slotte C de zoowel 
N oor uit- als inwendigen samdhi gcldende algemeene processcn in 
ccn\oud{ge formules kondcn worden samcngevat. 

Opmerking 18. Eenigc ..samhitayam" cddcnde iuoce$«n 
komcn reeds I-Vin i ^oor (bv. Vl’l 73 v.v.; 3114V.V.). 


»} Louis Renoo. 
Composition. Derivation; 


Grammaire Sanskrite, Tome I. 
Pans 1930. { 


rhon#tique. 
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Positkgroep A. (Auslaiit; Vim 108— Z 54 ) 

Vooraf gaat, aansluitend aan de laatste groep der vorige af- 1 
deeling, het sulra, volgens hetwelk het proces van VI I 77 00k tot C' ^ 108) 
de nieuwe gevallen (der vorige groep) wordt uitgebreid 
Asiddhatva. Dit proces is blijkbaar secundair asiddha 
ten opzichte van de processen der vorige groep. Zie verder § 16 
op het sulra. 

Aan de bovenbedoelde voorbereidende w'ijzigingen, ten deele 
van blijvenden aard, nemen groepen 2 — 5 deel. Deze kunnen 
het best samen worden overzlen. . - 

Met de vormen op s (], k, f, n. d). die Vnr2 66 — 75 > 3 x- 

geworden. worden nu de volgende formaties verbonden: i. de 
Vedische vocatieven sing, van adjectieven op matup en kvasu, r. a e 
fijda's, die na de substituties volgens VIII 27, 23 » ^ 4 * 68 op « 

<indigen, terwijl het volgende woord aanvangt a) met een stem- 
looze palatale. cerebrale of denUle muta, gevolgd door een am- 


spraakklank, b) met vocaal, h. y.voir, 3. bepaalde pada's in be- 
paalde tJositi« hun sam, Pum). ’) 


paalde posities {nfn, svalavan, kin. (op m ) sam. pum). >) 

In al deze vonnen laat Pacini de eindnasaal > /? en ege- 
hjkertijd de voorafgaande vocaal > anunistka worden o oor 
anusvira voorafgaan (VIII 3 2. 4). . , . . . 

In het Vedisch is de substitutie volgens 2a) facultatie , 2 ) 
treft alleen Vedische vonnen op « na langc vocaal en is eveneens 

facultatief. 

O p m e r k 1 n g 19. In de vonnen uit VIII 3 5. die de 

(factltatief) dnbbele s hebbea. ontstaat de eerste s -uit . 

* tweede op een andere vsijre inoet njo verant«oord (m a ® 

volgens VI 1 137 V.V.: *«/). ’ „ m ta/ 

O p m e r k 1 n g 20. In den vocatief der 3 . > rw 

''ordt « (num) ingevoerd volgens VII I 70. deze w wor „T_f,freCTde 
Opmerking 2,. In /.riifJn en vd6r volgens 
dentaalbbjftn.*) • _ _ p nit VIII 2 66 


v.v. en Vm 3 i kan njn. docb met <" to* - 

nasale vocaal. is bij de groepsbeschrijving (S *4) opgemcr 
Opmerking 19 ). 

N'aar het resultaat (R) sluit deze groep bij de Jaats'te consonant 

Wackernagel. loc. crt. I. H >79b, :^»ob. aSia. 

2) Cf. Re non, loc. cit , J 34, d i en 2- 
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groep der vonge Formatiegroep / aan tot een reeks die in de 
volgende groep ( 3 ) wordt voortgezet 
A St d dh alv a Met groep 1 kan deze groep daar de pro 
cessen elkander met raken met in constructief verband staan 
Beide groepen moesten aan groep 3 (zie daar) voorafgaan Daar 
3 de logische voortzetting is van 2 is de gekozen volgorde de 
natuurlijkste 

Opmerking 23 Het stddhatia van de laatste groep %an For 
matiegroep I ten opzichfe van de onderhavige groep sluit substituties 
volgens VIII 3 3 en 9 ook na gcpiuteerde vocalen die met aan het emd 
van het vers staan uit* 

Gedeeltelijk m combmatie met r ondergaat nu R de volgende 
14-wijzigingen 

(i R>u VII113VV zie §i7D} 

3 i? en evenzoo r > z^ro (VIII 3 14) 

3 i? en (behalve v6dr stt 00k) r > h (VIII 3 15 l6) 

4 R>y ot (gebjk andere y en v >) z$ro (VIII 3 17 — 22) 

Opraerking 24 Na vocalen verschillend van a (d) blijft R 
v66r vocaal m 3 ongeunjzigd (Zie onder groep 2 , *b) ) / 

OpmerViTig 25 X>c y (ondei 4^1 na o en a) » in Uxt 
overlevenng zeidzaam ') 

De natuurlijkste plaats dezer groep is die na de vonge waarvan 
13) ze de voortzetting is Aan 14 gaat nog 13 als frasatigika sutra 
vooraf {dh vo6r dh > z6io) 

A s t d d h atv a Behalve ten opzichte van de vonge groep 
IS 3 00k secundair astddha ten opzichte van groep I daar de ) 
uit deze groep m VIII 3 17 mede optreedt {agtia' ^ ily T S 65 

8 4) De meest %oor de hand hggende \olgorde dezer dne groepen 

IS dus de bestaande — Voor de verhouding tot VI 1 87 zie § 17 
De e\eneens in groep 2 geconstrucerde anusiaras (VIII 3 4) 

23 Worden nu vermeerderd met die welke v 66 r consonanten uit 
finale m ontstaan Uitzondenng satnraf (naast Vediscli satnra 
ptum 1 *)) restncties volgens z6 27 

Opmerking 26 Inlautend hierb j w < »« of »i N’ddr /Artl-consonant 
Gerecdelijk sluiten hierbij aan de ge\allen waann zich na 
eindnasaal als atticulaticvc voortzetting een paragogischc occlusief 
ontwikkelt 

1) \%ackernagel loc at I p 338 

2) Renou loc cit 5 35 cf Anf op Mil 3 '•5 
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Opmerking 27 Anlaot. In eeoige go'allen wordt de $ecmi 
datre consonant als angm^nt \an de solgende spraaUIank \oorg«t«Id 
Hjerbij 00k de gemmatie %-an aaslautend<> « 9 en n na kort« vocaal 
(Dit met het oog op serdere snbstitoties bs wordt {32) op deze mjre 
%«hindeid (cf MII437) dat de stam-n s'an /ijrvarin)Ssie daar *e 
met meer aan bet eind staat % olgens \ III 4 2 wordt gecerebraliseerd 
ware dh (29) met fit daa zoa ^ III 4 • ddi s > -ddk s ^ It s (53) 

Worden (cf Mil 4 42)) 

Deplaatsderingelaschtejw/rasistennoedelijkaanmnemofedini 3 29 
sche ot erwegtngen toe tc schnjten (Zie groepsomsclinjving § 14 ) 33) 

Sulra 33 moest bovendJen op 32 \oIgen, daar vcrwisseling eenjge 
facnltatiete beperkingen \-an 33 zoa beteetenen (\’oIgende tocaal 
<Jus ook «. knjgt consonanttsch aogment ) Ook op 23 (Zie 5 16 
op het sulra ) 

Astddhatva De processen <Jer beide \ onge groepen behoo- 
ren als substitutics \’an cn \oor R by elkaar Wegens prnnair 
asiddhat a b V \an Vllf 3 30 ten opzichle van 7 moest dus groep 
4 op 2 — 3 tolgen {bhavan{tsaye) \ III 3 30. 455 render «ubst> 
tutie tolgens Vin3 7 (cf 2, 4)) 

Hierop wordt dc substjtutie tan h toor 7? die in groep 3 in te 5 
ruime mate heeft plants gehad beperkt tot de positie toor stem ('^*1 3 31 
looze consonant sibSans (\'ni 3 35) J'lsarga kan t erdcr bitjt en 
\6or sibilans en, naast A {^), 00k t66r slemloore gnttoraJe of 
labiale explosief (37) In de otenge getallen wordt in het alge- 
meen s gesubstitueerd d i — mecst — herstcid 

OpinerkiBg 28 \ A'tA (^) treedt r (na ten « *) op aan bet eiade 
a) s-an itaci-^aiai (cl ^ 347 67 70) solgers Mil 338 37 
i} van woord/'aJa j in de volg^de RcvallMi I s-olr«is 3? 39 (cf III 
I 9) 2 solgeni 40 — 43 (indeciinabilia} (42 4300k A) ] iof^*T'f44 — 

48 (44 facultatief 45—48 (composita) steed*) (<) In tedische for 
maties wordt (4>) facnltatjef (52) ovcrw»xend 50 51 53 54 a'leen 
t B«al/*titoecrd 

Opmerking 29 \1 deze reS“H — «o zoo 00k (in iJ) Mil 3 joi 

vs d e ten deele ten on'ecbte 00 W MU 3 55 (5*) staan — 
voor op de algrr^'rne rawi/A* reset* Mil 440** De eieowe d'n 
talen treden in bedoelde rege'» al» s kaain op fit trTtbra'*»n aH ssra 
waarje I>n dee! der f3t«*tjtoleti (s'ao pro»p S) kont reed* 11 d- *'ol 
fende groep (Ml f 3 58) aan de osde 
A St ddf- alva Als continuatie van pro^p 3 moc't groep 5 
daarop tolgcn tHer de tcrbooding tot groep 4 ue b' J14 Op- 
mnkjng 23 
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Positiegroep B {Inlaitt, VIII 3 55 — 4 39 ) 

De constructieve (gedeeltdijk. 00k definitie\ e) mjzigmgen onder 
A bestonden m hoofdzaak in substituties \oor spraaUJanken 
meestsenrt ^an het emde van het Ahorens tot formuleenng 
\an algemeene wetten onder C ^vordt o\ergegaan worden 
nu 00k eerst nog VIlISss — 439 inlautende s en n en dh daar 
\oor geschikt gemaakt Volgens VIII 3 55 en 4 37 vordt de positie 
aan het einde uitgezonderd 

1 Groep 1 Terwajl VIII 2 25 vv (cf 00k VI 4 35 e d ) de sjTicope 

(\III 3 55 \an ^ in inlaut is behandeld en finale s voor2oo%erniet tolgens 
IIMgSvv, VI 1 68 geapocopeerd \olgens processen mt de 
^o^ge groep > s is geworden worden nu alle gevallen \an cere 
brahsatie van inlautende resp aus en anlautende s venneld 
die met de algemeene cerebralisatieuet (C, groep 1) \olgen 
Voor de wjze waarop Panin 1 deze cerebrabsatie beschnjft 
Mordt naar de groepsomschnjving (§ 14) \erMezen 

Opmerking 30 In \onDeD ^aann s m Paninis sj’Steem 
Diet met £ altemeert vordt s direct als cerebraal iDgeioerd (Cf 
Dh P I 643 \/bhas (bj lit balsas)) 

Opmerking 31 De* \ertaliDg \-aD Mil 3 59 door Bo h t 
1 1 n g k die onder suffixale s alleen s aan bet begin van het suffix 
>erstaat is m stnjd met de opneining %-an ^oorbeelden als sarpitnss 
e d onder 38 door denzelfden auteur Het laatste is ecbter bbjkbaar 
juist (Slechts dient te \ vrden opgemerkt dat num m 58 00k — anus 
vara moet beteekenen daai n reeds VIII 3 24 >»n is ge-wordcQ ) lo 
derdaad represcntcert — praf^ayayoh in 59 een voorbeeld i-an elk der 
dne ondertj-pen lan gei^l a) 2 (bl 86) zoodat elke s die deel 
uitmaakt \aii het suffi-r onder de gegei en omstandigheden 
> s wordt Zoo alleen 00k kan de cerebralisaite i-an s la haitsa (snff 
fst Un S II J08) en yajuse (suU ust Ln S II ziy) ed d 1 'an ^ 
in bet stamsoffix derir en its staimnen in de casus ivaar s met aan het 
einde staat rrorden serklaard Ondanks de omstandigheid datmenhier 
met Vnnadt suffixen te doen heeft moet deze cerebralisatie onder 59 
vallen •) 

Ingelascht is het paraHele proces dh > dh (VIII 3 78 79) 

Assddhatva ten opzichte van sntras der \onge groep 
komt ^eelvuldlg \oor Zoo zijn respectievehjk pnmair en secundair 
asiddka VIII 3 59 ten opzichte van 16 (s» ') VIII 3 loi ten opzichte 
van 34 {*sarpislara > sarptstara {> sarptslara ^ III 4 41 4 ^ 

heeft for')) 

i) Cf 00k 1/ Bh VIII 3 59 op I arit x Vol III p 439 
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De mgelaschte groep moest althans na 59 kotnen {*tyosidhxam > 
cyostdhiam) 

Temijl de apocope van « aan het einde VIII 2 7 v v , de o\er- 2 
gang m dezelfde positie in R cnz VIII 3 7 vv en die van inlau- (VIII 4 
tende n m anusvara enz (cf VIII 4 58) VIII 3 24 is behandeld, 39) 
Worden VIII 4 — ^39 alle gevallen van cerebraltsatie van inlautende, 
resp anlautende « vermeld, die met onder de algemeenc cerebra- 
lisatiewet (C, groep 1) vallen Voor de wijzc van beschnjving zie 
groepsomschnjvmg (§14)' 

Opmerking32 In voimcn vraann dc t* m P a n 1 n 1 s systcem 
met met « altemeert wocdt n dwect ala cctebiaal ingcvocrd (Cf b v 
G P 16 3 gana {<Cgma vcrg ’ayti/xo)) 

A stddhatva De s, die als cen der voonvaarden voor de 
sufastitutie geldt (VIII 4 i), berust mede op substitutics mt de 
vonge groep, waarop de onderhavigc dus met secundair astddhatia 
volgt Voorbcelden ^art*st<nof» (VIII 3 65, 4 1) ntskcna («t + 
sad + kan (als nit beschound, UnS 111,45), Vni 366 42 
« en d van den nortel worden gesyncopcerd) 

Posiltegroep C {Algenteane satttdht, VIII A 40 — 6 ^) 

Tcniij \nt den context andets blykt, bv VIII 4 41, (42) 45, 

58 (56), 58 (59), gelden de nu volgendc rcgcls, die in hoofdzaak 
assimiktie, geminatie en syncope, dus z g , grammatische figurcn", 
betreffen, voor alJe posities m dc vormen, zooals ze tot nu toe 
zijn geworden 

PositiegToep II s C bestaat ml cen Aal- en ecn ac-afdcclmg 
(respcctievclijk groepen I — 3 en 4 — 5 ) 

Assimilatie (naar sthuna) Waar in paradigma 5 pahtilcn met la 
cerebralen of gutturalcn altemeercn, zyn deze consonanton orcral, (VIII 4 4 
waar bij de normalisatie de palataal was dooigevocrd, gcrcstiturerd 44) 
(het gros tn / gr 7 ) Waar aldos ecn tcvcci is opgtlicvcn cn amltr- 
zijds wcer andere palatalen zyn toegetoegd (^'^I 4 O2 e d ), bl'^vtn 
tot dus\er de als dentalen gcnonnabsccnlc paDtilcn ah zoodinig 
bestaan Restitutic 00k tan deze pahtalcn m aJh po<iljr^ Icgflyk 
tindt nu plaats toJgcns 5 -/oA f cnnflf f«A(VIII44o, cf 44) Gtlijk 
agniat f«/e (VI 1 71) > (VIII 2 39) > jf (> cf (55) fac > cch 
(<^ 3 )). wonlt rdjnah (VI 4 134) > fSjfiah 
Volgens eteneens golykelyk \oor m cn aniaut ! Jf-ndc formul/ 
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konden, na de voorbereidende constructies onder B, 00k de nog 
ontbrekende cerebralen worden verantwoord. 

De assimilaties zijn zoowel pro- als regressief rd^Via — vrksaf fete, 
■prsta — vrkzas sande 

Opmerking 33 Directe assimtlalto rectproqua komt in <le 
Astadhy'Syt met voor Steeds wordt in zulke gevallen eerst een der 
samenkomende spraakkianken gewnjzigd en daarna de andere daaraan 
geassimileerd {fivch ta >pTf‘ia (VI 4 19) >prs ta (VIII 2 36) > prsta 
(VIII 4 41) Dissimdatie komt I — ^VIII 1 voor, b v. VII 4 49 (ss> ts) 
Opmerking 34 In voimen als sarptssu, yajussu is met eerst 
volgens VIII 3 58 de tweede s gecerebraliseerd en daarna volgens 4 41 
(43 hecft alleen betrekking op den tu-vargal) de eerste door de tweede 
doch zoQwel voor de eerste als voor de tweede s volgens 3 59 s ge- 
tubstitueerd 

Astddkatva Behalve aan methodische overweguigen (C 
na B) IS plaatsmg van groep C I na £ 2 00k toe te schnjven aan 
de omstandigheid, dat de in laatstgenoemde groep geconstnieerde 
n mede cerebralisatie van dentalen bewerkt 

Opmerking 35 Ingevolge VIII 4 2 is dat slechts mogelijk, als 
bij internen sandht de zich wijzigende dentaal zich achter deze t> 
bevindt Zoodanige gevallen zyn msanna sad), W 

Deze vormen zyn alleen te verklaren, als men aanneemt, dat de d eerst 
volgens VIII 4 45 > » is geworden daarna gecerebraliseerd en dan 
de volgende n aan zich assimileert Dit is in strijd met VIII 2 i, de 
cerebralen der genoemde voorbeeldcn kunnen echter met anders worden 
verklaard 

Opmerking 36 Daar tot de dentalen die worden gewijzigd 
b V 00k de s <A (positiegroep A) behoort en tot die, welke wijziging^ 
bewerken, ook de s uit positiegroep B, moeten bedoelde positiegroepen 
beide voorafgaan {vrhsof fete VIII 834, f\sfa VIII 3 60) De laatste 
verhouding is hier m zooverre van belang, als ook daamit volgt 
dat Cl op B2 moest volgen Daar immers B 2 (zie aldaar) in 
groep B op B 1 moest volgen, en blijkens piste e d B 1 aan Cl moet 
voorafgaan, moet B 2 tasschen B 1 en C I komcn, d 1 door C 1 wor 
den gevolgd 

lb Assimilatie(oraIe consonant >coiTespondeerendenasaal) Terwijl 

(VIII 4 45) VIII 2 42 mlautende iiv 66 rparticipiaalna > « wordt, wordcnnu de 
ovenge gevallen bepaald, traann door regressieve assimilatie media m 
correspondeercndenasaalovergaat Ditis in het bestaande vormstel- 
sel het geval, waar de media (VIII 2 39), onverschillig uit welke reeks, 
aan het slot van een faia voor met nasaal beginnend woord komt 
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volgens welke — in stnjd met VIII 2 i — een Trtfaix sutra met 
asiddha zon zijn ten opzichte van (voorafgaande) gemmatiesH/rfl s 
by venvisselmg van Ic en 2 tot onjuiste consequenties zou leiden 
Voigt immers op de aspirant (met staande op het eind van een 
pada (45')) een nasaal gehjk in badhnami dan ontstaat by de 
gegeven orde dhn (eventueel) > dhdhn (47) > ddJm (53) tervijl 
by de omgekeerde m eerste instantie wel gemmatie zou optreden 
(> dhdhn) doch deaspiratie der eerste dh zou zyn uitgesloten 
(wegens dan bestaand astddhalva der gemmatie ten opzichte van 
deze vereenvoudiging) Derhalve moest groep Ic op groep 2 volgen 
Id Assimilatie (naar stkana en ahhyantara-prayatna) De processen 
(VIII 4 58-dezer groep betreffen wajiigingen van spraakklanken tot andere 
die met den volgenden resp voorafgaanden spraakklank homogeen 
{ 5 avarna)zi]n d 1 naar plants en wijze van articulatie jn de mond 
holte overeenstemmen Voor den ammam die m groep // is 
geconstrueerd treedt voor elke consonant behalve voor spiranten 
imperatief de met die consonant homogene spraakklank op voor 
dien aan het emde facultatief {Hanit doch sandhi en samdht^) 
Verder treedt voor dentala mula en n voor 2 de met \ bomogene 
spraakklank (resp I en f't) op {tal laya hhavaifd lunati) 
Tegenover deze regressieve assimilatie staat de progressieve 
ten gevolgewaarvan na ud («<«) voor de s van VV sfambh 

de met t homogene dentaal wordt gesubstitueerd 
Ten slotte wordt na auslautende media h onverschillig van 
welken oorsprong facultatief > met de media homogene media 
aspirata 

Astddhalva Met de onmiddellyk voorafgaande prasangt 
ka groep (pauzevonneni) kan deze groep met in constnictief 
\erband staan Ook plaatsing na groep Ic waann slechts van 
bahya-frayatna versdullen wordt gesproken kan in dit opzicht 
met noodzakehjk zyn Evenals aan deze groep moest echter groep 2 
die de assimilatie processen ondechreekt aan groep Id voorafgaan 
anders zou taniram nog *ianniram kunnen worden (58 47) 
le Assimilatie (naar abhyantara-prayatna) Het eenige geval ^an 
(Vlli 4 63) facultatieve progressieve assimilatie naar de mjze van articulatie 
(in de mondholte) geeft sutra VIII 4 63 Voorbeeld (laht 
of chete h > dh (VIII2 3i)><f (39) df>tf (VIII 4 55) 

(facult ) > tch 
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In dit siilra loopen ]hayo (hier, ingevolge 55, tot cayo beperkt) 
enanyalarasyamuitSz door, «at de plaats van het sulra voldoende 
\crklaart 

Astddhatva Constnictief \erband met de \onge groep 
bestaat met 

Syncope van consonanten De substituties dezer groep betreffen 3 
allereerst formaties waann, gelijk b in Adtlyya T\^^ de sjncope('nf 4 
volgens VI 4 148, gelyke consonanten op elkaar zjjn komen te 
\o!gen Voor deze, die (verg bl 116 Opmerkingzg) waarschijnLjk 
met anders nerden uitgesproken dan enkele consonanten, laat 
P a n I n 1 na consonant \ erkortuig toe cn hij breidt dit uit door 
in allc gevallen, uaarm op postconsonantische muta, nasaal of 
Iiquida een homogene (d 1 in de beide laatste gcvaUen gelijke) 
consonant 'voIgt, syncope van de eerstc facuHatief tc steUen 
{Utlthalum of uUkalum, cf 61 ) 

Opmerking 30 Uit den aard der *aalc £acultatjc\e >crkortin5 
der (facultatieve)) gemioaten ^-aI1 groep 2* 

Opmerking 40 \ereenvoadtging Nan dubbele consonanten 
na vocalen komt minder dikNcijU voor — b % No!gensMl4 50 ait 
De et}’mologiscbe M I 7J uit Uh geconstmeerdc eeh blijft rvencens 

Anyalarasyam loopt 00k m deze groep door cn zoo \ormcn de 
dnc laatste groepen dus ccn stilistisch geheel 

Astddhatva Groep 3 moet 00k negenssecundair 
op de saiama groep (Id) Nolgen, daar de Ncrcischte homogcmteit 
mede op substituties dezer groep bcrast Zoo in ftnddkt (cf VI 
4 loi), n-aann na de substitutie \oIgens 58 dc \oor\Naardcn N’oor 
de syncope volgens 65 zijn vervuld, in utUhatum (zie boven) cn 
(62) in gevallen, dat h volgt op ccn consonantgrocp (type amard 
VIII 2 24. 39) 

Dc laatste wjzigmgbetrcft den bahya-prayalna cn wcl het accent 4 
van anudalta syU^ihen, viaaraan udatta voorafgnnt, zonder dat (' 
udalla of siarila volgt * 

Astddhatva Daar in (ormaticgrocp ll met cerder van 
het accent sprake is gewtest kunnen de ji7/ra s \’an groep 4 ten 
opziclite van ecnig voomfgaand proccs in II met astdJha zijn 

AU lict mcest algcmcenc van alk processen onder C sfaan 
— - aangenomen dat VIII 4 68 mtcfpolatie is — 06, 67 ferccht aan 
hctcinde.d i dus ookopdezclfdc plants, die dc vongeacccrtgrocp 
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in Formatie groep / inneemt Daar de aldaar geconstnieerde 
accentkwaliteiten mede voorwaarde vormen \oor de substituties 
der onderhavige groep is groep II sC A ten opzichte van groep I 
18 secundair asiddha 

5 Als laatste ac groep tevens eindproces der geheeIeonti%ikkeling 

(VIII 4 68) dient SH/ra VIII 4 68 {^4 a) dat de 0 waarvoor overal te voren 
a IS gesubstitueerd geweest restitneert 

Astddhatva Hetzij het sulra is geinterpoleerd of met 
het staat op de juiste plaats Niet alleen is het (§ 16) asiddha ten 
opzichte van alle sutras \iaarin korte a (11 rid) optreedt (b v 
VIII 4 57 maar 00k 63ed) en moest het dus daarop \oIgen 
het kon theoretisch 00k met een plaats vroeger staan Immers 
V, as het v6or de laatste accentsidra s (66 67) geplaatst dan zouden 
onder den udatla (sianta anudalld) van deze sutras met 00k 
0 (P ®) zijn begrepen •daar als udaiia (enz ) gelden de met hoogen 
toon (enz) gesproken vocalen van ac waartoe 0 {samria^) met 
behoort zijnde met homogeen met een der vocalen van het Qtia 
sutra 

Doordat de beide accentstdras voorafgaan treedt daann nog 
de I 2 29 V V bedoelde a {vtvria) op ter zake \*an het al of met be 
zitten van anudutta resp het al of met aannemen van sianta accent 
Volgens 68 wordt daama een nieuwe vocaalkwaliteit (de 0) onder 
het accent geschoven dat 66 67 op regelmatige wjze aan a was 
toegekend 

Dit IS het laatste geval van herstel De reeksen zijn gesloten 

Recapitulatie II a Avasana vormen 

De behandehng der paiize\ormen geschiedt telkens in aanslmting 
aan sutras die betrekkmg hebben op doorloopende rede 

II s S amhtt a v or men 

De sutras volgens welke de formaties in doorloopende rede 
ontstaan blijken mderdaad m de boven (bl 192) aangediude dne 
methodische groepen uiteen te vallen Slechts zijn ze met steeds 
naar positie gerangschikt 

Opmerking 41 Onder A komt het belangnjke inlautproces 
VIII 3 24 voor wat de samenhoonghe d van genoemd sRtra met 
23 moet worden toegeschreven De substitut es v-olgens VIII 3 29 3 ® 
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32 (33) passen geheel m deze groep {A uitwendigen samdht] en sluiten 
bovendien by 28 en 31 aan (\oortge2ette articulatje) 

Onder B komen die auslant en anlaufprocessen voor (respecttevelijk 
VIII 3 loi V V en 105 v v en passim) welkc met onder de algemeene 
samdhi wet VIII 4 41 (groep C) vallen Daar ze wjzigingen vans be 
treffen die geheel gelijk zijn aan de vongc (s >s) en gedeeltelijk 00k 
onder dezelfde omstandigheden plaatsvinden passen ze het best in B 
Onder C vallen 00k processen die op een bepaalde positie betrek 
king hebben (VIII 4 45 54 61 vv e d ) 

De behandelde stol kan van het vormstelsel van I — 1 plus 
Fonnatiegroep I uit worden overzien De toestand js dan (I — VIII 
2 107) de volgende 
I ~ Vocalen 

Het geheele vocabsme zooals dat ten slotte wordt is reeds ge 
construeerd 

Opmerking 43 Slecbts zijn een dcel der stan/a vocalen nog 
anudatta eindvocaal is cergens genasaleerd en a samtfla is nog larla 
(VIlI 4 6&-<8) a nog VIII 3 33 

^Cottsoftanlen 

Het groote meerendeel der consonanten staat echter nog m 
analysevorm of jn een (meest m Formatiegroep I geconstrueerden) 
overgangsvorm. zijnde meestal de quabteit, overeenkomende met 
die, welke v6or vocalen optreedt 

Opmerking 43 Het is opmerkehjfc dat 00k vcrder op de wj 
ziguLgen van spraakklanken bijna steeds met de aanwezigheid van 
bepaalde volgende spraakklanken in verband worden gebracht waaruit 
bhjkt dat zulke processen intuitief ab een soort van regressieve 
assimilatie (m den ruimsten zin) worden gedacht 

bia de substituties m de voorbcrcidende groepen II s A cn B 
(afgesloten in VIII439) ontstaat uit het \onge een ’dialect , 
waarvan de phonologic als volgt kan worden omschreten 

I — Vocalen Als voren 
1 1 -— Consonanten 

A — Vtticendige Samdht i — Auslaut a — V66r vocalen 

Oteral is de \ereischte torm aanwezig 
b — Vo6r stemhcbbende consonanten 

(Uit den aard der zaak d«s) meestal 00k 
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Opmerking 44 Slechts is i (behalve in samral) v 6 i 3 r alls 
dus ook v66r stemhebbende consonanten w = »it (v66r im facultatief) 
2 d (k) v66r i = d (r) 3 media v66r nasaal = media 4 media aspi 
rata nog nergens gedeaspireerd 

c — V 6 or stemlooze consonanten moeten nog verschillende con 
sonanten worden gewijzigd 

Opmerking 45 i Occlusieveti {uitgezonderd de paragOgi 
sche tenues h t t uit VIII 3 28 31) overal — mediae 2 N i66r 
palataal cerebraal en dentaal + vocaal hqmda of nasaal — s met 
I'oorafgaande genasaleerde Vocaal of anusvara 3 M v66t alle conso- 
nanten (cf vorige Opmerking) = »h 4 Uit s ontsfane f (s) vddr palataal 
{cerebraal) — 5 (met voorafgaande nasaal) 

2 — Aniaut 

Bijna overal de vereischte vorm 

Opmerking 46 Oocb i A na media overal ft 2 dh augment 
vddr s (VIII 3 29 30) nog » dA 3 $ in stha en slambh overal s= s 

B — Ini^endige samdht a Vo 6 r vocalen hebben alle consonanten 
den vereischten vorm 

b en c I Met betrekking tot stemtoon en aspiratie hebben 
consonanten nog den vorm dien ze I — VIII 1 en Formatiegroep 
/ hebben verkregen(*tfogWA«w) 2 Jl/en« voor consonant behalve 
nasalen en hquidae overal 5= m 3 Cit{s iu) (beide < s ft*) vo 6 r 
en na f cu (j tu) overal = s iu 

Opmerking 47 (Algemeen ) (Niet etymologische ) gemuiaten 
bestaan nog nergens 

In de herleiding der vereischte vormen uit bet geheele vooraf 
gaande apparaat voorzien de algemeene samdht regels van II s C 
volgens welke in omgekeerde volgorde als waarin de voorberei 
dendewijzigingcnm/hebbenplaatsgehad eerst de consonanten en 
daama de vocalen de laatste nog noodige wijzigingen ondergaan 

B HOOGERE GROEPEN 

Onder A is de bestaande rangschikking der thematische onder 
groepen m de hoofdgroepen als een tegelijkertijd logische en met 
het oog op VIII 2 I mogebjke orde verantwoord 

Dat de scheidmg dezer ondergroepen in twee groote Formatie 
groepen en de dealing van de laatste er van in dne positiegroepen 
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van methodischen aard is, werd ter plaatse opgemerkt (2ie bl 
192 en 181 ) Evenzoo {bl 99), dat in beide Eormatiegroepen de 
\ocaals«/ra’s de nj openen en te\ens beslmten, vaardoor de twee- 
ledige middelste cc grocp (VIII 2 76 — loS) ecn ketenverbmding 
vormt, \vaar%an (bl 189) bovendien de beginin/w’i (%erlenging 
van vocaal voor bepaalde consonanten) en bet batste iutra (vocaal 
> consonant) op natuurlijke uijzc by de cerste (t«cede) hal groep 
aansluiten 

Opmerking 48 Fgressies in de tweede Aa/ groep zijn VIII 3 33 
en 4 57 (bl 195 199) 

Zal ook in dit grooterc verband van stclsel sprake kunnen zijn, 
dan moet blijken, dat naast het logisch (cn liet mnemotechnisch) 
prmcipc het Punairasiddham (\'III 2 i) m het oog is gcliouden 
Nu IS zonder mecrduidelijk, dat reeds als samhila groep, uaaraan 
de dcels abstracte formatics van I ten grondslag liggen, hoofd 
groep II op hoofdgroep I moet volgen (sccundair astddhat\.a\ 
Voorbecld Dus ^^o^dt •kaR dste (V1II 2 66 hooWgroep /) 
>Aa (VIII 3 f? 19 booWgroep //) (> >p MII4 68) Dnz 
Opmerking 4-5 Dij omkeemg det volgorde touden ongocer 
allc processen avcrechts vcrloopcn In bhaiSut (tie (vonn uit 1 — VIII I) 
*ou titjOnejt (VIII440 55) (of nejch MII4 63)>}?/f (of 
n I ch) (VIII 2 23) Mordeci cn sGlra VIII 3 31 *eu in t gehcel met in 
aanmcrking komen Siariteenng v-an anuiJffa localcn na uddtias 
geconstruecfd \oIgcns Mil 2 5 vv 82 vv zou zyn uitgcsloten Tnz 
Hetzelfde gcldt van dc opccnvolging der dne positicgrocpcn in 
Eonnatiegrocp Bchalve als voorbcrcidlng mocst elk der groc 
pen A cn D cchter ook iiegens het bczit van primair astddhaha 
van cen dccl der proecssen van groep C ten opzichte v an processen 
uit groepen A cn D aan groep C voorafgaan 

Voorbeetden A moet aan C voorafgaan op grontl b v \an 
de vcihouding ^an VIll 3 16 tot VIII 3 59 (ungatig loc pi in aU 
ju ondcrstcM) li aan C op grond b\ \'an die lan Mil 4 - tot 5S 
(n in lormen als kunanh als m gcdacht) 

\ooral cchter wegens vcfcischt bczit van sccundair audJkatra moc^t 
C op elk derbcide vooraTgaandc groepen en R/ vo’igcn 
Men zou a prion met vcrwachten dat groepen A en Z? vnjzi 
gmgen rcspccUcvclyk in aus cn inbut bchandtlcnd constructief 
kunnen samenhangen Het trgcnovergcstcldc blijkt cn loont steed*, 
dat B op A moet volgcn 
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Opmerking 50 Zulk constructief verband kan voorkomen 
I waar substitaties in jB met een aan den sthanm voora/gaanden 
spraakklank in verband worden gebracht {manahsu zonder overgang 
s > s doordat VIII 3 15 16 it (VIIT 2 66) aan het emd van een stam 
pada 5> A IS geworden) 2 waar in B van een auslautproces sprake 
IS (*sarpistara (VIII 3 loi) met s < s VIII 3 34) 

Dat de drie groepen in de gegeven orde op elkaar moesten vol 
gen bewijzen voorts verschiUende doorloopende processen 

Voorheeld Het in de vorige Opmerking genoenide ^sarpiRtara 
(I 4 17 V 3 57 Vlll 2 66) '>sarpihldra'>sarpisfara (VIII 3 15 34 
Positiegroep A) sarpistara (VIII 3 101 als uitbreidmg van 355 
Positiegroep B) "^sarptUara {VIII 4 41 Positiegroep C) (VIII 4 42 
heeft alleen betrckking op anslautende cerebrale explosieven ) Daf het 
optreden \an primair astddhatva bier met is uitgesloten b!ykt mt de 
verhouding VIII 3 loi tot 4 41 {•sarptslara met s (<#) v66r dentale 
(VIII 3 loi)) 
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m abundance, and has undergone at their hands scime measure 
of amendment and completion, but he has not been overthrown 
or superseded” 

De vraag, of. of in hoever, F a n i n i is geslaagd m het weer- 
geven van de taal, die hi] zich voorstelde te beschnjven, gaat 
intusschen het systeem met aan 


Logisch en mnemotechntsch principe. (Cf § 6 ) 

Wanneer uit de vonge beschouwingen een conclusie mag worden 
jetrokken ten aanzien van P a n i n i 's systeem, dan jnoet worden 
erkend, dat in de toepassing van het logisch princip^ de meester 
weleens te kort is geschoten Men kan hier ter verontschuldiging 
met aanvoeren, dat quandoque bonus dormitat H o m e r u s 
Want met name m het aan de TnpSdt voorafgaande deel der 
AsiSdhyiyt komen gedeelten voor, die, niettegenstaande de vnjheid 
van groepeermg en rangschikking juist hier het grootst was, uit 
dit oogpunt bezien aan met veel meer dan brodd^lwerk doen 
cfeniten A’let ze/cfen maakt ook de wijze, waarop FSnini quasi 
logisch van de eene procesgroep op de andere overgaat, een ge- 
kunstelden en soms kmderachtigen indruk 
Begripmatjg te rubriceeren en te schematiseeren is bhjkbaar 
met steeds het doel, waarop P a n i n I's streven m de ^erste plaats 
is gericht Men mist hier een typisch Indischen trek 
Niet eens zelfs de gewaande kortheid van uitdnikkmg kan het 
zijn, die P a n 1 n 1 van promment belang scheen Waarom b v, 
zou hij anders meermalen het langere woord kiezen, 'vvaar hij met 
een korter had kunnen volstaan {Panbh 115)^ 

Hoe relatief weimg — toevallig — juist in de Tnpadi van het 
logisch pnncipe is afgeweken, openbaart zich echter ook daar m 
scherp, d 1 met met te weimg, maar nog minder te v^el woorden, 
]uist zeggen, waarvan, door voortdurende ellips door contractie 
{amivrlh) daarnaast, het effect tot het hbogste wordt opgevoerd, 
die wondere puntige stijl, waardoor de Asiadhyayi zich by uitstek 
onderscheidt van alles, wat daarmee kan worden vergeleken 
Mnemotechniek, waarin de vereenng van het woordgeheugen, 
pnmitieve tendens van Hindoesche beschaving, tot haar hoogste 
uitdrukking komt Al kan de duidehjkheid er met by winnen en 
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moge het waar zijn, dat P a n i n i, dus doende, aan de verstan 
delijke medewerking dcs Icerenden we! ecns wat hooge eischen 
stelt, hetzij dezc zelf de gciallcn meet bcpalen ter wiUe van 
mnemotcchniek in tc ruime fonnulcs vervat (e g VII 3 loi v v 
VIII445 yar, 62 (met het oog op 63) ^hayah) of anderszins 
op gezond \ erstand cen beroep wordt gedaan 
Waarbij wederom met mag Morden vergeten, dat de meester 
zich nchtte tot landslieden, zelvc mecsters, bun bekende pro- 
cessen m zijn taahvetten vastlegde Voorafgaande kennis der 
resulteerende \onnen is dcrhalve voor de juiste mterpretatie der 
Sutra’s 00k thans nog ononlbcerlijk 

Dat een streng mathematisch systeem op deze wijze met kon 
ontstaan, is duidelijk, al belioudt 00k Liebich gclijk als hy 
spreekt van een Wortalgebra (naar den \orm) van den Siitra 
■palha Waarbij nauwlettend toezien altijd eerste eisch blyft 

NtutraUsaflcprlncJpe. 

In 't verband der vicmiaal duizend van 't geheel zyn de viermaal 
honderd sftlra s der Trtpadl hier beoordeeld De belangnjkste er 
van zijn aan dc geuoonlyk aangehaalde \oorbeelden getoetst 
Van de gevolgde wijze van mterpretatie is § 7—12 rckenschap 
gegeven Of de met ter sprake gckomen vormen zich alle naar de 
aldaar ontwikkelde theone voegen en of Iiet getal der sutras^ 
die astddha heetten doch met m elk opzicht bleken te zyn vellicht 
belangnjk grooter moet worden genomen, kan by voUediger onder- 
zoek worden beslist Onder dit voorbehoud is m het aJgemeen 
het vereischt bezit van primair of — meestal — secundair asiddfiaha 
van de siitra s der Trtpadt komen vast te staan de opneming er 
van onder VIII 2 i \erantwoord Geldigheid van het Piirvatrasid- 
dhant voor alle stiira s mocht trouwens evenmin als by andere 
adhikara's worden verwacht (§ 10) In tal van gevallen was boven 
dien opheffing van ncutralisatie evident (§ 17 D) 

De Tripadi bleek echter met slechts, of vooral een verzamehng 
van Sutra s te zyn die ^en eigenschap (het asiddhatia) gemeen 
hebben doch veeleer een stelsel van rationed in- 
gedeelde en gerangschikte thematischegroe 
pen Een groepshierarchie die te voorschijn komt uit een kunstig 
samenstel van ontwikkehngsreeksen, welke progressjef zyn opge- 
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hom'd en zoodanig dooreeijgevlochten, dat m mnemotechnischen 
zm het hoogste 'vordt bereikt en toch het Punalrastddham immer 
blijft gehandhaafd zoodat bijkans elke groep asiddha is ten op- 
zichte 'an de onmiddellijL voorafgaande \an gelijke orde 

VerWndlng van het neutratlsalie- met het logisch en mraemo- 
technisch pnnctpel 

In dezen zm en onder gezegd \oorbehoud kan aan het slot van 
dit eeVste onderzoek aangaande het systeem van het merk 
waardigste deel der Astadhyayi, en wat dit betreft, het oordeel 
over het beroemdste v^akarana, waarop de Oudheid boogt, met 
anders luiden dan Sarratraira siddham till 
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XV^ 


deeling van Fonnatiegroep I 
de bebandelmg der yam<on 
sonanten die (bl 1S3) gereede* 
lijk met groep 2 begon daama 
in (3) (4) eo (5) aijn voortgeact 
en (afgezieit van VIII 2 62 68 
69) 00k beSindvgd terwyl de 
volgende groepen de jhal groc 
pen zouden vormen Jlen kan 
het 200 blijven opvatten als 
men groop (14) (VIII 2 64 65) 
als prasangn bij de vonge 
jhal groep (62 63) beschoowt 
waartoe m zoover aanleiding 
bestaat als de piocessen van 
beide groepen wijzigmgen van 
consonanten aan bet eind van 
den wortel betrcflen In over 
eenstemming hiermee rnoeten 
dan de nammeis der groepen 
na 13 overal met Mn worden 
verlaagd dient de bovenge 
noemde passage te vervatlen 
en dieneo sommige passages op 


andere bladzijden andcrs te 
worden geredigeerd ] 
p tgi r 4 V b elke s (en palataal) 
[elken spraakklank] r 2 1 v b 
satnhtia (samhtlal 

194 r 14 V b D) p )] 

195 T 12 V b 33 [32) 

197 r r6 v b I [2] r 17 v b 

[dtt] 

198 r iiv b 58 ((58) 59] r 16 
V o verklaard (verklaard (bJ 
155 Opmerking 44)] 

204 r 3 en 4 V b media ge 
dcaspireerd [7 (i) (beide < d) 
= d] r 12 V b (met vooraf 
gaande nasaal) [del 1 r 16 
vb s [s 4 ck < f = ( 5 
asptratie m redupUcatiesytU 
ben bestaat nog 1 r 13 v 0 
nasalen en liquidae [nasaa! of 
hquidaj 

207 r iieni5vb Katya 
y a n a [onjuist afgebroken] 



STELLINGEN. 


I 

Het IS met wenschelijk, met H i r t Lat fio met Sanskr 
dhtyate te verbmden 


II 

Het gebruik der v'V’ en os m het perfectum penphrasttcum 
van het Sansknt werpt hcht op dat der -v/V dhe en der Ger 
maansche en Latijnsche praetentumformaties 

III 

Oudn h)grlu gaat met terug op mdcur kerd5»o, doch op Krdo, 
en correspondeert wat den mtgang betreft, met Ved 

IV 

De door Kretschmer voorgestelde interpretatie van de 
inscriptie \an Marstrander*) is onjuist 

V 

De at van de reduphcatielettergreep der GotischC redupliceerende 
perfecta kan geen lange zijn geweest*) 


1) Indogemanische GramiDatik \on Jlermann Hirt Teil It 
Heidelberg 1928 p 134 

2) t erg Oudnoorsch Handboek door Prof Dr R C Boer Haar 

lem 1920 § 249 • 

3) Actes du premier Congi^s de Luiguistes term \ la Haye du 10 — 15 
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4) Gotisch Handboek door Dr A G \an Hamel Haarlem 1923 
§ 41 Aanm 4 
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